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วารสารภาษาและวัฒนธรรม เปนวารสารวิชาการในสาขาวิชามนุษยศาสตรและสังคมศาสตร 
ซึ่งจัดทําโดยสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล นับตั้งแตป  
พ.ศ. 2524 เปนตนมา โดยมีกําหนดออกปละ 2 ฉบับ 

วัตถุประสงค 
1. เพื่อผลิตงานวิชาการทางภาษาและวัฒนธรรม อันเปนประโยชนตอการพัฒนา

ประเทศ และความรวมมือระหวางประเทศ 
2. เพื่อผลิตบุคลากรในสาขาวิชาตางๆ ทางภาษาและวัฒนธรรม 
3. เพื่อเผยแพรผลงานวิชาการ และใหบริการวิชาการทางภาษาและวัฒนธรรมแก

สังคม 
4. เพื่อสงเสริมและสนับสนุนการอนุรักษ พัฒนา และฟนฟูภาษาและวัฒนธรรม 

ขอเชิญผูสนใจสงบทความวิชาการดานมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร เพื่อ
ตีพิมพในวารสารภาษาและวัฒนธรรม เปนภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ ความยาวตั้งแต 10-20 
หนากระดาษขนาดเอ 4 มีบทคัดยอทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ มีเอกสารอางอิง และไมเคย
ตีพิมพมากอน โดยทานสามารถดูคําแนะนําสําหรับผูเขียน (Notes for Authors) ไดที่เว็บไซตของ
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย (http://www.lc.mahidol.ac.th/Documents/Journals/ 
20080522_StyleSheet-th.pdf) 

อนึ่ง บทความทุกเรื่องที่จะตีพิมพในวารสารฯ จะไดรับการอานและประเมิน
โดยผูทรงคุณวุฒิในสาขาวิชานั้นๆ และกองบรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ในการบรรณาธิกร 
รวมถึงลําดับการตีพิมพกอน-หลัง ทั้งนี้ ทัศนะ ขอคิดเห็น หรือขอสรุปในบทความทุกเรื่อง 
ถือเปนผลงานทางวิชาการของผูเขียน โดยกองบรรณาธิการไมจําเปนตองเห็นดวย 

สงบทความพรอมไฟลขอมูลไดที่  
กองบรรณาธิการวารสารภาษาและวัฒนธรรม 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล  
ตําบลศาลายา อําเภอพุทธมณฑล จังหวัดนครปฐม 73170 
หรือที่ lcjournalmu@gmail.com 
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บทบรรณาธกิาร 

วารสารภาษาและวัฒนธรรม ปที่ 29 ฉบับที่ 1 นี้ มีความโดดเดนดวยผลงานวิจัยที่
ดําเนินงานโดยเจาของภาษาและวัฒนธรรม ไมวาจะเปนเรื่องที่เกี่ยวของกับภาษามาเลย 
วัฒนธรรมมุสลิม ภาษาลาว และเรื่องที่เกี่ยวของกับวรรณกรรมไทยทั้งประเภทวรรณคดี และ
เรื่องสั้น ความเปนเจาของภาษาและวัฒนธรรมสงผลใหผูวิจัยสามารถมองเห็นสิ่งที่ตองการ
ศึกษาในมิติที่ลึกซึ้ง และนอกจากการนําเสนอบทความวิชาการที่นาสนใจแลว วารสารภาษา
และวัฒนธรรม ฉบับนี้ ยังคงมีบทวิจารณหนังสือ และ รายงานการประชุมวิชาการ เพื่อใหเกิด
ความหลากหลายในอรรถรสงานเขียนทางวิชาการ 

บทความในลําดับแรกเปนงานวิเคราะหการยืมคําระหวางตระกูลภาษาสองตระกูลใน
บทความเรื่อง “Lexical borrowing between Austronesian and Tai-Kadai language families: 
Focus on Malay and Thai languages” ซึ่งจะพาทานผูอานลงลึกไปในเรื่องการใช synchronic 
และ diachronic approach มาอธิบายปรากฏการณทางภาษา 

บทความเรื่อง “การพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวีเพื่อการอนุรักษ
และฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมทองถิ่น : กรณีศึกษาตําบลเขาตูม อําเภอยะรับ จังหวัดปตตานี” 
เปนบทความลําดับที่สอง แสดงใหเห็นถึงความพยายามของนักวิจัยในอันที่จะสรางสื่อที่
สามารถบันทึกภาษาและวัฒนธรรมมุสลิมทองถิ่นที่มีการสืบทอดดวยการบอกเลาในภาษาถิ่น 
โดยการปรับใชตัวอักษรยาวีที่ใชอยูในชีวิตประจําวันใหสามารถแทนเสียงในภาษาถิ่นได 

บทความลําดับที่สาม เรื่อง “การวิเคราะหอรรถลักษณเชิงเปรียบเทียบคําเรียกญาติใน
ภาษาลาว กึมหมุ และมลายู” ผูเขียนตองการสะทอนใหเห็นวิธีคิดของคนในแตละสังคมผาน
การใชคําเรียกญาติ ซึ่งเปนประเด็นที่นักสตรีนิยมใหความสนใจ 

บทความเรื่อง “นามวลีเรียกญาติที่ใชอางถึงตัวแสดงบทบาทในวรรณคดีรอยกรอง
ไทย” เปนบทความที่แสดงใหเห็นถึงลักษณะตางๆ ของการใชนามวลีเรียกญาติในวรรณคดี
ไทย ผูเขียนสามารถแยกแยะลักษณะของคําเรียกญาติและอธิบายใหเห็นความสัมพันธได
อยางชัดเจน 

“การศึกษาทรัพยากรตัวบทในเรื่องสั้นภาษาไทย” เปนบทความสุดทาย ซึ่งผูเขียนได
วิเคราะหแงมุมการเลือกและใชใจความหลักของงานเขียนประเภทเรื่องสั้นไดอยางนาสนใจ 

วารสารภาษาและวัฒนธรรม ปที่ 29 ฉบับที่ 2 จะเปนฉบับพิเศษที่เนนประเด็นการ
สื่อสาร เนื้อหาหลักจะนําเสนอความสัมพันธระหวาง ภาษา วัฒนธรรม และการสื่อสาร ซึ่งมี
มุมมองที่นาสนใจมากมายไมควรพลาด 

ดวงพร คํานูณวัฒน 
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Editorial Notes 

The Journal of Language and Culture Vol.29 No.1 is an outstanding issue 
covering research and studies by natives of their respective languages and cultures. 
Articles in this issue cover the Malay language, Muslim culture, Thai literature and 
short stories. As natives, the researchers possess a deep understanding of the subject 
of their respective studies in every aspect. This issue is full of academic articles as 
well as general articles and regular columns, namely Book Review and Conference 
Report. 

In the first article, “Lexical borrowing between Austronesian and Tai-
Kadai language families: Focus on Malay and Thai languages”, the researcher 
investigates lexical borrowings by using a synchronic and diachronic approach. 

In “Using Jawi alphabets to develop Patani Malay writing system to help 
preserve and revive the dialect and local culture: A case study of Tambon Khao 
Toom, Amphoe Yarang, Pattani province”, the researchers aim to develop a Patani 
Malay writing system to record oral literature and preserve the local language and 
culture through the use of Jawi alphabetic characters. They have also adapted other 
phonetic symbols to record the phonemes that have no other phonetic representation. 

The third article, “A componential analysis of address terms in Lao, 
Kmhmu’ and Patani Malay”, discusses the attitude of people in society as reflected 
in address terms, and is of particular interest to feminists. 

The article, “Kinship terms referring to participants in Thai poetic 
literature”, describes features of kinship term usage in Thai literature. The researcher 
categorizes kinship terms and distinctly points out the relationship between kinship 
terms and interlocutors. 

In the last article, “An exploratory study of textual resources in some 
selected Thai short stories”, the researcher analyzes Theme choices, Theme selection 
and Theme range in short stories. 

The next special issue of Journal of Language and Culture Vol.29 No.2 is 
devoted to the study of communication. The main topic is the relationship between 
language, culture and communication with various perspectives of interest. This 
issue should not be missed. 

Duangporn Kamnoonwatana 
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Lexical borrowing between Austronesian and Tai-Kadai 
language families: Focus on Malay and Thai languages  
การยืมคําระหวางตระกูลภาษาออสโตรนีเซียนกับตระกูลภาษาไต-กะได: 

มุงความสนใจในคําภาษามาเลยกับคําภาษาไทย 
Umaiyah Haji Umar* 

umai@um.edu.my 

Abstract 

This paper investigates lexical borrowings between the Malay language 
(spoken by Pattani Malays, in Thailand) and the Thai language (spoken by Thais 
living in Kedah, Malaysia), belonging to the Austronesian and Tai-Kadai language 
families respectively. The borrowing process, as well as the phonological aspects of 
lexical items under study, is discussed. 

A brief description of the historical background and characteristics of 
languages and dialects provides for a better understanding of the borrowing process 
between the two languages and dialects. The borrowing process is explored and 
explained with a description of physical change in the lexical items, and through the 
perceptions and world view of the speakers, i.e. Standard Malay versus Kedah Thai 
and Standard Thai versus Pattani Malay. It is found that culture and history of the 
communities which the speakers originate from, contributed immensely to the 
formation of their world view, impacting their languages and dialect. 

This paper will provide researchers in the area of language borrowing a 
better insight on how the synchronic and diachronic approach can describe the 
language phenomena in a holistic manner. 

Key Words: Austronesian language family, Tai-Kadai language family, Thai-
Malay language, lexical borrowing 

                                                 
* Associate Professor, University of Malaya, Kuala Lumpur, Malaysia 
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บทคัดยอ 

บทความนี้ศึกษาการยืมคําระหวางภาษามาเลย (ที่พูดโดยคนมาเลยในจังหวัด
ปตตานี ประเทศไทย) ซึ่งอยูในตระกูลภาษาออสโตรนีเซียน กับภาษาไทย (ที่พูดโดยคนไทย
ที่อาศัยอยูในรัฐเคดาห ประเทศมาเลเซีย) ซึ่งอยูในตระกูลภาษา ไต-กะได บทความนี้รายงาน
เกี่ยวกับกระบวนการยืมคําและแงมุมตางๆ ทางดานระบบเสียงของคําในการศึกษาดงักลาว 

นอกจากนี้ ยังไดนําเสนอขอมูลเกี่ยวกับขอมูลเรื่องประวัติศาสตรและลักษณะของ
ตระกูลภาษา ไต-กะได และตระกูลภาษาออสโตรนีเซียน รวมทั้งมีตารางแสดงลักษณะของ
ภาษาและภาษาถิ่นในตอนทายของบทความ เพื่อใชประกอบการทําความเขาใจเรื่องของ
กระบวนการยืมที่เกิดขึ้นระหวางภาษาและภาษาถิ่นที่เกี่ยวของ กระบวนการยืมไดรับการ
ตรวจสอบและการอธิบาย โดยอธิบายถึงการเปลี่ยนแปลงทางกายภาพที่เกิดขึ้นในคําศัพท 
และโดยอธิบายเรื่องการรับรูและการมองโลกของผูพูดภาษาถิ่น อันไดแก ภาษามาเลย
มาตรฐานกับภาษาไทยที่เคดาห และภาษาไทยมาตรฐานกับภาษามาเลยปตตานี ผลการศึกษา
ปรากฏวา วัฒนธรรมและประวัติศาสตรของชุมชนมีสวนสําคัญในการสรางการมองโลก จึงมี
ผลตอภาษาและภาษาถิ่นอยางมาก 

บทความนี้จะชวยใหนักวิจัยเรื่องการยืมคําไดเขาใจอยางลึกซึ้งและอยางเปนองค
รวม ในเรื่องการยืมคําในภาษาทั้งทางดานการศึกษาภาษาเฉพาะสมัย และการศึกษาภาษาขาม
สมัย 
คําสําคัญ: ตระกูลภาษาออสโตรนีเซียน, ตระกูลภาษาไต-กะได, ภาษาไทย-มาเลย, การยืมคํา 
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1. Introduction 
Lexical borrowing between communities speaking different languages in a 

majority-minority relationship fascinated me during my research on the minority 
communities in Kedah, Malaysia and in Bangkok, Thailand. These minority 
communities were bilingual, speaking in their own local dialect and language of the 
majority i.e. national language of the respective country.   

In this paper, I will focus on the Kedah-Thais and Pattani-Malays a shift of 
the site of study from Malays in Bangkok (Umaiyah, 2003a, 2005a and 2005b). The 
Kedah-Thais who live in small communities are scattered across Kedah in Malaysia 
(Umaiyah, 2001). Traditionally, they are padi (rice) farmers and rubber planters. 
Pattani-Malays on the other hand are the majority community in the area and 
traditionally are padi farmers and rubber planters.  

Prior to discussing language borrowing, I will proceed to discuss the 
background of the two languages under study.  

Thai is the national language of Thailand and belongs to the Tai-Kadai 
family. The Tai-Kadai family were formerly categorised into the Sino-Tibetan 
family. According to Benedict (1976), Thai is related to the Austronesian language 
family, in the family called, “Austro-Thai”.  

The Tai-Kadai family evolved from an ancestral language called Proto Tai-
Kadai which is thought to have originated in the area between northern Vietnam and 
Southeastern China. The diversity of the Tai-Kadai languages in Southeast China 
suggests that this is close to their homeland. Speakers of Tai languages moved into 
Southeast Asia some 2,000 years ago into what is today Thailand, Laos, Vietnam, 
China, Burma and India. The Tai-Kadai family includes 76 languages with some 85 
million speakers (see Figure I: Genetic Affiliation of Tai-Kadai under conceptual 
framework). 

Bahasa Malaysia or Malay language, the national language of Malaysia is 
one of the Western Malayo-Polynesian subfamily of the Austronesian language 
family, and also one of the largest language families in the world comprising more 
than 700 languages. It is widely spread from Formosa (Taiwan) covering islands and 
some of the areas in the mainland of Southeast Asia, Madagascar in the West to the 
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East Island and Hawaii in the East and New Zealand in the South. (See Figure II: 
Subgrouping of Austronesian Languages after Blust).  

The brief description of the language families under study provides a picture 
of the geographic spread of the languages and particularly how they are related 
through comparative and historical linguistic approach used for grouping.  

Many factors can cause innovations and changes in language. Migration is 
considered to be one of the major causes in language change besides gradual 
evolution and development of one language as it resulted in the creation of language 
contact between the migrant group and the host group. In fact, the contact does not 
take place only between the two languages, if the society made up of races folded up 
with different cultures and languages, for example Malaysia and Thailand. Thus, one 
has to bear in mind that while focus on specific languages other dialects or 
languages with which it also has a relationship, need to be considered in terms of 
their influence on historical, cultural and societal aspects.  

2. Significance of study 
This paper would provide researchers in the area of language borrowing a 

better insight on how the synchronic and diachronic approach can describe the 
language phenomena in a holistic manner.  

3. Objective 
The objectives of the study are: 

3.1 To investigate the historical background and provide a brief description of 
characteristics of the languages and dialects under study 
3.2 To determine the borrowing process of lexical items of languages and dialects 
under study through investigation of phonological and morphological change  
3.3 To explain borrowing phenomena in terms of culture and world view 

4. Statement of the problem 
This study is in the area of language contact between Thai and Malay, 

focusing on the borrowing which has been taken place from Standard Thai into 
Pattani Malay dialect in Pattani, Thailand and Standard Malay into Kedah Thai 
dialect in Kedah, Malaysia.  
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The approach adopted in this study is to compare the characteristics of the 
languages under study and determine borrowing through the synchronic method, 
complemented by the diachronic method. 

5. Method 
The method used in this paper is mainly through interview with native 

speakers of the dialects of Kedah Thais and Pattani Malays. Documented material by 
Roslan Uthai, (2005) in his book “A study on special features of Patani Malay 
dialect” is used to clarify some points on language characteristics and historical 
facts. 

In order to ensure that data collected are valid and reliable, the author 
excluded lexical items that cannot be identified as being of Malay or Thai origin, or 
lexical items found be from a third language, such as the word ‘seri’, a loanword 
from Sanskrit.   

6. Site and dialect selection 
The study on lexical borrowing covers Kedah Thai dialects generally spoken 

by the Thais living in the state of Kedah. Attention is given to the dialect spoken in 
Naka, Kedah (latitude 6:08:25N and longitude 100:40:13 E) that was covered in a 
previous study, Umaiyah (2001).  

The Pattani dialect as spoken in the province of Pattani, Thailand (latitude 
6:48:47N and longitude 101:20:35E) is selected for this study. The researcher was 
unable to conduct site visit due to current unrest, thus data is based on Roslan Uthai 
(2005) and telephone calls to Pattani Malay native speakers in Pattani. 

7. Data 
Some 60 lexical items are chosen, that is, 30 lexical items from each site. The 

lexical items are transcribed phonemically with tonal characteristics shown using a 
number. 
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8. Scope and limitation 
This paper is not intended to be a full fledged study on lexical borrowing. 

Analysis of the data will focus on explaining the borrowing phenomena within the 
context of culture that shaped the world view of the respondents.   

Thus, the analysis will only cover the selected 60 lexical items after screening 
out lexical items that in the first instance had already been borrowed by the host 
language from a different language family group.  

In this study, data on borrowed lexical items from the host language were 
collected from native speakers in the minority group, based on verbal interaction 
only between the native speakers in their respective dialects and within their 
community.  

9. Conceptual framework and related literature  
Considerations in formulating the conceptual framework are three elements: 

history/general characteristics of Thai and Malay language, language borrowing 
concept, and Thai and Malay phonological system. 

9.1 History/general characteristics of Thai and Malay language 
Proto-Tai, the prehistoric parent of all Tai languages (is believed) had a 

system of four tones, three of the tones on smooth syllable and one tone on checked 
syllable (Li, 1977). The tones are conventionally labelled by comparative linguists 
as A, B and C on the smooth syllables and D on the fourth tone. Proto-Tai tone D 
underwent not only a tonal split that was conditioned by the phonetic nature of 
syllable initial consonants but also split conditioned by vowel length: Words with 
short vowels (DS) had different tones from words with long vowels (DL). 

The Tai-Kadai language is an Isolating Language in that the form of the word 
remains the same when used with other words because they have no inflectional 
morphology. It is a monosyllabic in nature. The syllables themselves have tones that 
are high, low, rising, falling etc. for example, Thai has five tones; take a Thai word 
/ma:/, which consists of phoneme /m/ and /a:/ can mean ‘to come’, ‘dog’, ‘marinate’ 
and ‘horse’ depending on the tone. The tree diagram of genetic affiliation of Tai-
Kadai language is shown in Figure I. 
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Austronesian Languages are an agglutinative in that affixes (suffixes, infixes, 
prefixes) can be attached to the base word to modify the meaning or to indicate the 
function of the word in the sentence. Generally the base words often have two 
syllables and replication is used to indicate plural numbers and changes in meaning.  

Internal classification of the Proto-Austronesian language family is argued by 
Blust in a series of papers from 1977 to 1993 is shown in Figure II.  The first 
division is into Formosan and Malayo-Polynesian. Formosan language is spoken by 
some 200,000 people in Taiwan.   

Malayo-Polynesian comprises Eastern and Western Malayo-Polynesian 
(MP). The label ‘Western MP’ broadly covers the Austronesian languages of 
Borneo, Lesser Sundas, Madagascar, Malay Peninsula, Philippines and Vietnam. 
Blust regards the term ‘Western MP’ as a standing for a residual collection of 
unclassified groups. It is not the intent of this paper to provide a detailed account of 
the  Central & Eastern MP, works of scholars and the various ways to subgroup the 
Austronesian language (see Figure II: Subgrouping of Austronesian Languages after 
Blust in Conceptual Framework). 

9.2 Language borrowing concept  
In this paper, the researcher believes that for analysis of language borrowing 

in Malay and Thai languages, the most suitable framework to describe the processes 
of innovations is that of Heah (1989). She has classified the processes of lexical 
expansion into importation, substitution and native creation. 

 

Importation Substitution Native 
C i

 
Pure 

Loanwords

 
Loanblends 

 
Loanshifts

 
Hybrid 

Creation 

 
Induced 
Creation 

Apt 
Equivalent 
Substitutes
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Importation is a process of lexical innovation by which a phonemic sequence 
i.e. a lexical item is transferred outright from one language to another with or 
without formal modification. The product of importation is called a loanword.  

The process of substitution, on the other hand, involves the transference of a 
concept from one language to another without simultaneous transfer of the form that 
originally encodes it. The recipient language uses native words to encode the foreign 
concept.  

Sometimes the processes of importation and substitution operate in a single 
lexical item. Such a lexical item is called a loan blend. It consists of a morphemic 
borrowing and native morpheme.  

Heah lists several subtypes under her general classification of loan shifts and 
apt equivalent substitutes for the products of the process of substitution. The main 
criteria for classification is held throughout: the use of native morphemes to code a 
foreign concept but at the same time, the use of the foreign form as a model for the 
innovation, though there could be modification in the innovation to suit native 
syntax. 

The process of native creation, (this term was first used by Haugen (1953) on 
page 403) in Heah’s system utilizes native morphemes for a foreign concept but 
ignores the encoding foreign form as a model for the innovation. In other words, the 
foreign concept only provides the stimulus for the formation of this new lexical 
item.  

In Thai and Malay words, whatever has the more general idea comes first (is 
designated as noun) and the one that is more specific or is in modifying relation with 
the noun is designated as specifier. For example, the name of a type of banana; in 
Thai it is /kluaj khai/ (“banana” + “egg”) and in Malay it is /pisang mas/ (“banana” + 
“gold”). 

9.3 Thai and Malay phonological system  
A brief illustration of the Thai and Malay dialect and language phonological 

system is made in the form of tables (Tables I – XI).  Table I to Table VI will be 
used to analyse lexical borrowing from Standard Malay by speakers of Thai Naka 
dialect. Table VII to Table XI will be used to analyse lexical borrowing from 
Standard Thai by speakers of Pattani Malay dialect.  
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10. Data analysis 
Analyses of data (including meanings in English) on lexical borrowings from 

Standard Malay to the Thai Naka dialect and from Standard Thai to the Pattani 
Malay dialect are presented in Table XII and Table XIII respectively.  

The phonemic shape of borrowed words in Table XIII is based on Table VII 
and Table VIII and the phonemic shape of the corresponding Standard Thai 
word/stimuli is based on Table X and Table XI. In this paper, phonemic shape of /j/ 
in Standard Thai applies to semivowel (adapted from Kitprasert, 1985). 

11. Findings 
Out of the thirty Malay words borrowed in the Kedah Thai-Naka dialect, 29 

words were by importation. Of these, 26 words were loanwords and the other three 
were loanblends. One word was substitution, called loanshift. No native creation 
was observed. In the case of Pattani Malay, 29 Thai words were borrowed by 
importation made up of 24 loanwords and 5 loanblends. There is one (1) native 
creation. 

Speakers of the Kedah Thai-Naka dialect add tone to all their borrowed items 
and in most cases phoneme substitution took place. For example, the word 
/campk2/ where the original sound of /t/ (in campur) is changed to /c/ and the 
vowel in the final syllable from/o/ to // and the phoneme /r/ to /k/. Similarly, in the 
word /pasat2 malam1/, the original sound of /r/ is changed to /t/. In the Northern 
Malay dialect, the phoneme /r/ is changed to // (pharyngeal fricative). 

In loanblends, for the words /lok rian3/ and /sa bate2/, the classifier is a 
Thai word and a Malay word is the specifier whereas in the case of /tapa2 kak7/ 
and /tapa2 din2/, the classifier is the Malay word and the Thai word is the specifier.  

Lexical items borrowed from Standard Thai by the Pattani Malay dialect no 
longer have tones. One feature of the Kelantan (and Pattani) dialect (Asmah, 1997) 
is on the word-final plosive, if the final position of a syllable or a word, where 
Kedah have a plosive, the internal cognate from the Kelantan dialect shows the 
occurrence of a glottal stop. Thus, when the borrowing is from Standard Thai and 
the words end with a plosive, one expects the substitution with glottal to take place. 
This is valid for all the data cited, such as /bε/ from /bε:p3/, /bu/ from /buk3/, /j/ 
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from /jok5/, /ju/ from /jut3/, /nn la/ from / n:n2 lap3/, /r/ from /r:p4/, /s/ 
from /s:p3/ and /su/ from /sut3/.  

Borrowed words may have similar sounds. However, the manner and place of 
articulation are quite different. For the word /cŋ/ in the Pattani Malay dialect, it is a 
Plosive voiceless unaspirated–Palatal: in Standard Thai /t:ŋ2/ it is a Affricate 
voiceless unaspirated – Alveo-palatal. The same applies for the words /cεŋ/ and /ci/ 
in Pattani Malay and /tε:ŋ4/ and /i:4/ in Standard Thai.  

The word /gu/ is another long established loanword in Pattani and also in the 
Kedah and Perlis Malay dialects. The corresponding Thai word /khu:/ is articulated 
in Plosive voiceless aspirated – Velar while the /gu/ is articulated in Voiced plosive 
– Velar. 

The word /kk h/, according to Roslan Uthai (2005) is a monosyllabic 
loanword from the Thai word /kh:j4/. It may have evolved into a two syllable word 
probably due to long established use and adaptation to the Malay characteristic of 
disyllabic word.   

An interesting observation about the Pattani Malay dialect is the existence of 
plosive voiceless aspirated, such as in the borrowed words from Thai – /phu thεŋ/, 
/phu wa/, /ph/ and /tha/. This manner of articulation has not been reported in the 
Malay language (in particular the Northern Malay dialects). Roslan Uthai, 2005 
concluded that this is the result of continuing exposure of the Pattani Malay dialect 
to Standard Thai and that the dialect is evolving towards the Thai language. There is 
a shift from polysyllabic to disyllabic and eventually to monosyllabic, including 
becoming a tonal language, citing the unreported case of Satun Malay dialect as a 
case in point.  

In attempting to explain lexical borrowing in the dialects of the two minority 
communities, a discussion on cultural elements may be useful. In the case of Kedah 
Thais, they are a minority group in the state of Kedah. The Pattani Malays are a 
minority in Thailand, but they are a majority in the province of Pattani, Yala and 
Narathiwat.  

11.1 Official contacts 
It is observed that loanwords are absorbed into the vocabulary resulting from 

the use of specific terms when dealing with government departments.  
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The use of words such as ‘pejabat’ (office), ‘cukai’ (tax) and undi (vote) 
extends into the Kedah Thai Naka dialect. Pattani Malays too use Thai words such 
as /dan/ (immigration), ‘phu wa’ (Governor of Province), ‘phu thεŋ’ (representative 
– member of parliament) and /ma/ (summons or legal notice).   

11.2 Education 
Words learned in school tend to be used in everyday life and replace existing 

words. Kedah Thais absorb words such as ‘campk’ (add), ‘tola’ (minus), ‘bahagi’ 
(divide) and ‘kali’ (multiply) while in school and continue to use them when 
conversing in their dialect.  In the case of Pattani Malays, Thai words learned in 
schools also became loanwords (not cited in data). 

The counting system of the Kedah Thai-Naka dialect follows the Malay 
counting system i.e. the use of /roi phan3/ (one hundred thousand). The Thai 
counting convention has names for every step increase (in tens) i.e. /sip3/ (ten), 
/roi5/ (hundred), /phan2/ (thousand), /m:n3/ (ten thousand), /sε:n1/ (hundred 
thousand) and /la:n5/ (million).  

11.3 Business  
Borrowing can take place through business relationships, linked to the 

introduction of new concepts such as products, features or application. 
Pattani Malays create a loanblend to describe a car workshop, ‘u bεki 

kəεt’ or a store for boats ‘u pəahu’ (‘u’ a Thai word is mixed with Malay 
words). Another Thai word, ‘bε’ is borrowed from Thai word / bε:p3/ to describe 
pattern of design (of materials). In these cases, these are new terms to the Pattani 
Malay dialect.   

Kedah Thais use Malay loanwords for terms, such as ‘kilaŋ’ (factory), 
‘kotak’ (box), ‘baja’ (fertiliser), ‘pasar malam’ (night market) and ‘pekan’ (small 
town). These words can be associated with coming into business contact with the 
mainstream society, a change from their previously predominantly agricultural 
lifestyle.  

The Malay word ‘baja’ (fertiliser), for example is used by Kedah Thais and 
Pattani Malays. In Kedah, business is mainly transacted in Malay (or Chinese 
dialects) rather than in the Kedah Thai dialect. This is also true in Pattani where 
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Malay is widely spoken as the language of the majority (Pattani was the centre of the 
Malay Kingdom) and the mainstream economy has been agricultural in focus.  

11.4 Social contact 
Social contact between the minority and majority has impact on words 

borrowed.  
An interesting observation is on the loanword /ala:3/ used by Kedah Thais 

as an initial particle which serves to confirm the intention of the speaker of the 
phrase that follows. The loanword is a common expression in Malay, /al lah/ or ‘in 
the name of Allah, please be reasonable’. In Standard Thai, the equivalent 
expression is ‘Phutho’ (Buddha) which is often followed by phrases such as ‘mai 
pen rai’ (never mind). The use of the expression ‘al lah’ followed by the phrase ‘mai 
pen rai’ by Kedah Thais indicates an unconscious borrowing related to a high degree 
of social contact. Kedah Thais are Buddhists and would not have knowingly used 
‘Allah’ (God – to Muslims) in their expressions. Another Malay initial particle 
commonly used in this case is the exclamation /ih2/ (to show surprise).  

In these cases, one can infer there is active social contact in Malay language 
between Kedah Thais and the Kedah Malay communities in Kedah.  

12. Conclusion and recommendations 
The brief description of the historical background and characteristics of 

languages and dialects under study give rise to a better understanding of the 
borrowing process that is taken place between the two languages and dialects. The 
borrowing process is holistically explored and explained not only via description of 
physical change in the lexical items, but also through the perception and world view 
of the speakers of the languages and dialects, i.e. Standard Malay vs. Kedah Thai 
and Standard Thai vs. Pattani Malay. The culture and history of the community 
which the speakers originate from contribute immensely to the formation of their 
world view, impacting their languages and dialects.  

Together with any other approach such as historical linguistics, further 
studies in the field of language contact should be carried out in depth so that a 
clearer picture of the relationship between languages can be attained.  
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Figure I  Genetic Affiliation of Tai-Kadai 

(Adapted from Edmondson and Solnit 1997, L-Thongkum 2001, Thurgood 1988, 
Ostapirat 2000 and Burusphat 2007) 
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Proto Austonesian 

Formosan Malayo-Polynesian 
(one or more primary 
subgroups) 

? Western Central & Eastern  
Malayo-Polynesian Malayo-Polynesian 

Central Eastern  
Malayo-Polynesian Malayo-Polynesian 

Central Eastern  
Malayo-Polynesian Malayo-Polynesian 

South Halmahera / Oceanic 
West New Guinea 

Figure II  Subgrouping of Austronesian Languages After Blust 

Table I The Gedney Theoretical Matrix of Possible Tonal Distinctions in Proto-Tai 
(Gedney, 1972) 

Initial Conditioning Sounds 
at time of tonal splits 

A B C D-short D-long 

Voiceless friction sounds,
 *s, hm, ph, etc. 

1 5 9 13 17 

Voiceless unaspirated stops.
 *p, t, k 

2 6 10 14 18 

Glottal, *. b, etc. 3 7 11 15 19 

Voiced, *b, m, l, g, etc. 4 8 12 16 20 
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Table II Thai Naka Single Vowels (Umaiyah, 2003a) 

Front Mid Back Tongue position 
Tongue level short long short long short long 

High i i:  : u u: 

Mid e e:  : o o: 

Low  : a a:  : 

Table III Thai Naka Consonant Phonemes (Umaiyah, 2003a) 

Type of Sound 
Point of Articulation

 
Manner of Articulation B

ila
bi

al
 

La
bi

o-
D

en
ta

l 

D
en

ta
l o

r 
A

lv
eo

la
r 

Pa
la

ta
l 

V
el

ar
 

G
lo

tta
l 

voiceless unaspirated p  t  k  

voiceless aspirated ph  th  kh  
Plosive 

voiced b  d  g  
voiceless unaspirated    c   Affricate 
voiceless aspirated    ch   

Fricative voiceless  f s   h 
Nasal voiced m  n    

voiceless       Semi-vowel 
voiced w   j   

Tap voiced   r    
Lateral voiced   l    
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Table IV Thai Naka Tones (Umaiyah, 2003a) 

Syllable Initial 
Consonant Type A B C DS DL 

Type 1 Consonants 
Voiceless friction sounds 

1 
Low rising 

falling 5 2 7 

Type 2 Consonants 
Voiceless aspirated stops 

Mid level  High level 

Type 3 Consonants Glottal

2 
Mid rather 

high-
slightly 
rising 

  

Type 4 Consonants 
Voiced Consonants  

3
Mid rather 

low level

4
Low 

slightly 

6  
Mid rather 

low- 

4 

Table V Standard Malay Consonants (Yunus Maris, 1963) 

 

B
ila

bi
al

 

La
bi

o-
de

nt
al

 

D
en

ta
l 

A
lv

eo
la

r 

Pa
la

to
-

al
ve

ol
ar

 

Pa
la

ta
l 

V
el

ar
 

G
lo

tta
l 

unvoiced p   t   k / 
Plosive 

voiced b   d   g  
unvoiced     t    

Affricate 
voiced     d    
unvoiced    s    h 

Fricative 
voiced         
unvoiced         

Nasal 
voiced m   n  ¯ ŋ  
unvoiced         

Lateral 
voiced    l     
unvoiced         

Trill 
voiced    r     
unvoiced         

Semi-vowel 
voiced w     j   
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Table VI Standard Malay Pure Vocals (Yunus Maris, 1963) 

 

Table VII Pattani Malay Primary Consonant Phonemes 
(Adapted from Paitoon, 1983) 

Point of Articulation Manner of Articulation 
Bilabial Alveolar Palatal Velar Glottal 

Plosive voiceless  
unaspirated p t c k  

Plosive voiceless 
aspirated ph th ch kh  

Voiced plosive  b d j g  

Voiceless fricative f s   h 

Voiced fricative   z    

Voiced lateral   l    

Voiced nasal  m n  ŋ  

Semi-nasal  mb nd j ŋg  

Trill  r    

Voiced semi-vowel w  y   

High 

Mid 

Low 

Back Central Front 

i 

e 

a 

ə o 
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Table VIII Pattani Malay Vowel Phonemes 
(Adapted from Paitoon, 1983) 

Tongue position 
Tongue  

Front Mid Back 

high i  u,   ū 

low-high e  o 

low- ε,  ε‹  ,  ‹ 

low  a,  ā  

Table IX Standard Thai Tones (Adapted from Kitprasert, 1985) 

Syllable Initial 

Consonant Type 
A B C DS DL 

Type 1 Consonants 
Voiceless friction sounds 

1
Low 

rising
3 4 3 3 

Type 2 Consonants 
Voiceless aspirated stops 

2

Low 
level

High 
falling

  

Type 3 Consonants Glottal 

Mid level   

Type 4 Consonants  
Voiced Consonants  

4 5
High 
rising 

falling

5 4 
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Table X Standard Thai Simple Consonant Phonemes 
(Adapted from Kitprasert, 1985) 

Point of Articulation

 
Manner of Articulation 

B
i-

La
bi

al
 

La
bi

o-
de

nt
al

 

A
lv

eo
la

r 

A
lv

eo
-

Pa
la

ta
l 

Pa
la

ta
l 

V
el

ar
 

G
lo

tta
l 

Plosives: 
Voiceless unaspirated 
Voiceless aspirated 
Voiced 

 
p 

ph 
b 

 

 
t 

th 
d 

  

 
k 

kh 
 

 
 

Fricatives  f s    h 

Affricates  
Voiceless unaspirated 
Voiceless aspirated  

   
 

t 
th 

   

Nasals m  n   ŋ  

Lateral   l     

Tap   r []     

Semivowels w j   

Table XI Standard Thai Single Vowels  
(Adapted from Kitprasert, 1985) 

Tongue position Front Mid Back 

Tongue level short long short long short long short long 

High i i:    : u u: 

Mid-high e e:     o o: 

Mid-low ε ε:    :  : 

Low   a a:     
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Table XII Lexical Borrowings in Thai Naka dialect 

Ite
m

 Phonemic 
shape of 
borrowed 

word 

Corresponding 
Standard 

Malay Word 

Meaning 
(in the spoken 

context) 
Borrowing process & remarks 

1 /ala:3/ /al lah/ Initial particle 
to another 
statement e.g. 
never mind, 
to Thai Naka 

Importation: Loanword, adding tone 
and phoneme loss.  

2 /bahagi:2/ bahagi divide Importation: Loanword and adding 
tone. It may have been introduced 
through school curriculum (Malay 
is the medium of instruction).  

3 /baja:3/ baja fertiliser Importation: Loanword and adding 
tone. It may be possible that 
fertilisers were introduced through 
the Malay community. The same is 
noted with Bangkok Malays, who 
use the Thai word ‘pui’ for fertiliser. 

4 /campk2/ camp add  Importation: Loanword, adding tone 
and phoneme substitution. It may 
have been introduced through 
school curriculum (Malay is the 
medium of instruction).  

5 /cukai2/ cukai tax  Importation: Loanword, adding 
tone and phoneme substitution.  

6 /dato2/ datuk Title 
bestowed by 
head of state 
(Sultan) 

Importation: Loanword, adding 
tone and no change in phoneme.  
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Ite
m

 Phonemic 
shape of 
borrowed 

word 

Corresponding 
Standard 

Malay Word 

Meaning 
(in the spoken 

context) 
Borrowing process & remarks 

7 /ih2/ ih  exclamation Importation: Loan particle and 
adding tone, to show surprise. The 
equivalent Thai particle is ‘eh’.   

8 /ja:m3/ jam watch, clock, 
time (hour of 
the day)  

Importation: Loanword, adding 
tone and vowel lengthening. 

9 /juta:2/ juta million Importation: Loanword, adding 
tone.  

10 /kta2/ kotak box Importation: Loanword, adding 
tone and phoneme substitution. 

11 /kacaŋ2/ kacang bean, nut Importation: Loanword, adding 
tone and phoneme substitution. 

12 /kali:4/ kali multiply Importation: Loanword, adding tone 
and phoneme substitution. It may 
have been introduced through 
school curriculum (Malay is the 
medium of instruction). 

13 /kilaŋ1/ kilang factory Importation: Loanword, adding 
tone and phoneme substitution.  

aku I, me Importation: Loanword, truncation 
and adding tone (reduced to one 
syllable).  

14 /ku:2/ 

Kedah Thai speakers believe this a borrowed word. In spoken 
Thai (Bangkok and Kedah), the use of this word is considered 
rude; but acceptable when used by closed group of the same age 
group.   The same word ‘ku’ also exists in old Thai records. 
{Kedah Thais may not realise this is a Thai word too – as they 
are more exposed to Malay language}. 
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Ite
m

 Phonemic 
shape of 
borrowed 

word 

Corresponding 
Standard 

Malay Word 

Meaning 
(in the spoken 

context) 
Borrowing process & remarks 

15 /kumpulan1/ kumpulan group Importation: Loanword, adding 
tone and phoneme substitution.  

16 /lok rian3/ durian durian, 
tropical fruit 

Importation: Loanblend - mix of 
Thai and Malay words. Truncation 
of Malay word ‘durian’, and adding 
tone to ‘rian’. Use indigenous word 
‘lok’ as classifier for fruits.  

17 /pasat2 
malam1/ 

pasar malam night market Importation: Loanword, adding 
tone and phoneme substitution. 

18 /pŋgtua2/ pengetua head 
(headmaster) 

Importation: Loanword, adding 
tone. 

19 /praŋ1/ perang war Importation: Loanword, adding 
tone. 

20 /p√jabat2/ pejabat office Importation: Loanword, adding 
tone and phoneme substitution. 

21 /pkan2/ pekan small town Importation: Loanword, adding 
tone 

22 /psatuan2/ persatuan association Importation: Loanword, adding 
tone. 

23 /roi phan3/  seratus ribu one hundred 
thousand 

Substitution: Loanshift. Adoption/ 
transference of foreign concept 
without the simultaneous transfer of 
the form that encodes it. In Thai, the 
word ‘saen’ is used to mean ‘one 
hundred thousand’.  

24 /sa bate2/ baju batik batik shirt Importation: Loanblend – mix of 
Thai and Malay words.  
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Ite
m

 Phonemic 
shape of 
borrowed 

word 

Corresponding 
Standard 

Malay Word 

Meaning 
(in the spoken 

context) 
Borrowing process & remarks 

Adding tone for the Malay word i.e. batik. Use indigenous word 
/sa/ as classifier and Malay word /bate2/ as specifier. The 
same is noted in Malay-English borrowings e.g. ‘baju kot’ also a 
loanblend. 

25 /stŋ2/ sotong cuttlefish Importation: Loanword, adding 
tone and phoneme substitution. 

26 /sajaŋ3/ sayang love, 
affection 

Importation: Loanword, adding 
tone and phoneme substitution. 

27 /sakhu:2/ sagu sago Importation: Loanword, adding 
tone and phoneme substitution. 

28.1 
/tapa2 
kak7/ 

Tapak (dari) 
kasut  

footprint of 
shoe  

Importation: Loanblend – mix of 
Malay and Thai words adding 
tone for the Malay word ‘tapak’ 
which is used as a classifier where 
as the Thai word/ kak7/ acts as a 
specifier.  

Tapak tanah a piece of 
land 

Importation: Loanblend – mix of 
Malay and Thai words adding 
tone for the Malay word ‘tapak’. 
(‘tapak’ = location and dimension 
of the piece of land) whereas the 
Thai word ‘din’ acts as the 
specifier.  

28 

28.2 
/tapa2 
din2/ 

Both (28.1 and 28.2) sharing a common concept – to demarcate 
an area. This is an exception of a typical model of a loanblend. 
The classifier is a foreign word instead of a native word whereas 
the specifier is a native word instead of a foreign word.  
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Ite
m

 Phonemic 
shape of 
borrowed 

word 

Corresponding 
Standard 

Malay Word 

Meaning 
(in the spoken 

context) 
Borrowing process & remarks 

29 /tola2/ tolak minus Importation: Loanword, adding 
tone. It may have been introduced 
through school curriculum (Malay 
is the medium of instruction). 

30 /undi:2/ undi vote Importation: Loanword adding a 
tone. It may have been introduced 
through the election process in 
Malaysia.  

Table XIII Lexical Borrowings from Standard Thai in Pattani Malay dialect  
(Adapted from Ruslan Uthai, 2005) 

Ite
m

 Phonemic 
shape of 
borrowed 

word 

Phonemic 
shape of 

corresponding 
Standard Thai 
word/stimuli 

Meaning  
(in the spoken 

context) 
Borrowing process and remarks 

1.1 
/u bεki 
kεt/ 

 
/u:3 rot5/ 

 
car repair 
workshop  

 
Importation: Loanblend - mix of 
Thai word (‘u’-classifier) and 
Malay word (bεki kəεt-specifier). 
Vowel shortening on Thai word. 

1 

1.2 
/u 
pahu/ 

 
/u:3 ra2/ 

 
store for boats

 
Importation: Loanblend – mix of 
Thai word (‘u’ - classifier) and 
Malay word (pəahu - specifier). 
Phoneme substitution on Thai word. 

2 /bε/ /bε:p3/ pattern, design 
(of materials)

Importation: Loanword. Phoneme 
substitution. 

3 /b/ /ph:2/ when,  
(at the time) 

Importation: Loanword. Phoneme 
substitution. 
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Ite
m

 Phonemic 
shape of 
borrowed 

word 

Phonemic 
shape of 

corresponding 
Standard Thai 
word/stimuli 

Meaning  
(in the spoken 

context) 
Borrowing process and remarks 

4 /bu/ /buk3/ attack,  Importation: Loanword. Phoneme 
substitution. 

5 /cŋ/ /t:ŋ2/ to (place) 
order 

Importation: Loanword. Phoneme 
substitution. Vowel shortening.  

6 /cŋ/ /t:n2/ sideburn  Importation: Loanword. Phoneme 
substitution.  

7 /cεŋ/ /tε:ŋ4/ to complain/ 
appeal, report 

Importation: Loanword. Vowel 
shortening 

8 /ci/ /ti:4/ rob Importation: Loanword. Vowel 
shortening 

9 /dan/ /da:n3/ immigration Importation: Loanword. Vowel 
shortening 

10 /gu/ /khu:/ pair 
(classifier) 

Importation: Loanword. Phoneme 
substitution.  

11 /jŋ/ /j:m2/ admit Importation: Loanword. Phoneme 
substitution. 

12 /j/ /jok5/ round 
(classifier e.g. 
boxing 
competition) 

Importation: Loanword. 

13 /jiŋ/ /jiŋ2/ shoot  
(gun, football)

Importation: Loanword. (Shoot the 
ball = concept from English; 
substitution in Thai). Phoneme 
substitution. 

14 /ju/ /jut3/ stop Importation: Loanword. Phoneme 
substitution. 

15 /kk h/ /kh:j4/ slowly, softly Importation: Loanword, 
morphological integration. Adapted 
into Malay with two syllable (almost 
unrecognisable as a loanword) 

16 /lo chiŋ/ /luk4 chin5/ fish ball Importation: Loanword. 
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Ite
m

 Phonemic 
shape of 
borrowed 

word 

Phonemic 
shape of 

corresponding 
Standard Thai 
word/stimuli 

Meaning  
(in the spoken 

context) 
Borrowing process and remarks 

17 /ma/ /ma:j1/ summons, 
notice  
(legal letter) 

Importation: Loanword. 

18 /moŋ buah 
bola/ 

/moŋ3 luk4 
bn2/ 

heading (ball) Importation: Loanblend - mix of 
Thai word (‘moŋ’- classifier) and 
Malay word (buah bola - specifier). 

19 /nn la/ /n:n2 lap3/ asleep Importation: Loanword. Phoneme 
substitution 
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บทคัดยอ 
การวิจัยนี้เปนการวิจัยปฏิบัติการอยางมีสวนรวม โดยมีวัตถุประสงค เพื่อพัฒนาระบบ

เขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวีที่เหมาะสมกับการใชและแทนเสียงเพื่อการอนุรักษ
ภาษาและวัฒนธรรมมลายูปาตานี  และเพื่อหาแนวทางการนําระบบเขียนดวยอักษร 
ยาวีที่พัฒนาไดไปประยุกตในการปฏิบัติเกี่ยวกับการอานและการเขียนเพื่อการอนุรักษและ
ฟนฟูภาษามลายูปาตานี จากการวิจัยพบวา ภาษามลายูปาตานีสามารถนําอักษรยาวีที่ใช
โดยทั่วไปทั้งหมด 35 ตัวอักษร มาใชเขียนคําทั้งที่เปนคําภาษามลายูปาตานี คํายืมในภาษา
อาหรับ ภาษาไทย และภาษาอังกฤษ ในภาษามลายูปาตานีมีหนวยเสียงพยัญชนะที่มีการ
พัฒนาออกแบบสัญลักษณรูปอักษรเพิ่มเติม 8 หนวยเสียง คือหนวยเสียงหยุดพนลม /ph, th , 
ch, kh/ใชแทนสัญลักษณอักษร  ك  , ش  , ت  , ڤ ตามลําดับ และหนวยเสียงกึ่งนาสิก /mb, nd, 
j, ŋg/ ใชแทนสัญลักษณอักษร  ْڠ  ْ , ڽْ  , نْ  , م ตามลําดับ ในการพัฒนาระบบเขียนอักษร
สระภาษามลายูปาตานีพบวา เนื่องจากอักษรสระรูปยาวีที่ใชโดยทั่วไปมี 3 รูปอักษรเทานั้น 
คือ  و  , ا และ  ي จึงไมสามารถรองรับหนวยเสียงสระอื่นๆ ในภาษามลายูปาตานีไดครบทุก
หนวยเสียง ดังนั้น จึงไดมีการพัฒนาออกแบบสัญลักษณรูปอักษรสระเพิ่มเติมอีกบาง
รูปอักษรสําหรับบางหนวยเสียงสระ ไดแกหนวยเสียง /e, ε, o, , ε, ã, ũ, , a-i, a-e, a-ε, a-
o/ ซึ่งใชแทนสัญลักษณอักษร  ي ِـ ي  , اوْ   , وْ  ,  ي ٍـ ,  -ٍ ,  و  , آ  ,   ْءِِي  ا  , اءٍي    , آو  , 
ตามลําดับ การพัฒนาระบบเขียนอักษรยาวีในครั้งนี้ไดเลือกใชสัญลักษณที่มีในอักษร اءوْ   
อาหรับ เนื่องจากเปนสัญลักษณที่เปนที่รูจักของคนมุสลิมทั่วไป และสามารถนํามาใชรวมกับ
อักษรยาวีไดเปนอยางดี และจากการทดลองใชระบบเขียนที่ไดพัฒนาขึ้นมานี้ พบวา สามารถ
บันทึกคําตางๆ ในภาษามลายูปาตานีไดทุกหนวยเสียง เปนระบบเขียนที่สามารถเปน
เครื่องมือในการบันทึกคําศัพทตางๆ ในภาษามลายูปาตานี และสามารถใชในการบันทึกองค
ความรู ดานศิลปวัฒนธรรม และภูมิปญญาทองถิ่นไดเปนอยางดี และเปนระบบเขียนที่
สามารถเรียนรูไดงายอีกดวย 
คําสําคัญ: ระบบเขียน, ภาษามลายูปาตานี, ปตตานี, อักษรยาวี, สามจังหวัดชายแดนภาคใต, 

ภาษาถิ่น 
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Abstract 

This participatory research aims at creating a Patani Malay writing system 
that is appropriate for practical usage and to preserve Patani Malay language and 
culture through the use of Jawi alphabet is characters and to determine a method for 
applying the Jawi writing system developed in order to help preserve and revive the 
Patani Malay language. The result of the study reveals that Patani Malay language 
has 35 Jawi characters used for writing the Patani Malay language, loan words in 
Arabic, Thai and English. In the Patani Malay language, 8 more consonant 
phonemes were developed that are aspirated plosive phonemes /ph, th,ch, kh/ The 
alphabetic symbols are  ك  , ش  , ت  , ڤ respectively. Moreover, half-nasal phoneme /mb, 
nd, j, ŋg/ were also developed with the alphabetic symbols,  ْڠ ْ  , ڽْ  , نْ  , م respectively. 
In developing Jawi vowels, it was found that there are only 3 Jawi vowels,  و  , ا and 
 Thus, these vowels can not be used to support all other vowel phonemes in the .ي 
Patani Malay language. As a result, additional vowel phonemes were designed to 
support some vowel phonemes samely /e, ε, o, , ε, ã, ũ, , a-i, a-e, a-ε, a-o/. The 
alphabetic symbols are ي , اوْ , وْ ,  يٍـ ,  يِـ -ٍ , و , آ , ْءِِيا , اءٍي , آو  .respectively اءو , اءوْ , 

Phonetic symbols were designed to record the phonemes that have no 
phonetic characters through the use of Jawi language characters. The result shows 
that Arabic alphabetic symbols with which the community is familier can be used to 
create a Patani Malay writing system. According to the results, Arabic alphabetic 
symbols can be used to record every phoneme in the Patani Malay language and 
they are easy to learn. The study also found that such a writing system would help in 
preserving and reviving the Patani Malay language, and can be used as an efficient 
tool to record Patani Malay vocabulary, the body of local knowledge, arts and 
culture and local wisdom. 

Key Words: writing system, Patani Malay language, Pattani, Jawi alphabets,  
the three southernmost provinces of Thailand, dialect 
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1. บทนํา 
ภาษามลายูเปนภาษาที่มีบทบาทสําคัญสําหรับประชาชนในภูมิภาคแหลมมลายู 

(Nusantara) และในจังหวัดชายแดนภาคใตของไทย ไดแก ปตตานี ยะลา นราธิวาส สงขลา 
และสตูล และเปนภาษาที่ถูกนํามาใชเปนเครื่องมือในการสื่อสารในการดําเนินชีวิตของคนใน
พ้ืนที่ดังกลาวอีกดวย นอกจากนี้ ภาษามลายูยังเปนภาษาที่มีอิทธิพลตอการดํารงชีวิตของคน
มุสลิมเชื้อสายมลายู โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษามลายูระบบเขียนอักษรยาวี ที่ใชเปนสื่อเพื่อ
การศึกษาเกี่ยวกับหลักการดํารงชีวิตตามแนวทางศาสนาอิสลาม  

ในคริสตศตวรรษที่ 15 อาณาจักรปาตานีไดกลายเปนศูนยกลางทางการศึกษาอิสลาม
สําหรับเอเชียตะวันออกเฉียงใต จนไดรับฉายาวา “เปนกระจกเงาแหงเมืองมักกะห” (Mohd 
Zamberi A. Malek, 1994 อางถึงใน Reemtohsun, 2000: 18) การเปนศูนยกลางทางการศึกษา
อิสลามของอาณาจักรปาตานี มีหลักฐานจากการเขามาศึกษาของมุสลิมจากพื้นที่อื่นๆ เชน 
มาเลเซีย อินโดนีเซีย กัมพูชา เปนตน (Hasan Madmarn, 2000: 123) และพบวามีเอกสารตํารา
ตางๆ ที่ใชในการศึกษามากมายซึ่งเขียนโดยนักวิชาการจากปาตานี เชน เชคดาวุด บิน อับ
ดุลลอฮฺ อัลฟาฏอนี และ เชคมูฮัมมัด เซน อัลฟาฏอนี เปนตน ทั้งนี้ ตําราตางๆ ที่เขียนขึ้นใน
สมัยนั้นสวนใหญเปนภาษามลายูที่เขียนดวยอักษรยาวี ซึ่งแสดงใหเห็นอยางชัดเจนถึง
บทบาทของภาษามลายูและอักษรยาวีในพื้นที่นี้ทั้งในอดีตและปจจุบันไดเปนอยางดี 

ปจจุบันภาษามลายูยังคงมีบทบาทสําคัญสําหรับประชาชนในพื้นที่จังหวัดชายแดน
ภาคใต โดยเฉพาะภาษามลายูถ่ินยังคงเปนภาษาหลักสําหรับใชในการสื่อสารของคนในพื้นที่
สามจังหวัดชายแดนภาคใต ไดแก ปตตานี ยะลา และนราธิวาส แตพบวาดวยระบบการศึกษา
ไทยปจจุบันทําใหมีการเรียนรูภาษาไทยเพิ่มขึ้น และในทางตรงกันขาม ความรูในภาษามลายู
ถ่ินและปริมาณการใชภาษามลายูถ่ินของคนในพื้นที่ดังกลาวเริ่มจะลดลง ซึ่งอาจขึ้นอยูกับ
ลักษณะของหนาที่การงานและความจําเปนในการใชภาษาในชีวิตประจําวัน แตอยางไรก็ตาม 
สุวิไล เปรมศรีรัตน (2541: 21) ไดกลาววา ในเขตชนบทโดยทั่วไปคนที่มีอายุเกิน 40 ปขึ้นไป 
ที่ใชชีวิตสวนใหญในหมูบานและเด็กกอนวัยเรียนจะมีความรูเฉพาะภาษาถิ่นของตนเปนสวน
ใหญ และใชเฉพาะภาษาถิ่นของตนในชีวิตประจําวัน 

จากการที่มีผูพูดภาษามลายูถ่ินเปนภาษาที่หนึ่งเปนจํานวนมากดังกลาวขางตน ปญหา
การตายของภาษานี้เปนสิ่งที่เปนไปไดยาก แตสิ่งที่เปนไปไดและกําลังเกิดขึ้นอยูในขณะนี้ คือ
การเปลี่ยนแปลงลักษณะทางภาษามลายูถ่ินและวัฒนธรรมมลายูทองถิ่น เขาสูลักษณะทาง
ภาษาและวัฒนธรรมไทย โดยเฉพาะอยางยิ่งลักษณะทางวัฒนธรรมพื้นบานหลายอยาง ซึ่งมี
การสืบทอดดวยวิธีปากตอปากกําลังจะถูกหายไปจากสังคมชนบท ทั้งนี้เนื่องจากปจจุบันเปน
ยุคของการสื่อสารสมัยใหม สื่อมวลชนมีอิทธิพลสูงในการนําเสนอศิลปวัฒนธรรม และการ
บันเทิงสมัยใหมไปสูทุกครัวเรือน (สุวิไล เปรมศรีรัตน, 2541: 21) 
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ปจจุบันพบวาภาษามลายูปาตานีเกิดการเปลี่ยนแปลงอันเนื่องจากหลายปจจัย ซึ่ง
จําเปนอยางยิ่งที่จะตองมีการจัดการที่เปนระบบ และการพัฒนาระบบเขียนเปนอีกหนึ่งกลไก
เพื่อการสรางความเขมแข็งใหกับภาษามลายูปาตานี แตเนื่องจากมีแนวคิดของหลายฝาย
รวมถึงสมาชิกในชุมชนเองที่ยึดมั่นวา ภาษามลายูปาตานีมีระบบเขียนอยูแลว นั่นก็คือ ระบบ
เขียนอักษรยาวีซึ่งเปนระบบเขียนที่ใชในภาษามลายูมาตรฐาน แตเนื่องจากระบบเขียนดวย
อักษรยาวีไมสามารถบันทึกหนวยเสียงที่มีอยูในภาษามลายูปาตานีไดทั้งหมด ซึ่งแนวคิด
ดังกลาวสงผลตอการอนุรักษภาษาและนําไปสูการสรางความรวมมือเพื่อการพัฒนาระบบ
เขียนของภาษามลายูปาตานีเอง และเพื่อเปนกลไกในการอนุรักษภาษาไดอีกดวย 

การจดบันทึกเปนเครื่องมือหนึ่งที่มีความสําคัญในการปองกันการลืมเลือนภาษาถิ่น
และวัฒนธรรมพื้นบาน และเปนกลไกหนึ่งที่จะทําใหเกิดการสืบสานตอจากคนรุนหนึ่งไปยัง
อีกรุนหนึ่ง เชนเดียวกันกับภาษามลายูปาตานี ซึ่งการจดบันทึกเพื่อการรวบรวมหนวยเสียง
และคําศัพทตางๆ เปนสิ่งจําเปนอยางยิ่ง แตปจจุบันเครื่องมือเพื่อการจดบันทึกดังกลาวยัง
จําเปนที่จะตองมีการพัฒนาเพื่อใหสามารถนําไปใชไดอยางมีประสิทธิภาพและนําไปสูการ
อนุรักษภาษาและวัฒนธรรมของชุมชนไดอยางแทจริง ดวยเหตุนี้ การวิจัยครั้งนี้จึงไดนําเอา
ระบบเขียนอักษรยาวี ซึ่งเปนระบบเขียนที่มีความเกี่ยวโยงกับชุมชนและศาสนาอิสลามอัน
เปนศาสนาของคนสวนใหญในพื้นที่นี้ มาเปนเครื่องมือในการพัฒนาระบบเขียนภาษามลายู
ปาตานี เพื่อใหสามารถบันทึกหนวยเสียงและคําศัพทตางๆ ของภาษามลายูปาตานี ซึ่งผล
การศึกษาครั้งนี้ เช่ือวาจะสามารถนําไปสูการประยุกตเพื่อการอนุรักษและฟนฟูภาษาและ
ศิลปวัฒนธรรมของชุมชนในโอกาสตอไป 

2. วัตถุประสงคการวิจัย 
การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงคสําคัญสองประการ คือ 1) เพื่อพัฒนาระบบเขียนภาษา

มลายูปาตานีดวยอักษรยาวีที่เหมาะสมกับการใชและการอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมมลายู 
ปาตานี และ 2) เพื่อหาแนวทางการนําระบบเขียนอักษรยาวีที่พัฒนาไดไปประยุกตในการ
ปฏิบัติ เพื่อการอนุรักษและฟนฟูภาษามลายูปาตานี จากวัตถุประสงคดังกลาวนี้ คณะผูวิจัยได
เลือกตําบลเขาตูม อ.ยะรัง จ.ปตตานี เปนพื้นที่กรณีศึกษาในการวิจัย ทั้งนี้ เนื่องจากตําบลนี้มี
ความเหมาะสมหลายประการ  เชน เปนตําบลที่มีแหลงการศึกษาในหลายรูปแบบ เชน 
โรงเรียนประถมศึกษา ตาดีกา ปอเนาะ และสถาบันการอุดมศึกษา คือ มหาวิทยาลัยอิสลาม
ยะลา ซึ่งสถาบันการศึกษาเหลานี้สงผลโดยตรงตอการใชภาษามลายูปาตานีของคนใน
ทองถิ่น และนอกจากนี้ สถาบันการศึกษาเหลานี้ คือกลไกสําคัญในการอนุรักษภาษาและ
วัฒนธรรมทองถิ่นไดอีกทางหนึ่ง 
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3. วิธีการศึกษาวิจัย 
การวิจัยนี้เปนการวิจัยปฏิบัติการอยางมีสวนรวม (Participatory Action Research) 

โดยมีพ้ืนที่ตําบลเขาตูมเปนพื้นที่กรณีศึกษาการพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูดวยอักษรยาวี 
และประชากรในตําบลเขาตูมเปนกลุมเปาหมายของผูมีสวนรวมในการปฏิบัติการพัฒนา
ระบบเขียนภาษามลายูดวยอักษรยาวีในครั้งนี้ กลุมประชากรที่มีสวนรวมในการวิจัยนี้ แบง
ออกเปน 2 กลุม คือ กลุมแรก เปนกลุมแกนนําชุมชน ประกอบดวย ปราชญชาวบานและผูนํา
ชุมชน (ครูสอนศาสนา อิหมาม คอติบ บิลาล กํานัน ผูใหญบาน และกรรมการหมูบาน) และ
กลุมที่สอง คือกลุมเยาวชน  ซึ่งประกอบดวยเยาวชนตั้งแตระดับประถมศึกษาจนถึง
ระดับอุดมศึกษาที่กําลังศึกษาอยูในสถาบันการศึกษาในชุมชน กลุมเปาหมายทั้งสองกลุมเขา
มีสวนรวมในการวิจัยครั้งนี้ตามลักษณะกิจกรรมที่กําหนดขึ้น โดยกิจกรรมการดําเนินการ
วิจัยแบงออกเปน 2 ขั้นตอนหลัก คือ 
3.1 ขั้นศึกษาและสํารวจพื้นที่ และพัฒนาระบบเขียน เปนขั้นตอนที่เนนการสรางความ
รวมมือจากชุมชน โดยการศึกษาและสํารวจพื้นที่เพื่อเรียนรูชุมชนและการพัฒนาระบบเขียน
ภาษามลายูปาตานี ซึ่งประกอบดวยกิจกรรมตางๆ ดังนี้ 
3.1.1 เตรียมคณะวิจัยและสํารวจพื้นที่วิจัย โดยการประสานงานกับบุคคลและหนวยงานที่
เกี่ยวของ ตลอดจนศึกษาเอกสารงานวิจัยตางๆ ที่เกี่ยวของกับการพัฒนาระบบเขียน 
3.1.2 จัดเวทีนําเสนอและสรางความเขาใจในการดําเนินงานตอชุมชน  
3.1.3 ศึกษาและวิเคราะหลักษณะหนวยเสียง โดยการสัมภาษณกลุมแกนนําชุมชนตามแบบ
บันทึกหนวยเสียงภาษามลายูถ่ินปตตานีที่ไดรับการอนุเคราะหจาก ดร. รุสลัน อุทัย อาจารย
ประจําสาขาวิชาภาษามลายู มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร และจัดเวทีสนทนากลุมยอยกับ
ผูสูงอายุในชุมชนเพื่อตรวจสอบความถูกตองของขอมูลเสียงภาษาที่ไดรับ 
3.1.4 ประชุมปฏิบัติการเพื่อสรางระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวี โดยมีกลุมแกน
นําชุมชน ตัวแทนชุมชนตําบลเขาตูม จํานวน 10 คน ผูทรงคุณวุฒิจากมหาวิทยาลัยทักษิณ
มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร และมหาวิทยาลัยอิสลามยะลารวมกับคณะผูวิจัย 4 คน 
3.1.5 ประชุมผูทรงคุณวุฒิเพื่อพิจารณาและรวมตรวจสอบความถูกตองของระบบเขียน 
3.1.6 ประชุมแกนนําชุมชนและตัวแทนชุมชน เพื่อนําเสนอขอเสนอแนะจากผูทรงคุณวุฒิ ทํา
การปรับปรุงเพื่อความสมบูรณของระบบเขียน 
3.2 ขั้นทดลองและสรุปผล ประกอบดวยกิจกรรมดังนี้ 
3.2.1 ออกแบบชุดฝกอบรม หมายถึงการสรางแบบฝกอานและเขียนสระและพยัญชนะที่ได
จากการพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวี และการสรางแบบฝกเขียนคําศัพท
ตางๆ ที่อยูรอบตัวในมลายูปาตานีดวยอักษรยาวี โดยกําหนดโจทยเปนคําศัพทภาษาไทย ทั้งนี้
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เพื่อมุงเนนการมีสวนรวมจากกลุมแกนนําชุมชนและตัวแทนชุมชนในการรวมออกแบบ
ชุดฝกอบรมและรวมเปนวิทยากรในการฝกอบรม 
3.2.2 ทดลองใชระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวีที่ไดจากการพัฒนาแลวในกลุม
แกนนําชุมชน และกลุมเยาวชน ดวยวิธีการทดสอบการอานและการเขียนคําหรือขอความ 
ตลอดจนการนําระบบเขียนดังกลาวไปใชในสภาพการณจริง โดยการใหกลุมแกนนําชุมชน
ทดลองเขียนบทอาน คุตบะฮฺ (การแสดงปาฐกถาธรรมในพิธีการละหมาดชวงเวลาเที่ยงของ
วันศุกร) และกลุมเยาวชนทดลองเขียนนิทานและจดบันทึกเรื่องเลาในชุมชน 
3.2.3 ประชุมรวมกับชุมชนเพื่อสรุปผลการวิจัยและแลกเปลี่ยนความคิดเห็นเพื่อการขยายผล
โครงการวิจัยตอไป 

4. วรรณกรรมและเอกสารที่เก่ียวของ 
ภาษามลายูปาตานีหรือที่เรียกอีกอยางหนึ่งวา ภาษามลายูถ่ินปตตานี1 เปนภาษาที่พูด

โดยชาวไทยมุสลิมที่อาศัยอยูในเขตจังหวัดปตตานี ยะลา และนราธิวาส (สวนจังหวัดสตูลจะ
ใชภาษามลายูถ่ินสตูล) ทั้งสามจังหวัดตั้งอยูบริเวณชายฝงตะวันออกทางภาคใตของประเทศ
ไทย ประชากรประมาณรอยละ 80-85 ในจังหวัดดังกลาวพูดภาษามลายูถ่ินปตตานีใน
ชีวิตประจําวัน และภาษาดังกลาวมีลักษณะคลายกับภาษามลายูถ่ินในรัฐกลันตัน (Kelantan 
dialect) ซึ่งเปนรัฐทางตอนเหนือแถบฝงทะเลดานตะวัน ออกของประเทศมาเลเซีย (รุสลัน 
อุทัย, 2536: 89; คณะกรรมการอิสระเพื่อความสมานฉันทแหงชาติ (กอส.), มปป.: 28) สาเหตุ
ที่ทําใหภาษาที่ใชในสองพื้นที่มีความใกลเคียงกันอาจเนื่องจากสาเหตุสําคัญสามประการ คือ  
4.1 การที่มุสลิมในสองพื้นที่นี้มีการติดตอสัมพันธและการอพยพไปมาระหวางกัน และใน
อดีตยังอยูภายใตการปกครองของอาณาจักรเดียวกันคือ อาณาจักรลังกาสุกะ (Hasan 
Madmarn, 2000: 123) 
4.2 การที่ปตตานีในอดีตเปนศูนยกลางทางการศึกษาของภูมิภาคนี้ และมีผูคนจากเมืองตางๆ 
ในภูมิภาคนี้เขามาศึกษาเลาเรียนและกลับไปเผยแพรชุมชนของตนเอง (Mohd Zamberi A. 
Malek, 1994 อางถึงใน Reemtohsun, 2000: 18) และ 
4.3 ปตตานีในอดีตเปนเมืองใหญและเปนศูนยกลางทางการคาขาย เปนเมืองทาสําหรับการ
ขนสงสินคา ทั้งจากอินเดีย โปรตุเกส ฮอลแลนด และอังกฤษมาเทียบทา นําสินคามาจําหนาย 
(รสุลัน อุทัย, 2536: 89) ซึ่งทําใหมีการแพรกระจายภาษามลายูถ่ินไปทั่วภูมิภาค 

การศึกษาเกี่ยวกับภาษามลายูปาตานีที่ผานมานั้น มีนักวิจัยหลายทานไดทําการศึกษา
เกี่ยวกับเรื่องหนวยเสียงและพบวา ผลการศึกษามีความแตกตางกัน เชน 

Paitoon Masmintra Chaiyanara (1984) ไดกลาวในพจนานุกรมไทย-มลายูปตตานี 
ระบุไววา ระบบเสียงของภาษามลายูถ่ินปตตานี ประกอบดวย ระบบเสียงพยัญชนะและ
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ระบบเสียงสระ ซึ่งระบบเสียงพยัญชนะในภาษามลายูถ่ินปตตานีมีทั้งหมด 25 หนวยเสียง 
ไดแก /p, t, k, g, , ph, th, ch, kh, b, d, c, j, f, s, h, z, , l, r, m, n, , ŋ/, mb/, nd, j, ŋg, w,y/ 

รัตติยา สาและ (2534) ไดเรียบเรียงเนื้อหาเกี่ยวกับภาษามลายูถ่ินปตตานีในหนังสือ 
“ภาษามลายูถ่ินภาคใตของประเทศไทย”ขอมูลทางภาษาที่เรียบเรียงและนําเสนอสวนใหญ
เนนทางดานสํานวนภาษามลายูถ่ินปตตานี ทั้งนี้เนื่องจากภาษามลายูถ่ินสําเนียงนี้มีจํานวน
ผูใชมากกวาภาษามลายูถ่ินสําเนียงอื่นที่มีอยูในประเทศไทย ในหนังสือดังกลาวยังไดอธิบาย
ลักษณะหนวยเสียงที่ปรากฏในภาษามลายูถ่ินปตตานีตามแนวสรีรสัทศาสตร โดยไดจําแนก
หนวยเสียงพยัญชนะในภาษามลายูปตตานีออกเปน 2 ประเภท คือ หนวยเสียงเดน (Primary 
Phonemes) และหนวยเสียงรอง (Secondary Phonemes) หนวยเสียงพยัญชนะเดน มี 24 หนวย
เสียง ประกอบดวยหนวยเสียง /p, t, k, g, , b, d, c, j, s, z, , h, l, m, n, , ŋ, mb, nd, j, ŋg, 
w, y/ หนวยเสียงพยัญชนะรอง ซึ่งสวนใหญเปนหนวยเสียงที่ปรากฏในคําภาษาตางประเทศ 
หนวยเสียวนี้ มีทั้งหมด 5 หนวยเสียง คือ /f, , x, ð, r/ อยางไรก็ตาม หนวยเสียงพยัญชนะ
ประเภทนี้สามารถใชแทนที่กับหนวยเสียงพยัญชนะปฐมภูมิที่มีลักษณะหนวยเสียงใกลเคียง
กันได กลาวคือ หนวยเสียง /f/ สามารถใชแทนดวยหนวยเสียง /p/ หนวยเสียง // ใชแทนดวย
หนวยเสียง /s/ หนวยเสียง /x/ แทนดวยหนวยเสียง /kh/ หนวยเสียง /ð/ แทนดวยหนวยเสียง 
/d/ และหนวยเสียง /r/ แทนดวยหนวยเสียง // 

Waemaji Paramal (1991) ไดวิเคราะหหนวยเสียงพยัญชนะในภาษามลายูปาตานี โดย
การนําหนวยเสียงพยัญชนะทั้งหมดที่ไดเสนอไวโดย Paitoon Masmintra Chaiyanara (1984) 
และรัตติยา สาและ (2534) มาประมวลและวิเคราะหใหม จนเกิดเปนระบบหนวยเสียง
พยัญชนะอีกในลักษณะหนึ่ง ซึ่งไมแตกตางกับบุคคลทั้งสองมากนัก คือ ไดจําแนกหนวย
เสียงพยัญชนะภาษามลายูปาตานีออกเปน 2 ประเภท คือ หนวยเสียงเดน และหนวยเสียงรอง 
โดยหนวยเสียงเดน ประกอบดวย 24 หนวยเสียง คือ หนวยเสียง /p, t, k, g, , b, d, c, j, s, , 
h, l, r, m, n, , ŋ, mb, nd, j, ŋg, w, y/ และหนวยเสียงรอง มี 7 หนวยเสียง คือ หนวยเสียง /ph, 
th, ch, kh, f, z, x/  

อักษรยาวี (Jawi) คืออักษรที่มาจากการประยุกตใชอักษรอาหรับในยุคที่อิสลามถูก
นําเขามาเผยแผในบริเวณหมูเกาะมลายูราวคริสตศตวรรษที่ 10 ในแงของตระกูลอักษร
อาหรับนั้น สามารถกลาวสรุปไดวา อักษรอาหรับจัดอยูในตระกูลอักษรโปรโตเซมิติค 
(Proto-Semitic) ซึ่งแตกแขนงเปนกลุมอักษรเซมิติกเหนือ แลวแยกสาขายอยเปนอักษร 
อราเมอิก (Aramaic Script) อักษรนาบาเทียน (Nabataean Script) และอักษรอาหรับตามลําดับ 
(Hashim Musa, 2006: 1)  

รูปอักษรยาวี หรือ อักษรอาหรับ มีลักษณะเปนรูปเสน มีจุดกํากับอยูขางบนหรือ
ขางลางตัวอักษร อักษรยาวีบางตัวมีจุดกํากับอยูมากกวาหนึ่งจุด แตไมเกินสามจุด และบางตัว
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ไมมีจุดกํากับ อักษรยาวีมีเพียงชุดเดียวแตสามารถใชแทนหนวยเสียงไดทั้งหนวยเสียง
พยัญชนะและหนวยเสียงสระ นอกจากนี้อักษรยาวีไมมีการแบงลักษณะอักษรเปนตัวพิมพ
ใหญ ตัวพิมพเล็ก แตมี “อักษรเต็มรูป” และ “อักษรเชื่อม” คือ เช่ือมโยงผูกติดไวกับอักษรอื่น
ที่สามารถเขียนเชื่อมโยงกันได (รัตติยา สาและ, 2529: 19) 

การศึกษาในเรื่องพัฒนาการระบบเขียนอักษรยาวีในแถบหมูเกาะมลายู มีนักวิจัย
ชาวตะวันตกไดใหความสนใจเกี่ยวกับเรื่องนี้เปนจํานวนมาก ทั้งนี้ อาจดวยเหตุผลหลาย
ประการ เชน ศึกษาภาษามลายูเพื่อการปกครองดินแดนแถบนี้ การติดตอคาขาย การเผยแพร
คริสตศาสนา หรือเปนการศึกษาเพื่อพัฒนาองคความรูทางดานวิชาการที่เกี่ยวของโดยตรง 

Shellebear (อางถึงใน Hashim Musa, 2006: 12) ผูเช่ียวชาญดานภาษามลายู
ชาวตะวันตกไดกลาววา ชาวมลายูไดพัฒนาระบบเขียนอักษรยาวีจากอักษรอาหรับโดยตรง 
ในทํานองเดียว กันชาวอาหรับเองก็เปนผูที่นําระบบเขียนอักษรอาหรับมาใชในการเขียนเปน
ภาษามลายู เพื่อใหสามารถสื่อสารกับชาวมลายูอีกดวย ซึ่งตอมาก็รูจักกันในนามอักษรยาวี 
โดยปกติการเขียนในภาษาอาหรับมักไมนิยมใสเครื่องหมายขีด (diacritic) เพื่อแทนเสียงสระ 
(ยกเวนภาษาอาหรับที่ปรากฏในคัมภีรอัลกุรอานเทานั้น ซึ่งจะตองใสเครื่องหมายขีดเพื่อ
ไมใหคําอานและความหมายผิดพลาด) ดังนั้น เมื่อมีการนําระบบเขียนอักษรอาหรับมาใช
เขียนภาษามลายูโดยปราศจากเครื่องหมายขีดเพื่อแทนเสียงสระ จึงเกิดความยุงยากและ
สับสนในการอานและตีความหมาย นอกจากนี้เครื่องหมายขีดเพื่อแทนเสียงสระในภาษา
มลายูไมไดทําหนาที่ทางไวยากรณเหมือนกับในภาษาอาหรับ ดังนั้น ตามทัศนะของ 
Shellebear ระบบเขียนภาษามลายูดวยอักษรยาวีในยุคแรก (ราวคริสตศตวรรษที่ 7) จึงไดนํา
ระบบเครื่องหมายขีดเพื่อแทนเสียงสระมาประกอบการเขียนเพื่อใหสะดวกและงายตอการ
อานและตีความหมายของคํา ตอมาเมื่อระบบเครื่องหมายขีดเพื่อแทนเสียงสระถูกใชจนเคย
ชิน ในที่สุด จึงลดเครื่องหมายดังกลาวออก แตยกเวนเครื่องหมายขีดบางชนิดที่ยังคงตองใช
อยู 

ปราชญชาวมลายูที่มีช่ือเสียงและมีอิทธิพลตอระบบเขียนอักษรยาวีมากจากอดีตจนถึง
ปจจุบัน คือ Zainal Abidin bin Ahmad หรือช่ือที่คนทั่วไปรูจักมักคุนกันในนาม Za’ba งาน
ศึกษาเกี่ยวกับระบบเขียนอักษรยาวี ซึ่งทานไดกลาวไวในหนังสือ Jawi Spelling วาดวยเรื่อง
ความหลากหลายของระบบการสะกดคํา การใชรูปสระ หลักการสะกดคําในพยางคเปดและ
พยางคปด การออกเสียงยาว การลงเสียงหนัก-เบา การใช  ء   ي  و  ا  และหลักการสะกดคําใน
พยางคสุดทาย ในป ค.ศ. 1940 Za’ba ไดอธิบายหลักการสะกดคํายาวีและรูมีในหนังสือ
ไวยากรณที่เปนที่ยอมรับกันมากในวงการวิชาการภาษามลายู คือ Pelita Bahasa Penggal I ใน
ป ค.ศ. 1949 จึงไดจัดทําคูมือการสะกดคํามลายูยาวี-รูมี (Daftar Ejaan Melayu Jawi-Rumi) 
(Hashim Musa, 2006:12) 
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Kang Kyoung Seock (1986: 17) ผูเช่ียวชาญภาษามลายูชาวเกาหลีไดศึกษาเกี่ยวกับ
พัฒนาการระบบเขียนอักษรยาวีในสังคมมลายู จากการศึกษาครั้งนั้น Kang ไดกลาวถึง
พัฒนาการรูปเขียนยาวีที่ได รับอิทธิพลจากระบบเขียนอักษรอาหรับ แลวนํามาเขียนภาษา
มลายูโบราณ พัฒนาการระบบเขียนดังกลาว ปรากฏขึ้นเปนลําดับขั้นตามยุคสมัย กลาวคือ 
เริ่มตั้งแตขั้นแรกจากการนําระบบเขียนอักษรอาหรับทั้งระบบมาใช นั่นคือการใชระบบ
เครื่องหมายขีดตางๆ ที่ปรากฏในภาษาอาหรับ ขั้นการลดเครื่องหมายขีดบางชนิดออกและยัง
คงไวเครื่องหมายขีดบางชนิดอยู คือ เครื่องหมายตัชดีด ( ّـ ) จนกระทั่งถึงขั้นของการลด
เครื่องหมายทุกชนิดออก แลวพัฒนาเรื่อยมาจนมาถึงขั้นการนํารูปอักษรสระมาใชในพยางคที่
สอง พยางคสุดทาย และพยางคแรกตามลําดับ รูปอักษรสระที่ใช คือ อักษรอลีฟ ( ا) อักษรวาว 
 (ي) และอักษรยา (و)

5. ผลการวิจัย 
ผลการวิจัยสามารถกลาวสรุปไดเปน 3 ประเด็นคือ 1) สภาพภาษามลายูปาตานีและ

อักษรยาวีในชุมชน 2) ระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวี และ 3) ผลการทดสอบ 
การสรางการยอมรับและการนําไปใช ซึ่งมีรายละเอียด ดังตอไปนี้ 
5.1. สภาพภาษามลายูปาตานีและอักษรยาวีในชุมชน 
5.1.1 ตําบลเขาตูม ต้ังอยูในอําเภอยะรัง จังหวัดปตตานี เปนตําบลที่มีภูเขาลอมรอบเปนทิว
ยาวซึ่งถือวาสูงที่สุดในอําเภอยะรัง จากการเลาขานตํานานชุมชน บอกวา บริเวณชุมชนนี้เคย
มีแองน้ําใหญ มีสายน้ําสะอาดมองเห็นถึงกนแองน้ํา ในแองน้ํานั้นมีดอกบัวขนาดใหญ ซึ่งจะ
บานปละหนึ่งครั้ง ในขณะที่เบงบานจะมีเสียงดัง “ตูม” คลายเสียงปนใหญ และอีกตํานาน
หนึ่งบอกวา “ตําบลเขาตูม” มาจากภาษามลายูถ่ิน คือ “บูเกะตง” แปลวา ภูเขาตง ซึ่งหมายถึง
หีบหรือกลอง ชาวบานจึงเรียกภูเขานี้วา บูเกะตง หรือ ภูเขาตง ตอมาไดเพี้ยนเปน “เขาตูม” 
จนถึงปจจุบันตําบลเขาตูมอยูหางจากที่วาอําเภอยะรังเปนระยะทาง 22 กิโลเมตร และหางจาก
อําเภอเมืองจังหวัดปตตานี 37 กิโลเมตร มีเนื้อที่ทั้งสิ้น 85.29 ตารางกิโลเมตร ภูมิประเทศ ทิศ
เหนือ จรดตําบลเมาะมาวีและตําบลกอลํา อําเภอยะรัง ทิศใต จรดเทศบาลนครยะลา ทิศ
ตะวันออก จรดตําบลตะโละแมะนา อําเภอทุงยางแดง ทิศตะวันตก จรดแมน้ําปตตานีและ
ตําบลทาแซะ อําเภอเมืองยะลา 

ปจจุบันตําบลเขาตูมมี 7 หมูบาน มีประชากรทั้งสิ้น 13,493 คน จากจํานวนครัวเรือน 
2,741 ครัวเรือน ประชากรเกือบทั้งหมดเปนชาวมุสลิมเชื้อสายมลายู ใชภาษาและวัฒนธรรม
มลายูเปนสื่อแสดงอัตลักษณของคนในชุมชน ในตําบลเขาตูมมีสถาบันการศึกษาหลายแหง 
ซึ่งแตละแหงมีบทบาทในการสงเสริมการใชภาษามลายูแตกตางกัน ไดแก ศูนยพัฒนาเด็กเล็ก 
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5 แหง โรงเรียนประถมศึกษา 4 แหง โรงเรียนตาดีกา 17 แหง โรงเรียนปอเนาะ 3 แหง และ
มหาวิทยาลัย 1 แหง (คือมหาวิทยาลัยอิสลามยะลา) 
5.1.2 สภาพการใชภาษามลายูปาตานีในชุมชนตําบลเขาตูม พบวา สมาชิกในชุมชนใชภาษา
มลายูปาตานีในการสื่อสารในชีวิตประจําวัน การใชภาษามลายูปาตานีของบุคคลภายนอก
ชุมชนทําใหเกิดความไววางใจในการติดตอสื่อสารกับคนในชุมชน ถึงแมวาภาษามลายูปา
ตานีจะเปนภาษาหลักในการสื่อสารของคนในชุมชน แตจากการศึกษาพบวา สมาชิกใน
ชุมชนที่มีอายุต้ังแต 50 ปลงมา สามารถใชภาษาไทยในการติดตอสื่อสารกับบุคคลภายนอก
ไดเปนอยางดี ในขณะเดียวกันยังมีกลุมคนสูงอายุจํานวนไมนอยที่ไมเขาใจภาษาไทยดวย
เชนกัน อยางไรก็ตาม ภาษาไทยก็ยังคงมีบทบาทมากทีเดียวในการสื่อสารของคนรุนใหมใน
ชุมชนดังกลาว ซึ่งจะเห็นไดวาคําศัพทบางคําในภาษามลายูปาตานีที่ใชเรียกช่ือสิ่งตางๆ ใน
ชุมชนเริ่มเปลี่ยนแปลงคําเรียกไปจากเดิม เยาวชนรุนใหมรูจักคําศัพทตางๆ ในภาษามลายู
ของชุมชนนอยลง แลวหันมาใชคําศัพทใหมที่ยืมจากภาษาไทย แทนที่คําศัพทดั้งเดิมที่ใชอยู
ในชุมชน ดังนั้น จากปรากฏการณสภาพการใชภาษามลายูปาตานีในปจจุบันที่กลาวมาขางตน
นั้น แสดงใหเห็นวาภาษามลายูปาตานีเริ่มมีบทบาทนอยลง และทําใหภาษาไทยเริ่มมีบทบาท
เพิ่มขึ้น 

จากการศึกษาสภาพการใชอักษรยาวีในชุมชนดังกลาว พบวา ชุมชนยังมีการใชอักษร
ยาวีอยางแพรหลาย ทั้งในรูปแบบของเอกสารตางๆ หรือปายบอกทางและสถานที่ที่ทําขึ้น
โดยสมาชิกในชุมชน นอกจากนี้ พบวา สมาชิกในชุมชนที่ไดรับการศึกษาทางศาสนาจะ
สามารถอานและเขียนขอความตางๆ ดวยอักษรยาวีไดเปนอยางดี ยกเวนในกลุมวัยกลางคน
ลงมา บางคนอาจจะอานและเขียนไมคลองแคลวเทาที่ควร ความสามารถในการใชอักษรยาวี
ของคนในชุมชน อาจเนื่องจากยังมีการเรียนการสอนภาษามลายูดวยระบบเขียนอักษรยาวีใน
สถานศึกษาศาสนา เชน โรงเรียนตาดีกาและโรงเรียนปอเนาะ นอกจากนี้ ตําราเรียนศาสนา
และกีตาบตางๆ (หนังสือเกี่ยวกับศาสนา) ยังคงเปนภาษามลายูรูปเขียนอักษรยาวี จึงทําให
สมาชิกในชุมชนยังคงไดเรียนและสืบทอดกันมาอยางตอเนื่อง และนอกจากนี้ ยังมีบทอาน 
คุตบะฮฺวันศุกร ที่เขียนดวยอักษรยาวี แตเนื่องจากหนังสือคุตบะฮฺในปจจุบัน บางสวนนํามา
จากตางประเทศ ซึ่งมีการใชศัพทบางคําที่แตกตางจากภาษามลายูปาตานี ทําใหผูอานคุตบะฮฺ
อานคําศัพทบางคําไมออก และมักใชการเดาคําศัพท ซึ่งทําใหเกิดความผิดพลาดในการ
ถายทอดเนื้อหาสาระที่มีอยูในบทคุตบะฮฺ 

นอกจากนี้ จากการศึกษาสภาพการใชภาษามลายูในตําบลเขาตูม พบวา มี 1 ชุมชนที่มี
ลักษณะการสอนภาษามลายูที่ตางจากชุมชนอื่น คือ ชุมชนบานโสรง ซึ่งในอดีตใชอักษรรูมี
ในการเขียนภาษามลายู อีหมามมัสยิดบานโสรงไดเลาวา เนื่องจากในอดีตเคยมีแกนนําชุมชน
บานโสรงเปนผูที่อพยพจากเมืองมะละกา ประเทศมาเลเซีย จึงมีการเรียนการสอนภาษามลายู
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ดวยอักษรรูมี แตปจจุบันนี้ไมมีความแตกตางกับชุมชนอื่นแลว เนื่องจากใชอักษรยาวีในการ
เรียนการสอนภาษามลายู อยางไรก็ตาม ถึงแมทุกชุมชนจะจัดใหมีการเรียนการสอนภาษา
มลายูดวยอักษรยาวี แตอาจมีความสําเร็จในทักษะการใชภาษาแตกตางกัน ทั้งนี้ จากการ
สังเกตพบวา ในกลุมวัยกลางคนบางสวนลืมเลือนการอานและการเขียนภาษามลายูดวยอักษร
ยาวีไปบางแลว เนื่องจากมีโอกาสการนําไปใชนอยลงหรืออาจไมไดใชเลย 
5.1.3 ในการศึกษาลักษณะภาษามลายูปาตานีในการวิจัยนี้ คณะผูวิจัยไดทําการศึกษาโดยการ
เปรียบเทียบลักษณะหนวยเสียง และอักษรยาวีที่ใชแทนหนวยเสียงในภาษามลายูมาตรฐานที่
ใชประเทศมาเลเซีย จากการศึกษาเปรียบเทียบปรากฏไดดังนี้  

(1) ในภาษามลายูมาตรฐานมีหนวยเสียงพยัญชนะจํานวน 26 หนวยเสียง และมีรูป 
อักษรยาวีที่ใชอยูในปจจุบัน จํานวน 36 ตัวอักษร บางหนวยเสียงพยัญชนะสามารถใชแทน
ดวยรูปอักษรยาวีไดหลายรูป แตทั้งนี้ ไดมีกําหนดการใชอักษรยาวีไวอยางชัดเจนอยูแลว 
กลาวคือ รูปอักษรยาวีหนึ่งๆ อาจใชสําหรับเขียนในคํามลายูแท และบางรูปอักษรยาวี อาจใช
เขียนเฉพาะคํายืมในภาษาอาหรับเทานั้น สําหรับในภาษามลายูปาตานี พบวา มีหนวยเสียง
พยัญชนะ 30 หนวยเสียง ไดแก /p, t, k, g, , ph, th, ch, kh, b, d, c, j, f, s, h, z, , l, r, m, n, , ŋ, 
mb, nd, j, ŋg, w, y/ โดยหนวยเสียงพยัญชนะทั้งหมดสามารถนําบางหนวยเสียงมาเขียนแทน
ดวยอักษรยาวีได มีเพียง 22 ตัวอักษร และมีหนวยเสียงพยัญชนะอีกจํานวน 8 หนวยเสียง ที่ยัง
ไมมีรูปอักษรยาวีมาแทนหนวยเสียงนี้ได หนวยเสียงพยัญชนะทั้งเปน 8 หนวยเสียงดังกลาว 
แบงออกเปน 2 กลุม คือ 

(1.1) หนวยเสียงพยัญชนะหยุดพนลม ซึ่งในภาษามลายูปาตานีมี 4 หนวยเสียง คือ /ph, 
th, ch, kh/ และโดยทั่วไปหนวยเสียงลักษณะนี้มักปรากฏในคํายืมภาษาไทย  

(1.2) หนวยเสียงพยัญชนะกึ่งนาสิก มีลักษณะของเสียงที่ควบรวมเสียงพยัญชนะหยุด
หรือก่ึงเสียดแทรกที่ใชฐานกรณและมีตําแหนงเสียงเดียวกันหรือใกลเคียงกันจนกลมกลืน
เปนเสียงเดียว จึงเปนหนวยเสียงนาสิกที่มีลมไมขึ้นจมูกเต็มรูป ไดแก /mb, nd, j, ŋg/ 

นอกจากหนวยเสียงพยัญชนะ  2 กลุมขางตนแลว  ในภาษามลายูปาตานียังมี
ปรากฏการณที่เกิดขึ้นกับพยัญชนะอีกหนึ่งลักษณะ คือ ปรากฏการณการยืดเสียงพยัญชนะ 
หรืออาจเรียกวาพยัญชนะเสียงยาว ซึ่งเปนเสียงพยัญชนะในตําแหนงตนคําที่ถูกยืดเสียงให
ยาวกวาปกติ โดยปกติปรากฏการณของการยืดเสียงพยัญชนะ มักเกิดมาจากกรณีการลดรูป
ของพยางค หรือหนวยคําเติมขางหนาที่มีอยูในภาษามลายูมาตรฐาน 

(2) ในภาษามลายูมาตรฐานแบงหนวยเสียงสระออกเปน 2 ชนิด คือหนวยเสียงสระ
เดี่ยวและหนวยเสียงสระประสม โดยหนวยสระเดี่ยวมีจํานวน 6 หนวยเสียง คือ /i, e, a, ə, u, 
o/ สามารถใชเขียนแทนดวยรูปอักษรยาวีเพียง 3 ตัวอักษร คือ  و  , ا และ  ي และหนวยเสียง
สระประสมมีจํานวน 7 หนวยเสียง คือ /ai, au, oi, ia, ua, iu, ui/ ซึ่งหนวยเสียงสระประสม
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เหลานี้ ก็ยังคงเขียนแทนดวยรูปอักษรยาวีทั้ง 3 ตัวอักษรดังกลาวดวยวิธีการประสมอักษร 
สําหรับหนวยเสียงสระภาษามลายู ปาตานีแบงออกเปนหนวยเสียงสระเดี่ยวและหนวยเสียง
สระเรียง โดยหนวยเสียงสระเดี่ยวแบงออกไดอีกเปนสองกลุมคือ กลุมหนวยเสียงสระเดียว
ปกติมี 8 หนวยเสียง ไดแก /i, e, a, ə, u, o/ และกลุมหนวยเสียงสระเดี่ยวนาสิกมี 4 หนวยเสียง 
ไดแก /ε, ã, ũ, / หนวยเสียงสระเรียงในภาษามลายูปาตานีมีจํานวน 5 หนวยเสียง ไดแก /a-i, 
a-ε, a-e, a-o, a-u/ 
5.2. ระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวี 
5.2.1 พยัญชนะ ภาษามลายูปาตานีมีหนวยเสียงพยัญชนะทั้งสิ้น 30 หนวยเสียง ดังที่กลาวมา 
แลวขางตน ทั้งนี้ เมื่อนําหนวยเสียงไปใชแทนกับรูปอักษรยาวีที่ใชอยูในภาษามลายูมาตรฐาน
ปจจุบัน พบวา สามารถใชแทนดวยรูปอักษรยาวีที่มีอยูเดิมไดทั้งหมด แตอยางไรก็ตาม 
จําเปนตองพัฒนารูปพยัญชนะอักษรยาวีเพิ่มเติมอีกจํานวน 8 ตัวอักษร เพื่อใชรองรับสําหรับ 
8 หนวยเสียงพยัญชนะที่ตางไปจากภาษามลายูมาตรฐาน โดยใชหลักการเลือกสัญลักษณที่ใช
อยูในภาษาอาหรับมาประกอบเพิ่มเติมกับบางตัวอักษรยาวีที่มีอยูเดิมแลว ทั้งนี้ การออกแบบ
สัญลักษณสําหรับหนวยเสียงพยัญชนะเพิ่มเติมอีก 8 ตัวอักษรนั้น ปรากฏอยูในหนวยเสียง
พยัญชนะ 2 กลุม ตอไปนี้ 

(1) หนวยเสียงพยัญชนะหยุดพนลม ซึ่งผลจากการศึกษาครั้งนี้ ไดเลือกใชเครื่องหมาย
ขีดเสนใตตัวอักษรยาวีที่มีลักษณะการออกเสียงใกลเคียงกัน ไดแก หนวยเสียง /ph, th, ch, kh/ 
ใชแทนดวยอักษรยาวีที่มีสัญลักษณขีดเสนใต คือ ك , ش , ت , ڤ ตามลําดับ 

(2) หนวยเสียงพยัญชนะกึ่งนาสิก โดยเลือกใชเครื่องหมายวงกลมเล็กๆ “  ْ” (ในภาษา
อาหรับเรียกเครื่องหมายนี้วา “สุกูน” เปนเครื่องหมายที่ทําหนาที่กํากับบนพยัญชนะอาหรับที่
เปนตัว สะกด) กํากับไวเหนือรูปอักษรยาวีที่มีลักษณะการออกเสียงเปนเสียงนาสิก ซึ่งไดแก 
หนวยเสียง /mb, nd, j, ŋg/ ใชแทนดวยอักษรยาวีที่มีเครื่องหมายสุกูน คือ  ْڽْ  , نْ  , م , 
 ตามลําดับ ڠْ 

สําหรับกรณีปรากฏการณการยืดเสียงพยัญชนะนั้น ไดเลือกใชเครื่องหมาย “  ّ ” (ใน
ภาษาอาหรับเรียกเครื่องหมายนี้วา “ตัชดีด” เปนเครื่องหมายที่ทําหนาที่กํากับบนพยัญชนะ
อาหรับที่ตองออกเสียงเดียวกันสองครั้ง) โดยกํากับไวเหนือรูปอักษรพยัญชนะที่ตองการยืด
เสียง เชน ّج ในคํา اجّ لٍي  [jjalε] (เดิน) และ ّيءيسب  [bbise] (กระซิบ) 

จากการพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวีที่เปนรูปอักษรพยัญชนะ
สามารถแสดงไดดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 1 แสดงพยัญชนะรูปอักษรยาวีที่พัฒนาเพื่อใชแทนหนวยเสียงและตัวอยางคําใน
ภาษามลายูปาตานี 
อักษรยาวี หนวยเสียง ตัวอยางคํา คําอาน (สัทอักษร) ความหมาย 

 ayε ไก ايٍي  ا
 baju เสื้อ باجو b ب
يڠٍتا t ت  taŋε มือ 
ثا۫وثلا θ ث  θəlaθ วันอังคาร 
 jε นาฬิกา جٍي j ج
يچاوٍ c چ  cawε ถวย 
 hakeŋ ผูตัดสิน حاآِيڠ h ح
وْدٍيخا x خ  xdi ผูพิพากษา 
ڬودا d د  dadu คาง 
يكِي ذ z ذ  zike กลาวระลึก 
 rti โรตี راوْتي r ر
ءآااز z ز  zakaz ซะกาต 
 sise หวี سيسِي s س
يكاءرشا  ش  arika บริษัท 
 sba อดทน صابا s ص
 dεh ออนแอ  ضا۫واٍيه d ض
 tl การหยา    طا۫ولا۫وء t ط
لِيڠوظا۫ z ظ  zleŋ อยุติธรรม 
 amalε คุณงามความดี عامالٍي  ع
 ima เสือ غيما  غ
 a อาปาก ڠاڠاوْ ŋ ڠ
 faifa ไฟฟา فايفا f ف
 payo รม ڤايوْڠ p ڤ
 kmuh พจนานุกรม قاوْموه k ق
 kaki ขา آاآي k ك
 gigi ฟน ڬيڬي g ڬ
 ləmbu วัว ل۫مو l ل
 mat ตา ماتاوْ m م
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อักษรยาวี หนวยเสียง ตัวอยางคํา คําอาน (สัทอักษร) ความหมาย 
 nasi ขาว ناسيء n ن
 wa วาว وا w و
 hujε ฝน هوجٍي h ه
 uba ยา اوباء  ء
 kayu ไม كايو y ي
 am ยุง پاماوْء  ڽ
 the เทป تِيء th ت
 chu ชุด شوء ch ش
 pha พรรค ڤاء ph ڤ
 khe เคก آِيء kh ك
 kəmbε บาน آمٍْي mb مْ
 kandε คอก آانٍْـْْي nd نْ
ْ ڠ  ŋg سڠْـا səŋga ไฟลุกลาม 
يڤاپٍْـ j ڽْ  pajε ยาว 

5.2.2 เกณฑการเลือกใชอักษรยาวี : เนื่องจากรูปอักษรยาวีบางรูปที่มีลักษณะการแทนเสียง
ใกล เคียงกัน ดังนั้น เพื่อใหงายและสะดวกตอการเลือกใชรูปอักษรยาวี ที่จะนํามาแทนหนวย
เสียงในคําภาษามลายูปาตานี จึงใหเลือกใชเฉพาะรูปอักษรพยัญชนะเดียวกันกับที่ใชในคํา
ภาษามลายูมาตรฐาน ในกรณีเปนคํายืมภาษาอาหรับที่ไมมีการแปรรูปเสียงของคําใหเปน
สําเนียงภาษามลายูปาตานีนั้น จะเขียนเหมือนคําศัพทเดิมในภาษาอาหรับ ในทางกลับกันหาก
เปนคํายืมภาษาอาหรับที่มีการแปรรูปเสียงของคําเปนสําเนียงภาษามลายูปาตานี จะใชเฉพาะ
รูปอักษรพยัญชนะตามลักษณะเสียงที่ปรากฏในคํานั้นๆ 

นอกจากนี้ ในการศึกษายังพบวา ในภาษามลายูปาตานีมีคํายืมภาษาไทยรวมอยูดวย 
ซึ่งสวนใหญมักเปนคําที่มีหนวยเสียงพยัญชนะหยุดพนลม ดังนั้น รูปอักษรที่พัฒนาเพิ่มเติม
สําหรับแทนหนวยเสียงคํายืมภาษาไทย จึงเปนรูปอักษรที่มีสัญลักษณพิเศษ ใชเฉพาะคํายืม
ภาษาไทยเทานั้น (ดังตัวอยางคําที่กลาวมาแลวขางตน) 
5.2.3 สระ : ภาษามลายูปาตานีมีหนวยเสียงสระทั้งหมด 17 หนวยเสียง โดยแบงเปน 3 ชนิด
หนวยเสียงหลัก คือ หนวยเสียงสระเดี่ยวปกติ จํานวน 8 หนวยเสียง หนวยสระเดี่ยวนาสิก 
จํานวน 4 หนวยเสียง และหนวยเสียงสระเรียง จํานวน 5 หนวยเสียง ดังตารางตอไปนี้ 
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ตารางที่ 2  แสดงหนวยเสียงสระและรูปสระอักษรยาวีในภาษามลายูปาตานี 
สระเดี่ยวปกติ 

หนวยเสียง รูปอักษรยาวี 
i ي 
e ي-ِ 
 -ٍي 
a ا 
ə - 
u و 
o ۫و 
 ۫او 
สระเดี่ยวนาสิก 

หนวยเสียง รูปอักษรยาวี 
ε ي -ٍ 
ã آ 
ũ و  
 ْآو 

สระเรียง 
หนวยเสียง รูปอักษรยาวี 

a-i اءي 
a-ε ٍياء  
a-e ِياء  
a-o ْاءو 
a-u اءو 

5.2.4 การสะกดคํา : คําพื้นฐานในภาษามลายูปาตานีสวนใหญมักเปนคําสองพยางค 
เชนเดียวกับคําพื้นฐานในภาษาอื่นๆ ในตระกูลออสโตรเนเซีย การสะกดคําบางคําในภาษา
มลายูปาตานีอาจมีบางพยางคที่ไมปรากฏรูปสระของหนวยเสียงสระ /ə/ และหนวยเสียง /a/ 
กลาวคือ ในกรณีพยางคเปดที่มีเสียงสระ [ə] เชน พยางคเปดในพยางคแรกของคํา “beli” 
[bə.li] (ซื้อ) สะกดคําดวยอักษรยาวี لي + ب   และในกรณีพยางคปดที่มีเสียงสระ [a] เชน بلي  = 
พยางคปดในพยางคที่สองของคํา “panah” [pa.nah] (รอน) สะกดคําดวยอักษรยาวี  نه + ڤا  = 
 ทั้งนี้โดยใชหลักเกณฑเดียวกันกับการสะกดคําดวยอักษร ยาวีในภาษามลายูมาตรฐาน ڤانه
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5.3. ผลการทดสอบ การสรางการยอมรับและการนําไปใช 
ผลการศึกษาในสวนนี้แบงออกเปน 3 ประเด็น คือ 1) ผลการทดลองระบบเขียน 2) 

การสรางการยอมรับจากชุมชน และ 3) แนวทางการขยายผลสูการอนุรักษศิลปวัฒนธรรม
ชุมชน ซึ่งไดผลการวิจัย ดังนี้ 
5.3.1 ผลการทดลองระบบเขียน พบวา ระบบเขียนที่พัฒนาขึ้นสามารถนําไปใชในการบันทึก
ภาษามลายูปาตานีไดอยางมีประสิทธิภาพ ทั้งนี้ ผลจากการทดลองกับกลุมแกนนําชุมชนและ
กลุมเยาวชนมีทักษะในการอานและเขียนภาษามลายูดวยอักษรยาวีอยูกอนแลว เมื่อไดรับการ
ฝกการเขียนอานตามระบบเขียนนี้ พบวาสามารถเรียนรูไดอยางรวดเร็ว แตการเขียนตาม
ระบบเขียนนี้ตองใชเวลาในการฝกมากกวาการอาน ในขณะเดียวกันสําหรับผูที่ยังไมมีทักษะ
การอานอักษรยาวีมากอนจําเปนตองใชเวลาในการฝกมากขึ้น 

จากการทดลองเขียนคุตบะฮฺ พบวาระบบเขียนนี้สามารถนําไปสูการเขียนคุตบะฮฺได 
โดยบท คุตบะฮฺนั้นสามารถรองรับไดทั้งระบบเขียนอักษรยาวีในภาษามลายูมาตรฐานและ
ภาษามลายูปาตานี ซึ่งจะเปนประโยชนอยางยิ่งสําหรับการอนุรักษภาษาของชุมชน อีกทั้งยัง
จะทําใหผูฟงคุตบะฮฺในวันศุกรเขาใจเนื้อหาของคุตบะฮฺมากยิ่งขึ้น แตอยางไรก็ตาม จาก
การศึกษายังพบวา ความยากลําบากในการทดลองเขียนและอานคุตบะฮฺจะเกิดขึ้นจากการนํา
คําชนิดตางๆ ทั้งในภาษามลายูปาตานีและภาษามลายูมาตรฐานที่ผูเขียนเลือกมาใชในการ
เขียนแตกตางกัน ซึ่งบางครั้งตองเลือกใชคําศัพทเฉพาะดานเกี่ยวกับเรื่องศาสนา ดังนั้น จาก
ความยากลําบากในการเลือกใชคําศัพทสําหรับเขียนหรืออานคุตบะฮฺนั้น ไมถือวาเปนปญหา
สําคัญในการถายทอดเนื้อหาของบทคุตบะฮ สวนการนําระบบเขียนดังกลาวไปทดลองจด
บันทึกนิทานในชุมชนของกลุมเยาวชน พบวา สามารถนําไปใชเขียนไดเปนอยางดี ทั้งนี้
เนื่องจากภาษาที่ใชในการเลาเรื่องเปนภาษาที่ใชจริงในชีวิตประจําวันของชุมชน 
5.3.2 เนื่องจากเปาหมายความสําเร็จของการพัฒนาระบบเขียนนี้ คือการยอมรับและการ
นําไปใชจริงของชุมชน ดังนั้น ในการดําเนินกิจกรรมการวิจัยนี้จึงเนนการมีสวนรวมจาก
ชุมชน และจากการดําเนินการวิจัย พบวามีปรากฏการณที่สามารถอางถึงการยอมรับของ
ชุมชนหลายประการ เชน การเขารวมกิจกรรมอยางตอเนื่อง และการติดตามความคืบหนาของ
โครงการพัฒนาระบบเขียนของสมาชิกในชุมชน โดยเฉพาะกลุมแกนนําชุมชน การแสดง
ความคิดเห็นในกิจกรรมตางๆ ของการวิจัยจากสมาชิกในชุมชน การมีตัวแทนชุมชนอาสา
เปนวิทยากรในการอบรมระบบเขียนแกสมาชิกในชุมชน ชุมชนมีการนําเสนอแนวทางการ
ขยายผลโครงการวิจัยนี้ และมีขอเสนอจากชุมชนใหมีการจัดต้ังสถาบันเพื่อการเผยแพร 
ติดตามและพัฒนาระบบเขียน 
5.3.3 แนวทางการขยายผลสูการอนุรักษศิลปวัฒนธรรมชุมชน พบวา ระบบเขียนนี้ สามารถ
นํา ไปใชเพื่อการบันทึกหนวยเสียง คําศัพทที่ใชในทองถิ่น และการบันทึกเรื่องราวที่เกิดจาก
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ภูมิปญญาทองถิ่นไดอยางมีประสิทธิภาพ อีกทั้งยังเปนแนวทางในการเสริมสรางการมีสวน
รวมจากเยาวชนในชุมชนในการเรียนรูศิลปวัฒนธรรมและภูมิปญญาทองถิ่นจากปราชญ
ชาวบาน ตลอดจนเพื่อสรางความเขาใจที่ชัดเจนในการอยูรวมกันในชุมชนโดยมีภาษา
ทองถิ่นเปนสื่อกลาง 

6. อภิปรายผลการวิจัย 
ผลการวิจัยสามารถนํามาสูการอภิปรายไดดังนี้ 

6.1 ระบบเขียนที่พัฒนาดวยกระบวนการวิจัยนี้ เปนการเพิ่มสัญลักษณและเครื่องหมายตางๆ 
เพื่อใหสอดคลองกับเสียงที่ปรากฏในภาษามลายูปาตานี โดยไมไดเปลี่ยนแปลงระบบเขียน
อักษรยาวีที่ใชในภาษามลายูมาตรฐานตามระบบเขียนของ Dewan Bahasa dan Pustaka (สภา
ภาษาและหนังสือ) ประเทศมาเลเซีย ดังนั้น จึงทําใหไมเกิดความสับสนในการเรียนรูและการ
นําไปใชรวมกัน นอกจากนี้สัญลักษณและเครื่องหมายที่นํามาใชนั้นเปนสิ่งที่มีใชอยูในระบบ
เขียนภาษาอาหรับ ทําใหไดรับการยอมรับจากชุมชน ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดของ Hashim 
Musa (2006:1) ที่ไดกลาวไววา อักษรยาวีเปนอักษรที่ประยุกตจากอักษรอาหรับในยุคที่
ศาสนาอิสลามเขามาเผยแพรในหมูเกาะมลายูราวศตวรรษที่ 10 พัฒนาการของระบบเขียน
อักษรยาวีในอดีตเองก็มีความเกี่ยวเนื่องกับระบบเขียนภาษาอาหรับดวยเชนกัน  

การเลือกใชสัญลักษณในระบบเขียนที่พัฒนาขึ้นเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหผูใชระบบ
เขียนนี้สามารถอานและเขียนไดตามระบบไดอยางรวดเร็ว ทั้งนี้ ถึงแมสัญลักษณดังกลาวจะ
ไมปรากฏในระบบเขียนอักษรยาวีภาษามลายูมาตรฐานก็ตาม แตเปนสัญลักษณที่มีในภาษา
อาหรับ ซึ่งเปนสิ่งที่ชุมชนในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใตคุนเคย ดังนั้น การเลือกสัญลักษณ
ในภาษาอาหรับมาใชจึงชวยใหการเรียนรูและนําไปใชมีความสะดวกและรวดเร็วขึ้น 
นอกจากนี้ผูใชจะไมรูสึกติดขัดในการเขียนและอานมากนัก 
6.2 กระบวนการมีสวนรวมของชุมชนในการพัฒนาระบบเขียนนี้เปนหนึ่งปจจัยที่สรางใหเกิด
การยอมรับจากชุมชนตอระบบเขียนที่พัฒนาขึ้น ทั้งนี้ การยอมรับของชุมชนเปนเปาหมาย
สําคัญของการพัฒนาระบบเขียนนี้ เนื่องจากการยอมรับของชุมชนจะนําไปสูการใชงานจริง
ของระบบเขียนนี้ในบริบทที่ชุมชนตองการ การออกแบบระบบเขียนและการดําเนินกิจกรรม
ตางๆ เพื่อใหไดระบบเขียนขึ้น เกิดจากความเห็นและขอเสนอแนะของสมาชิกในชุมชน ซึ่ง
เปนแนวทางที่จะทําใหการพัฒนาศิลปวัฒนธรรมและภูมิปญญาทองถิ่นมีความยั่งยืน และ
ไดรับความรวมมือจากชุมชน ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดของสมาน สรรพศรี (2548: 29) ที่ได
ระบุไววา  การระดมความคิดเห็นของชาวบานนําไปสูการพัฒนาภูมิปญญาชาวบาน 
นอกจากนี้ยังเปนหลักการสําคัญในการวิจัยปฏิบัติการอยางมีสวนรวม ดังที่ พันธุทิพย รามสูต 
(2540: 35) อธิบายไววา การวิจัยเชิงปฏิบัติการแบบมีสวนรวม มีหลักการสําคัญที่ใหความ
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เคารพตอภูมิปญญาและวัฒนธรรมทองถิ่น ตลอดจนระบบการสรางความรู ซึ่งแตกตางไป
จากของนักวิชาการ 
6.3 การวิจัยนี้ไดใหบทบาทสําคัญไปยังสมาชิกในชุมชน 2 กลุม คือ กลุมแกนนําชุมชนและ
กลุมเยาวชน โดยกระบวนการพัฒนาระบบเขียนนี้ มีกลุมแกนนําชุมชนเปนกลุมสําคัญ และ
กลุมเยาวชนไดเขามามีสวนรวมในขั้นตอนของการทดลองระบบเขียนและนําไปใช ซึ่งจาก
ประสบการณของกลุมแกนนําชุมชน ทําใหการพัฒนาระบบเขียนครอบคลุมและสมบูรณ
ยิ่งขึ้น อีกทั้งยังทําใหระบบเขียนสอดรับกับสภาพความเปนจริงของชุมชน ทั้งนี้ การสรางให
ระบบเขียนเกิดการนําไปใชไดจริงนั้น การมีระบบเขียนที่ครอบคลุมไมใชเปนคําตอบเดียว 
แตระบบดังกลาวจะตองสอดรับกับวิถีชีวิตของผูใชอีกดวย ดังนั้น ขอเสนอแนะและความ
คิดเห็นจากตัวแทนชุมชนที่ไดสะทอนภาพออกมาในทุกครั้งของกิจกรรมการวิจัย จึงทําให
ระบบเขียนที่ไดพัฒนาขึ้นนี้เปนระบบเขียนที่ครอบคลุมทั้งประเด็นของภาษาและอัตลักษณ
ของชุมชน ทั้งในแงของการมีสวนรวมในการวิเคราะหลักษณะทางภาษา เชน การวิเคราะห
หนวยเสียงภาษามลายูปาตานี การใชคําศัพทและการอธิบายความหมายของคําศัพทตางๆ ที่
ใชในภาษามลายูปาตานี ตลอดจนการใหความตระหนักถึงสถานการณทางภาษาที่กําลังเกิด
ขึ้นกับภาษามลายูปาตานีในปจจุบัน  เชน  ความนิยมการใชภาษามลายูปาตานีใน
ชีวิตประจําวันของเยาวชนในชุมชนลดนอยลง การใชภาษามลายูผสมกับภาษาไทย เปนตน 
รวมถึงการหาแนวทางในการอนุรักษภาษาและวัฒนธรรมชุมชนทองถิ่นเพื่อใหสามารถดํารง
อยูคูกับชุมชนตลอดไป 

สําหรับกลุมเยาวชน นับไดวาเปนกลุมสําคัญในการสานตอระบบเขียนดังกลาวเพื่อ
การใชจริง โดยเฉพาะอยางยิ่งในบริบททางดานการอนุรักษศิลปวัฒนธรรมและภาษาของ
ชุมชน ซึ่งกิจกรรมจากการวิจัยครั้งนี้นํามาสูการกระตุนใหเยาวชนในชุมชนเห็นความจําเปน
ในการอนุรักษศิลปวัฒนธรรมและภาษาของชุมชน ซึ่งจากการสังเกตเยาวชนที่เขารับการ
ฝกอบรมการอานและการเขียนระบบเขียนที่พัฒนาแลวนั้น พบวา เยาวชนใหความสนใจเปน
พิเศษเพราะสิ่งที่ไดรับจากการฝกอบรมนั้น เปนระบบเขียนใหมในภาษาที่ตนเองใชอยูใน
ปจจุบัน ซึ่งเยาวชนสามารถนําความรูและประสบการณจากการเขารวมกิจกรรมของการวิจัย
นี้ ไปใชประโยชนในการเรียนภาษาและวัฒนธรรมมลายูในระดับที่สูงขึ้น และเปนการสืบ
สานมรดกทางปญญาเกี่ยวกับระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวีสูเยาวชนรุนตอๆ 
ไป 
6.4 ภาษามลายูปาตานีเปนภาษาทองถิ่นที่มีบทบาทในการสื่อสารของประชาชนสวนใหญใน
พ้ืน ที่สามจังหวัดชายแดนภาคใตของไทย  ปจจุบัน พบวาภาษามลายูปาตานีเกิดการ
เปลี่ยนแปลงทั้งในดานลักษณะทางภาษา และจํานวนการใชภาษาที่ลดนอยลง อันเนื่องจาก
ปจจัยหลายประการ ซึ่งจําเปนอยางยิ่งที่จะตองมีการจัดการที่เปนระบบและรวมมือหลายฝาย 
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ดังนั้น การพัฒนาระบบเขียนจึงเปนอีกหนึ่งกลไกในการอนุรักษภาษาเพื่อสรางความเขมแข็ง
ใหกับภาษามลายูปาตานี  
6.5 จากการวิจัย พบปญหาในการนําระบบเขียนไปใชในการเขียนคุตบะฮฺ ทั้งนี้ไมใชเพราะ
ความบกพรองของระบบเขียน แตเกิดจากความหลากหลายของคําศัพทที่นํามาใชในการเขียน
คุตบะฮฺ และขึ้นอยูกับความนิยมการใชคําศัพทชนิดตางๆ ของผูเขียนและผูอานสวนใหญ 
ดังนั้น ในการทดลองเขียนคุตบะฮฺ จึงพบวาการเขียนทําไดยากลําบากในการตัดสินใจเลือก
คําศัพทมาใชใหเหมาะสมในแตละประโยค ในการแกไขปญหานี้ จึงตองใหโอกาสผูเขียน
ตัดสินใจเลือกคําศัพทที่คิดวาเหมาะสมกับเนื้อหาของคุตบะฮฺโดยไมตองคํานึงถึงความ
สละสลวยของคําและประโยค และเมื่อนํามาเปรียบเทียบกับการเขียนนิทานหรือเรื่องเลาใน
ชุมชนโดยเยาวชน กลับพบวา การเขียนดวยระบบเขียนที่พัฒนาขึ้นนี้ไมมีปญหาแตอยางใด 
ทั้งนี้ เนื่องจากภาษาที่ใชในการเลาเรื่องเปนภาษาของชุมชนอยางแทจริงและเปนภาษาระดับ
เดียวกันตลอดเรื่องเลา  
6.6 ผลการวิจัยช้ีใหเห็นถึงแนวทางการอนุรักษศิลปวัฒนธรรมของชุมชนที่ยั่งยืน ซึ่งจะตอง
เริ่มดวยการสรางความตระหนักใหเกิดขึ้นกับชุมชน การเรียนรูและรูจักตนเองผานสภาพ
ปญหาที่เกิดขึ้นจริงในชุมชน จากนั้นจะตองสรางชองทางเพื่อการดําเนินกิจกรรมตางๆ โดย
ชุมชน ซึ่งจากกิจกรรมการวิเคราะหหนวยเสียงภาษามลายูปาตานี โดยการสัมภาษณ
กลุมเปาหมาย และการสนทนากลุมยอยจากสมาชิกของชุมชนเพื่อหาขอสรุปของการ
วิเคราะหหนวยเสียงนั้น สมาชิกของชุมชนไดคนพบขอเท็จจริงประการหนึ่งวา ภาษามลายูปา
ตานีมีการเปลี่ยนแปลงมากจากอดีต นั่นก็คือ จากการสังเกตการนําเสนอคําศัพทตางๆ ของ
ผูสูงอายุในชุมชน เมื่อนํามาเปรียบเทียบกับกลุมเยาวชนจะพบวา มีการใชคําศัพทบางคํา
แตกตางกัน และมีการออกเสียงของคําเดียวกันตางกันอีกดวย ในขณะเดียวกัน กลุมเยาวชน
รูจักคําศัพทตางๆ ของภาษามลายูปาตานีนอยลง และนิยมเลือกใชคําในภาษาไทยแทนที่คําใน
ภาษามลายู ปาตานี แตอยางไรก็ตาม การเปลี่ยนแปลงลักษณะทางภาษาในบริบททางสังคม
พหุวัฒนธรรมดังที่กลาวมานั้น ไมนับวาเปนประเด็นปญหาสําคัญในวิเคราะหวิจัยครั้งนี้ และ
จากการรับทราบสภาพดังกลาวของตัวแทนชุมชน จึงทําใหเกิดความรวมมือในการพัฒนา
ระบบเขียน เพื่อนําไปสูการวิเคราะหหนวยเสียงในคําตางๆ ในชุมชนเปนการเบื้องตน 

7. สรุปและเสนอแนะ 
งานวิจัยนี้สามารถยืนยันไดวา การพัฒนาระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวี

เปนแนวทางหนึ่งที่สามารถอนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมทองถิ่นที่กําลังจะสูญ
หายไปอีกไมชา ดังนั้น หนวยงานทั้งภาครัฐและเอกชนควรใหการสนับสนุนชุมชนเพื่อการ
อนุรักษและฟนฟูภาษาและวัฒนธรรมทองถิ่นอยางจริงจัง สําหรับผูที่เกี่ยวของควรสงเสริม
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การนํ าอักษรยาวีมาสู การสร างความเปน เอกภาพ  และเปนกลไกในการอนุรักษ
ศิลปวัฒนธรรมอื่นๆ ของคนในชุมชน ทั้งนี้ เนื่องจากสมาชิกในชุมชนคือกลไกสําคัญในการ
อนุรักษศิลปวัฒนธรรมและภาษาของชุมชน ดวยเหตุนี้ การสรางสรรคกิจกรรมเพื่อการ
อนุรักษศิลปวัฒนธรรมและภาษาที่สามารถสรางการมีสวนรวมของสมาชิกในชุมชน จึงเปน
แนวทางการอนุรักษที่สําคัญแนวทางหนึ่ง นอกจากนี้ เพื่อใหเกิดเปนองคความรูที่หลากหลาย 
ควรมีการศึกษาวิจัยความเปนไปไดในการนําระบบเขียนภาษามลายูปาตานีดวยอักษรยาวีไป
ใชในบริบทตางๆ หนวยงานที่เกี่ยวของควรทําการวิจัยตอ เพื่อศึกษาแนวทางสงเสริมการใช
ภาษามลายูปาตานีและอักษรยาวีในการสื่อสารและการทองเที่ยว ควรมีการศึกษาวิจัย เพื่อการ
รวบรวมศิลปวัฒนธรรมและภูมิปญญาทองถิ่นโดยการบันทึกดวยภาษามลายูปาตานีระบบ
เขียนอักษรยาวี และใหมีการศึกษาวิจัย เพื่อการจัดตั้งสถาบันเพื่อการพัฒนาภาษามลายูปาตานี 
สําหรับเปนหนวยงานในการวินิจฉัยและกําหนดมาตรฐานทางภาษามลายูถ่ินไดตอไป 

คําขอบคุณ 
คณะผูวิจัยขอขอบคุณสํานักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) เปนอยางสูง ที่ได

ใหการสนับสนุนทุนดําเนินการวิจัยในครั้งนี้ และขอขอบคุณมหาวิทยาลัยทักษิณ วิทยาเขต
สงขลา มหาวิทยาลัยอิสลามยะลา และมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี ที่ไดให
ความรวมมือในการเอื้อเฟออุปกรณและสถานที่ในการดําเนินกิจกรรมตางๆ ของการวิจัยครั้ง
นี้ดวย 

เชิงอรรถ 
1เนื่องจากในงานวิจัยหลายเรื่องกอนหนางานวิจัยเรื่องนี้ มีการเรียกช่ือภาษาถิ่นนี้วา “ภาษา
มลายูถ่ินปตตานี” หรือ “ภาษามลายูปตตานี” ดังนั้นในการนําเสนอผลการศึกษาเอกสาร
งานวิจัยที่เกี่ยวของ ในบางครั้งจึงมีการใชคําวา ภาษามลายูถ่ินปตตานี หรือ ภาษามลายู
ปตตานี ทั้งนี้ขึ้นอยูกับงานวิจัยหรือเอกสารที่นํามาศึกษานั้นเรียกภาษานี้ดวยช่ืออะไร แตหาก
เปนการระบุถึงภาษาดังกลาวในการวิจัยครั้งนี้จะใชช่ือวา ภาษามลายูปาตานี 
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บทคัดยอ 

บทความนี้มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาเปรียบเทียบคําเครือญาติในภาษาลาว ภาษากึมหมุ
และภาษามลายู โดยใชวิธีวิเคราะหอรรถลักษณ (Componential Analysis) วิเคราะหความหมาย
ของคําเครือญาติ เพื่อหาองคประกอบทางความหมายที่ประกอบกันขึ้นมาเปนคําเครือญาติในแต
ละคํา รวมถึงการวิเคราะหความหมายของแตละคํา เพื่อสะทอนใหเห็นวิธีคิดของคนในแตละ
สังคม และตีความผลที่ไดจากการวิเคราะหอรรถลักษณ โดยใชแนวคิดทางมานุษยวิทยา 
(Anthropological Concept) ชวยในการวิเคราะหความสัมพันธทางครอบครัวและสังคม พรอม
ทั้งช้ีใหเห็นถึงมโนทัศนที่มีความเหมือนและความแตกตางกันระหวางภาษาลาว ภาษากึมหมุ
และภาษามลายู ในกรณีการใชคําเครือญาติ สุดทาย คือการใชทฤษฏีสตรีนิยมเพื่อตรวจสอบคําที่
ใชวามีความแตกตางกันทางความหมายของคําเครือญาติซึ่งมีนัยทางสังคมที่ถูกประกอบสราง
ขึ้นบนพื้นฐานของความแตกตางทางเพศภาวะ (Gender) สะทอนการใหคุณคาแกสถานภาพทาง
เพศในสังคมลาว สังคม กึมหมุและสังคมของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายู (ที่พูดภาษามลายูปา
ตานี) ผานระบบคิดของความสัมพันธทางเครือญาติ 

จากการวิเคราะหอรรถลักษณเครือญาติในภาษาลาว ภาษากึมหมุและภาษามลายู ผูเขียน
พบวาการศึกษาคําเครือญาติไดสะทอนใหเห็นวิธีคิดและบทบาทของสมาชิกในครอบครัวและ
ภาพความสัมพันธระหวางองคประกอบภายในครอบครัวและสังคม โดยพื้นฐาน ทั้งสามภาษา
ประกอบขึ้นตามองคประกอบหลัก 5 ประการคือ 1) ลักษณะทางเพศสรีระ 2) การจัดลําดับของ
ความอาวุโส 3) ช่ัวอายุคน 4) ความสัมพันธทางชีววิทยา และ 5) ความสัมพันธตามเพศที่ให
กําเนิด เชน พอ แม  และ ลูก แตปรากฏมีบางคําที่มีความคาบเกี่ยวกันหรือปฏิเสธบาง
องคประกอบ บางคําขึ้นอยูกับเพศของผูพูดและสถานะที่อยูในความสัมพันธนั้น  

นักสตรีนิยมมองระบบเครือญาติผานหนาที่ของครอบครัวโดยสัมพันธกับพื้นที่ บทบาท
ทางเพศไมควรถูกกําหนดเพียงแบบใดแบบหนึ่งที่ตายตัวเทานั้น เนื่องจากสังคมมีการเปลี่ยนแปลง
แตการเปลี่ยนแปลงดังกลาวนักสตรีนิยมเห็นวาการเปลี่ยนแปลงไปตามบริบททางสังคม เศรษฐกิจ 
การเมืองและความเชื่อ ควรเปนการปรับเปลี่ยนที่ไรอคติทางเพศ โดยพยายามชี้ใหเห็นถึงการให
ความหมายใหมแกคําวาครอบครัวมากกวาความหมายหนึ่งเพียงความหมายเดียว 

คําสําคัญ: คําเรียกญาติ, ลาว, กึมหมุ, มลายู, สตรนีิยม 
                                                 
∗ อาจารยประจํามหาวิทยาลัยแหงชาติลาว 



วารสารภาษาและวัฒนธรรม ปที่ 29 ฉบับที่ 1 (มกราคม – มิถุนายน 2553) 58

Abstract 

This paper aims to make a comparison of address terms in the Lao, Kmhmu’ 
and Patani Malay languages by using componential analysis to discover the 
components of address words. It then interprets the meaning of address words 
through anthropological concepts to analyze family and social relationships and 
identifies the similarities and differences between the three languages. Finally, it 
aims, to apply feminist theory to investigate address word meanings based on gender 
construction which reflects gender status in Lao, Kmhmu’ and Muslim societies. 

The componential analysis found that address words reflect the approach and 
social roles of family members, and relationships among members at the family and 
societal levels.  Essantially, the three languages are based on 5 main components: 1) 
gender 2) hierarchy 3) generation 4) biological relationship and 5) 
matrilineal/patrilineal.  Moreover, some words are in-between, a overlap or fall 
outside these categories. Some words belong to gender and status of ego. 

There is a strong feminist debate on the kinship system through the function 
of the family which relates to the sphere.  Gender roles are not of one type or static 
because conditions of society, economy and politics always change; but the changes 
should not be based on a gender bias.  In addition, feminists agree that the family 
has diverse definitions. 

Key Words: address terms; Lao; Kmhmu; Patani Malay, feminism 
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1. วิธีการเก็บรวบรวมคําเรียกญาติ 
การเก็บรวบรวมคําเรียกญาติแตละภาษาใชวิธีการแตกตางกัน เนื่องจากเงื่อนไขและ

ชวงเวลาของการศึกษาของแตละภาษามีความแตกตางกัน สําหรับภาษาลาวนั้น ผูเขียนเปน
เจาของภาษา ดังนั้น การเก็บรวบรวมขอมูลจึงเปนไปโดยผานตัวผูเขียนเองเปนหลัก ผนวก
กับการตรวจสอบขอมูลกับสมาชิกภายในครอบครัว และผูที่พูดภาษาลาวเปนภาษาแม คน
อื่นๆ สวนภาษากึมหมุเปนคุณูปการที่ไดจากการลงภาคสนาม (fieldwork) ในชวงที่ผูเขียน
ทําวิทยานิพนธปริญญาโทในหัวขอ “การปรับเปลี่ยนความเชื่อทางศาสนาและความสัมพันธ
เชิงอํานาจระหวางหญิงชายชนเผากึมหมุคริสต: ศึกษากรณีบานทงนามี เมืองปากกะดิง แขวง
บอลิคําไช ส.ป.ป.ลาว” โดยผู เขียนไดเขาไปฝงตัวอยูในชุมชนและเปนครูอาสาสอน
ภาษาอังกฤษใหกับเด็กชาวกึมหมุ ในขณะเดียวกัน ก็ไดเรียนรูภาษากึมหมุจากเด็กๆ ดวย
เชนกัน ผูเขียนจงึใชวิธีใหเด็กเขียนเรียงความในหัวขอเรื่องครอบครัว แลวนํามาตรวจสอบกับ
ขอมูลที่มีอยูเบื้องตน ซึ่งไดมาจากการเรียนภาษากึมหมุกอนการลงพื้นที่ หลังจากนั้น นํา
ขอมูลไปใชในชีวิตประจําวันกับชาวกึมหมุในชุมชนเพื่อเปนการตรวจสอบอีกครั้ง สําหรับ
ภาษามลายู ผูเขียนไดทําการเก็บรวบรวมขอมูลดวยวิธีการทางภาษาศาสตร เริ่มจากการเรียน
ภาษามลายูที่สอนโดยเจาของภาษา ผูเขียนใชวิธีการสอบถามคําเรียกญาติโดยตรง และเรียนรู
เกี่ยวกับวิถีชีวิตของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูในมิติทางสังคม วัฒนธรรม และความเชื่อ 

2. วิเคราะหอรรถลักษณ 
2.1 องคประกอบทางความหมายของคําเรียกญาติในภาษากึมหมุ ลาวและมลายู 

จากการรวบรวมคําเรียกญาติในภาษาลาวทั้งหมด 40 คํา ในภาษากึมหมุทั้งหมด 28 
คํา และในภาษามลายูทั้งหมด 20 คํา กอนอื่นผูเขียนไดทําการกําหนด ego ในการวิเคราะห
ครั้งนี้ ซึ่งไดประยุกตใชตัวอยางของ Nida (1975: 34) ดังแสดงในตารางตอไปนี้ 

  นอยกวา  อาย ุ  มากกวา  
+1 รุนอายุ อา/นา อาว/นา พอ แม ลุง ปา 
0 รุนอายุ นองสาว นองชาย ego อาย เอื้อย 

-1 รุนอายุ หลานสาว หลานชาย ลูกชาย ลูกสาว หลานชาย หลานสาว 

ภาพที่ 1  การกําหนด ego ในการวิเคราะห 

2.2 องคประกอบทางความหมายของการสรางคําเรียกญาติ 
องคประกอบที่ เปนพื้นฐานสําคัญของการสรางคําเรียกญาติประกอบดวย  5 

องคประกอบดังตอไปนี้ 
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2.2.1 องคประกอบยอยเกี่ยวกับ เพศหญิง เพศชาย ซึ่งแบงเพศตามลักษณะทางสรีระ 
(Physical Body) บางคําอาจขึ้นอยูกับเพศของผูพูดดวย สรุปไดวาเปนองคประกอบที่
เกี่ยวกับ “ลักษณะทางเพศสรีระ (Sex)” 
2.2.2 องคประกอบเกี่ยวกับ อายุวามีมากกวาหรือนอยกวา สรุปไดวาเปนองคประกอบที่
เกี่ยวกับ “การจัดลําดับของความอาวุโส (Hierarchy)” 
2.2.3 องคประกอบเกี่ยวกับ ชวงวัยอายุ (+) กอน วัยอายุ (0) เดียวกัน และ วัยอายุ (-) หลัง 
สรุปไดวาเปนองคประกอบที่เกี่ยวกับ “รุนอายุ (Generation)” 

2.2.4 องคประกอบเกี่ยวกับ การเกี่ยวพันทางสายเลือดโดยตรง (ความสัมพันธในแนวดิ่ง 
ไดแก การนับจากมอนหรือทวดลงมาถึง หลอน) หรือเกี่ยวพันทางสายเลือด (ความสัมพันธ
ในแนวนอน ยกเวนในชั่วอายุของ ego เอง) และการเกี่ยวพันโดยการแตงงาน สรุปไดวาเปน
องคประกอบที่เกี่ยวกับ “ความสัมพันธทางชีววิทยา (Biological Relationship)” 
2.2.5 องคประกอบเกี่ยวกับ การสืบเชื้อสายทางฝายพอหรือฝายแม ทั้งฝายพอและแม หรือ 
ไมสืบเชื้อสายทั้งทางฝายพอและฝายแม แตอาจเปนคําเรียกญาติที่ใชนับญาติทางฝายพอ/แม 
ฝายสามีหรือภรรยา  ถือเปนการนับญาติตามฝายหญิงหรือฝายชาย  สรุปไดวา เปน
องคประกอบที่เกี่ยวกับ “การนับญาติโดยความสัมพันธตามเพศ” 

กลาวโดยสรุป จากการวิเคราะหองคประกอบของคําเรียกญาติในภาษาลาว ภาษากึมหมุ
และภาษามลายู ผูเขียนพบวาโดยพื้นฐานแลวคําเรียกญาติในภาษาเหลานี้มีการประกอบขึ้น
ตามความหมายขององคประกอบหลักทั้ง 5 และมีคําที่ใชเหมือนกันทั้งสามภาษา เชน พอ แม 
ลูก หลาน เหลน (ลาว) ยง มะ กอน เจะ เจาะ (กึมหมุ) เปาะ เมาะ อาเนาะ จูจู จีเจาะ (มลายู) แต
ปรากฏมีบางคํามีความคาบเกี่ยวกัน  บางคําขึ้นอยู กับเพศของผู พูดและฐานะที่อยูใน
ความสัมพันธนั้น เชน พอตา แมนาย พอปู แมยา เผล มอก บางคําไมแยกเพศ และไมแยกอายุ 
เชน นาตู ตาย แฮม โดยมีหนึ่งในสามภาษาที่ตางออกไปหรือตางกันออกไปทั้งสามภาษา 



การวิเคราะหอรรถลักษณเชิงเปรียบเทยีบคําเรียกญาติในภาษาลาว กึมหมุ และมลาย ู 61

ตารางที่ 1  การเปรียบเทียบคําเรียกญาติในภาษาลาว ภาษากึมหมุ และภาษามลายู 

คําเรียกญาติในภาษาลาว คําเรียกญาติ 
ในภาษากึมหมุ คําเรียกญาติในภาษามลายู 

ฝายพอ ฝายแม ฝายพอ ฝายแม ฝายพอ ฝายแม 
สาย 
เลือด 

เกี่ยว
ดอง 

สาย 
เลือด 

เกี่ยว
ดอง 

สาย 
เลือด 

เกี่ยว
ดอง 

สาย 
เลือด 

เกี่ยว
ดอง 

สาย 
เลือด 

เกี่ยว
ดอง 

สาย 
เลือด 

เกี่ยว
ดอง 

มอน  มอน  -  -  -  -  
ทวด  ทวด  เตะ  เตะ  โตะแญ  โตะแญ  

    เยะ  เยะ      
ปู  พอเฒา พอเฒา ปู  ตะ  โตะเยาะฮ  โตะเยาะฮ  
ยา  แมเฒา แมเฒา ยา  ยะ  โตะแว  โตะแว  
พอ พอตา พอ พอปู ยง  ยง  เปาะ  เปาะ  
แม แมนาย แม แมยา มะ  มะ  เมาะ  เมาะ  

ลูกใภ ลูกใภ กะมูน กะมูน อาเนาะ นาตู อาเนาะ นาตู 
ลูก{ ลูกเขย ลูก{ ลูกเขย กอน{ พรือฮา กอน{ พรือฮา     

หลานใภ หลานใภ 
หลาน{ หลานเขย หลาน{ หลานเขย เจะ - เจะ - จูจู - จูจู - 

เหลน - เหลน - เจาะ - เจาะ - จีเจาะ - จีเจาะ - 
หลอน - หลอน - แจะ - แจะ - - - - - 

จากการเปรียบเทียบคําเรียกญาติในภาษาลาว กึมหมุ และ มลายู พบวาคําเรียกญาติใน
ภาษากึมหมุมีความซับซอนมากที่สุดแมวาจะมีคํานอยกวาในภาษาลาวก็ตาม (ดูในตาราง 1) 
ซึ่งอยูในชุดคําเรียกญาติช่ัวอายุเดียวกับพอแม และในรุนของ ego เอง สวนภาษาลาวซึ่งมีคํา
เรียกญาติมากที่สุด แตไมซับซอนมากนัก เพราะมีการวางไปตามโครงสรางตามเพศ 
ความสัมพันธทางการแตงงานและการจัดลําดับอายุไดคอนขางละเอียด มีเพียงบางชุดเทานั้น
เชน พอตา แมนาย พอปู แมยา สวนคําเรียกญาติในภาษามลายูถือวาไมมีความซับซอน 
เนื่องจากมีจํานวนคํานอยที่สุด แตมีความนาสนใจเชนคําวา นาตู คําเดียวแทนใหทั้งลูกสะใภ
และลูกเขย  ไมจําแนกเพศ  ไมจัดลําดับมากนอยของอายุ  และไม ช้ีบอกลักษณะของ
ความสัมพันธ นอกจากนี้มีคําวา เปาะ ซือดารอ และ เมาะซือดารอ ที่ไมแสดงอายุและไม
แสดงความสัมพันธเชนกัน ดังนั้น สิ่งที่นาจะมีการศึกษาเพิ่มเติมคือคําเรียกช่ือเครือญาติที่มี
การใชคําหลากหลายมากกวาคําเรียกญาติในภาษามลายู 
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2.3 การเปรียบเทียบองคประกอบตางๆ ในชุดคําที่มีความซับซอน 

เพศ คําในคูเทียบ องคประกอบที่ทําใหมีความหมายแตกตางกัน 

ชาย พอ เกี่ยวพันทางสายเลือดโดยตรง 
 พอตา เกี่ยวพันทางการแตงงาน ego ตองเปนเพศชาย 

 พอปู เกี่ยวพันทางการแตงงาน ego ตองเปนเพศหญิง 
หญิง แม เกี่ยวพันทางสายเลือดโดยตรง 
 แมนาย เกี่ยวพันทางการแตงงาน ego ตองเปนเพศชาย 
 แมยา เกี่ยวพันทางการแตงงาน ego ตองเปนเพศหญิง 

ชุดคําที่ 1 (ภาษาลาว) 

เพศ คําในคูเทียบ องคประกอบที่ทําใหมีความหมายแตกตางกัน 

หญิง/ชาย ตาย อายุมากกวา 
หญิง/ชาย แฮม อายุนอยกวา 
ชาย เผล อายุมากกวา/นอยกวา ego ตองเปนมอก 

หญิง มอก อายุมากกวา/นอยกวา ego ตองเปนเผล 
ชุดคําที่ 2 (ภาษากึมหมุ) 

จากชุดคําที่ 2 ซึ่งเปนชุดคํารุนอายุเดียวกับ ego องคประกอบที่ทําใหมีความหมาย
แตกตางกันสามารถอธิบายไดวา ตาย เปนไดทั้งเพศชาย/หญิง อายุมากกวาหมายถึงเอื้อยหรือ
อาย สวนแฮม เปนไดทั้งเพศชาย/หญิง แตอายุนอยกวาหมายถึงนอง หรือ อาเดะ 

สําหรับ เผล ไมแสดงอายุ อายุอาจมากกวาหรือนอยกวา จึงหมายถึงอายหรือนองชาย 
แตสงวนไวสําหรับผูพูดตองเปนมอกเทานั้น ในทํานองเดียวกัน คําวามอกไมแสดงอายุ อายุ
อาจมากกวาหรือนอยกวา จึงหมายถึงเอื้อยหรือนองสาว แตสงวนไวสําหรับผูพูดตองเปนเผล
เทานั้น คําเรียกญาติในชุดนี้แตกตางจากคําเรียกญาติในภาษาลาวและมลายู โดยมีนัยสําคัญ 
ซึ่งผูเขียนจะวิเคราะหในลําดับตอไป 

เพศ คําในคูเทียบ องคประกอบที่ทําใหมีความหมายแตกตางกัน 

ชาย ยงเฒา 
ยงกูลย 
ยงอาว 
ยงเอม 

อายุมากกวาพอ/แม เกี่ยวพันทางสายเลือดโดยตรง 
อายุมาก/นอยกวาพอ/แม เกี่ยวพันทางการแตงงาน 
อายุนอยกวาพอ/แม เกี่ยวพันทางสายเลือดโดยตรง 
อายุมาก/นอยกวาพอ/แม เกี่ยวพันทางสายเลือดโดยตรง/
เกี่ยวพันทางการแตงงาน 

ชุดคําที่ 3 (ภาษากึมหมุ) 
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เพศ คําในคูเทียบ องคประกอบที่ทําใหมีความหมายแตกตางกัน 

หญิง มะเฒา 
มะกึน 
มะอาว 
มะเอม 

อายุมากกวาพอ/แม เกี่ยวพันทางการแตงงาน 
อายุมาก/นอยกวาพอ/แม เกี่ยวพันทางสายเลือดโดยตรง 
อายุนอยกวาพอ/แม เกี่ยวพันทางสายเลือด 
อายุมาก/นอยกวาพอ/แม เกี่ยวพันทางสายเลือดโดยตรง/
เกี่ยวพันทางการแตงงาน 

ชุดคําที่ 3 (ภาษากึมหมุ) (ตอ) 

 เพศ ฝายพอ ฝายแม 
ชาย ยงเฒา → มะเฒา ยงเอม → มะเอม ตาย 

(พ่ี) หญิง มะกึน → ยงกูนย มะเอม → ยงเอม 

เผล ชาย  ยงเอม → มะเอม 

มอก หญิง มะกึน → ยงกูนย  

ชาย ยงอาว → มะอาว/มะลุน ยงเอม  → มะเอม แฮม 
(นอง) หญิง มะกึน → ยงกูนย มะเอม → ยงเอม   

ชุดคําที่ 4 (ภาษากึมหมุ) 

คําในชุดที่ 4 เปนการรวมเอาคําในชุดที่ 2 เขามาชวยอธิบายในอีกชุดคําหนึ่ง ชุดคําทั้ง
สองมีความสัมพันธกันและแสดงความแตกตางดานจํานวนระหวางคําเรียกญาติฝายพอและ
ฝายแม จะเห็นไดชัดเจนวา คําเรียกญาติในภาษากึมหมุฝายพอมีมากกวาคําเรียกญาติในฝาย
แม และคําเรียกญาติในฝายพอจะไมกลับดานระหวางความสัมพันธทางสายเลือดและการ
แตงงานตางจากคําวา ยงเอม มะเอม ของฝายแมอยางสิ้นเชิง 

3. เปรียบเทียบสังคมลาว กึมหมุและมลายูโดยวิเคราะหจากคําเรียกญาติ 
3.1 โครงสรางครอบครัวและการแตงงาน 

จากการรวบรวมและวิเคราะหองคประกอบของคําเรียกญาติในสามภาษาคือ คําเรียก
ญาติในภาษาลาว ภาษากึมหมุและภาษามลายู พบวาภาษาที่ใชในคําเรียกญาติของแตละภาษา
ไดสะทอนถึงระบบคิดของตนอยางแตกตางกัน แตก็มีสวนที่คลายคลึงกันทางโครงสราง
พ้ืนฐาน 

ในอดีต สังคมลาวถือไดวาเปนสังคมที่มีลักษณะเปนครอบครัวขยาย โดยจะสังเกตได
จากจํานวนของคําเรียกญาติที่มีมากถึง 40 คํา มี 8 รุนอายุ (ดูรายละเอียดในภาคผนวก) และมี
การแบงเครือญาติฝายหญิงฝายชายออกจากกันอยางชัดเจน  เพื่อที่สามารถจําแนก
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ความสัมพันธระหวางคนในหมูเครือญาติเดียวกันวาเปนความสัมพันธทางสายเลือดหรือ
ความสัมพันธทางการแตงงาน กลาวคือเปนความสัมพันธที่ต้ังอยูบนพื้นฐานทางชีววิทยาหรือ
เปนความสัมพันธที่ต้ังอยูบนความสัมพันธทางสังคม มีการใชคําเรียกญาติที่แสดงถึงการแยก
ตามสองเพศคือ เพศหญิงและเพศชาย ยกเวนบางคํา เชน มอน ทวด ลูก หลาน เหลน หลอน 
และนอง 

ระบบการแตงงานของลาวมีทั้งการแตงงานที่เรียกวา “แตงเขา” และ “แตงออก” การ
แตงเขา หมายถึง ฝายชายนําฝายหญิงออกเรือนไปอยูกับฝายชาย สวนการแตงออก คือ กรณี
ฝายชายตองเขามาอยูในบานของฝายหญิง แตฝายชายเปนผูจายคาสินสอดในทั้งสองกรณี เดิม
ทีฝายชายเปนฝายแตงเขามาอยูกับฝายหญิงประมาณ 2 หรือ 3 ปแลวคอยแยกออกไปอยูกับ
ฝายชาย นอกจากนั้น ยังมีสาเหตุมาจากในบริบทสังคมเกษตร การแตงงานคือการแลกเปลี่ยน
แรงงาน ความตองการแรงงานชายมีความจําเปน โดยเฉพาะในกรณีที่ฝายชายไมสามารถจาย
คาสินสอดใหกับฝายหญิงไดทั้งหมด ผูชายจึงตองเขามาเปนแรงงาน ทํางานแทนคาสินสอด
ใหกับพอแมของฝายหญิง อีกกรณีหนึ่งคือการที่ฝายหญิงเปนลูกคนสุดทอง ฝายชายก็ตอง
แตงเขามาอยูกับฝายหญิง เนื่องจากการสืบทอดมรดกในสังคมลาวเปนการสงทอดใหกับลูก
คนสุดทองไมวาหญิงหรือชาย แตลูกที่ไดรับมรดกมีหนาที่ในการดูแลพอแมไปจนตลอด เห็น
ไดวาคําเรียกญาตินั้น มีการแยกพอแมของฝายหญิงและฝายชายไวอยางชัดเจน โดยพิจารณา
จากคําเรียกญาติที่มีการจําแนกแยกแยะความสัมพันธทางเครือญาติอยางระเอียดเชนนั้น 
เนื่องจากในระบบการแตงงานของลาวไมอนุญาตใหมีการแตงงานระหวางสมาชิกในเครือ
ญาติเดียวกันที่สัมพันธกันทางสายเลือดอยางเครงคัด อันเปนเหตุทําใหมีการแตงงานขาม
วัฒนธรรม (cross culture marriage) เกิดขึ้นเสียมากกวา 

สําหรับครอบครัวของชนเผากึมหมุ มีลักษณะแตกตางจากครอบครัวของลาว เพราะมี
ลักษณะเปนครอบครัวเดี่ยว สวนใหญประกอบดวย พอ แม และลูก เนื่องจากในระบบการ
แตงงานของชาวกึมหมุนั้น ผูหญิงเปนฝายที่ถูกแตงออกไปจากบานไปอยูกับฝายชาย และ
ครอบครัวใหมที่ถูกสรางขึ้นนั้น จะแยกตัวออกไปสรางบานเรือนของตนเอง แมวาจะตองทํา
บานหลังเล็กๆ อยูชิดกับบานของพอแมตนก็ตาม นั่นก็ถือวาเปนการ ยูร กาง (ลงเฮือน หรือ 
ออกเรือน) แลว แตอยางไรก็ตาม ชนเผากึมหมุก็ยังนิยมอาศัยอยูรวมกันในกลุมเครือญาติเปน
หมูบานหรือชุมชน อีกประการหนึ่งสังคมของชาวกึมหมุยังมีการนับญาติ โดยผาน สึนตะ 
(clan) หรือที่เรียกวา แซ แตละสึนตะ จะมีสัญลักษณเปนสัตว พืช หรือ ตนไม เปนสัญลักษณ
ของตนตระกูลของตนเอง อาทิ สึนตะ ตะวะ (ตนกูต) สึนตะ รวาย (เสือ) สึนตะ ตมอง 
(ชะมด) สึนตะ ซีมอม (นกน้ํา) เปนตน กลาวคือ ชาวกึมหมุหนึ่งคน เมื่อเกิดมาจะตองถือสึน
ตะตามพอของตัวเองติดตัวไปตลอดชีวิต และไมวาจะอยูที่แหงใดก็ตาม หากวาพบบุคคลที่
มีสึนตะเดียวกัน ก็ถือวาเปนเสมือนพี่นองกัน และยังสามารถนับญาติฝายดองไดเชนเดียวกัน 
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ดังนั้น คําเรียกญาติของชาวกึมหมุจึงมีคําที่ใชจําแนกพี่นองพอแมเดียวกันออกไปอีก เชน ตาย 
แฮม และ เผล มอก (โปรดดูในตารางคูเทียบชุดคําที่ 2) 

ตาย หมายถึงพี่ชายหรือพ่ีสาว สวนแฮม หมายถึง นองชายหรือนองสาว เปนทั้งคํา
เรียกญาติและคําเรียกช่ือเครือญาติที่เกี่ยวพันกันทางสายเลือด หรือจากการแตงงานและการ
นับญาติดวย  สึนตะ จึงมีขอหามไมใหมีการแตงงานระหวางหญิงชายชนเผากึมหมุที่มีสึนตะ
เดียวกัน 

เผล หมายถึงพี่ชายหรือนองชาย สวน มอก หมายถึงพี่สาวหรือนองสาว ที่เกี่ยวพันกัน
ทางสายเลือดโดยตรง (พอแมเดียวกัน) แตใชกับพี่นองระหวางเพศหญิงและเพศชายเทานั้น 
เหตุที่มีคําเรียกญาติเฉพาะดังกลาวนี้ เปนผลมาจากสังคมของชนเผากึมหมุมีการแตงงาน
ระหวางลูกพี่ลูกนองขามสายทางฝายแม (matrilineal cross-cousin marriage) ซึ่งเปนการ
แตงงานระหวางลูกชายของมอกกับลูกสาวของเผล โดยชาวกึมหมุถือวาเปนการแตงงานที่
ถูกตองและดีที่สุด  Fox (1967)  ไดอธิบายถึงการกําเนิดระบบการแตงงานระหวาง
ลูกพี่ลูกนองขามสายทางฝายแมของชนเผาหนึ่งในแอฟริกาวา เกิดจากการแลกเปลี่ยนผูหญิง
ระหวางกลุมหรือระหวางชนเผา อยางไรก็ตาม การแตงงานระหวางลูกพี่ลูกนองของชาวกึมห
มุยังไมมีความชัดเจนและยังไมพบการศึกษาในประเด็นดังกลาวอยางเปนที่ยอมรับ 

ในระบบความเชื่อผีบรรพชน (Ancestor) ของชนเผากึมหมุ คือการนับถือคําสั่งสอน
ของเจือง เชน ในจารีตของการแตงงาน ชนเผากึมหมุไดถือปฏิบัติตามคําบอกกลาวที่วา “รีต
นํามะ สึนตะนํายง” รีตนํามะ หมายถึง จารีตในการแตงงานนั้น ใหถือตามแมของฝายหญิง 
เริ่มจากรูปแบบของพิธีกรรมในการแตงงานรวมถึงสินสอดตางๆ ของฝายสาวนั้น ตองได
เทากับที่แมของฝายหญิงเคยไดรับ ซึ่งฝายชายตองเปนผูรับผิดชอบ สวน สึนตะนํายง หมายถึง 
ลูกทุกคนที่เกิดมาตองนับถือผีตระกูลฝายพอ คือ การสืบสึนตะเหมือนกับพอ สึนตะนั้นจะติด
ตัวตลอดชีวิต แมวาผูหญิงที่แตงงานไปก็ยังคงถือสึนตะเดิม แตการถือผีหรือความเชื่อนั้นตอง
ตามสามี  ในกรณีการแตงงานขามวัฒนธรรมนั้น  ให ถือความเชื่อฝายชายเปนใหญ 
ตัวอยางเชน ผูชายกึมหมุแตงงานกับผูหญิงลาว ฝายหญิงตองละความเชื่อตัวแลวปฏิบัติตาม
จารีตของฝายชาย ในทํานองเดียวกัน หากผูหญิงกึมหมุแตงงานกับผูชายมง ผูหญิงกึมหมุก็
ตองถือความเชื่อตามหลักของฝายชายผูเปนสามี 

สวนสังคมของชาวไทยมุสลิมเชื้อสายมลายูนั้น มีลักษณะเปนครอบครัวเดี่ยว
เชนเดียวกับชาวกึมหมุ แตอาจจะแตกตางกันในกรณีที่ผูชายมีภรรยาไดมากกวาหนึ่งคนแตไม
เกินสี่คน ซึ่งถือวาเปนครอบครัวก่ึงขยาย อยางไรก็ตาม คําเรียกญาติของชาวมุสลิมมิไดแสดง
คําแยกเพศอยางชัดเจนเหมือนกับภาษาลาว แตคลายกับภาษากึมหมุบางคําเชน คําวา ตาย แฮม 
เชนเดียวกับคําวา กาเกาะ อีปา อาเดะ อีปา ในภาษามลายู แตเปนที่นาสังเกตวาคําเรียกญาติที่
ไมแยกเพศในภาษามลายูนั้นปรากฏอยูในชุดคําเรียกญาติที่สัมพันธทางการแตงงาน (ฝาย
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ดอง) คําเรียกญาติทั้ง 20 คํา มิไดแสดงความสัมพันธทางการแตงงานหรือทางสายเลือดอยาง
ชัดเจน เนื่องจากในสังคมมุสลิมมีการแตงงานระหวางลูกพี่ลูกนอง (cross cousin marriage) 
และการที่ไมมีการจัดลําดับช้ัน ในคําเรียกญาติที่อยูในชุดช่ัวอายุเดียวกันของพอหรือแม จึงทํา
ใหคําเรียกญาติในภาษามลายูมีคําเรียกญาติที่นอยกวาเมื่อเทียบกับภาษาลาวและภาษากึมหมุ 
แตมิไดหมายความวา จะเปนตัวช้ีวัดวาสังคมของชาวมุสลิมมีสมาชิกมากนอยไปกวาสังคม
ของชาวกึมหมุหรือสังคมลาวแตประการใด หากแตสะทอนภาพของสังคมที่มีวงจํากัดและ
เปนความสัมพันธที่เกิดขึ้นภายในกลุมมากกวาความสัมพันธแบบขามวัฒนธรรมโดยการ
แตงงานขามวัฒนธรรม (cross culture marriage) เนื่องจากมีระบบความเชื่อทางศาสนา
กํากับอยู อยางไรก็ตาม การแตงงานภายในกลุมชาวมุสลิมเองถือวามีผลตอการรักษาภาษา
ของตัวเองมิใหสูญหายไป หรือหากมีการเปลี่ยนแปลงดานการใชภาษาก็เปนการเปลี่ยนแปลง
แบบคอยเปนคอยไป (สุวิไล เปรมศรีรัตน, 2549) 

ปจจัยที่ทําใหเกิดการแตงงานระหวางลูกพี่ลูกนองอาจมีหลายสาเหตุ แตผูเขียนเห็นวา
สาเหตุหลักๆ ไดแกหลักความเชื่อทางศาสนาอิสลาม มีการกําหนดหลักความเชื่อทางศาสนา
อิสลามในการเลือกคูครอง 4 ขอหลัก เรียงลําดับความสําคัญไดแก 

(1) อากามอ หมายถึง เปนคนในศาสนาอิสลามหรือเปนคนที่มีความรูเกี่ยวกับศาสนา
อิสลาม 

(2) กือตูโรแน หมายถึง ฐานะทางสังคม เชนครอบครัว เช้ือสาย วงศตระกูลตอง
เหมาะสมกัน 

(3) กือจาเตะแก  หมายถึง ความสวยงาม รูปรางหนาตาควรเหมาะสมกัน พอดีกัน 
(4) เอโกโนมี หมายถึง มีฐานะทางเศรษฐกิจใกลเคียงเหมาะสมกัน 

ขอแรกที่เกี่ยวกับศาสนาเปนขอที่มีความสําคัญที่สุดมาเปนอันดับแรก รองลงมาเปน
เรื่องเชื้อสาย ครอบครัว รูปรางหนาตา และฐานะทางเศรษฐกิจ สวนในมุมมองของผูใหญ จะ
ใหความสําคัญเพิ่มเติมนอกจากสี่ขอนี้ในการพิจารณา บูกัน เกอตูลูนัน ซีนา โดยจะไมเลือก
ลูกที่เกิดจากการตั้งทองกอนแตงงานของพอแม เพราะเปนการกระทําที่ผิดประเวณีตอหลัก
ความเชื่อทางศาสนา ซึ่งถือวา ฮาแร 

ในปจจุบัน ชาวไทยมุสลิมอธิบายกรณีการแตงงานระหวางลูกพี่ลูกนองดวยเหตุผล
ทางเศรษฐกิจ และความตองการคงไวซึ่งสายเลือดในเครือญาติหรือตระกูลที่อยูในชนชั้นสูง 
(ผูมีตําแหนงทางศาสนา) มิใหปะปนกับชนชั้นที่ตํ่ากวา เพื่อรักษาการถายทอดฐานอํานาจ
ดังกลาวสูรุนลูกตอไป การแตงงานเชนนี้เปนการตกลงกันระหวางผูใหญทั้งสองฝายแตโดย
ลําพัง ดังนั้น การแตงงานในลักษณะเชนนี้ นับวันยิ่งจะถูกปฏิเสธมากขึ้นจากหนุมสาวไทย
มุสลิมที่ตองการความเปนอิสระในการตัดสินใจเลือกคูครองดวยตนเอง 

ที่มาอีกอยางหนึ่งที่ทําใหเกิดการแตงงานระหวางลูกพี่ลูกนองคือเรื่องเลาที่วา 
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“เกิดจากการที่ โตะเยาะฮ และโตะแว นําหลานสาว และหลานชาย ซึ่งเปนลูกของลูก
ตัวเองสองคน มาเลี้ยงดวยกันจนเติบโต แตตามหลักศาสนาอิสลามไมอนุญาติใหผูหญิงและ
ผูชายที่มิใชพ่ีนองพอแมเดียวกัน อยูใกลชิดกัน โตะเยาะฮ และโตะแว เลยใหทั้งสองแตงงาน
กัน” โดยตีความจากเรื่องเลาดังกลาวและปจจัยตางๆ ที่กลาวมาขางตนนั้น ผูเขียนเห็นวาเปน
การประนีประนอมกันระหวางวัฒนธรรม กับความเชื่อทางศาสนาเพื่อปรับวัฒนธรรมและ
ศาสนาใหสอดรับซึ่งกันและกัน ดังนั้น แนวทางการปฏิบัติในวิถีชีวิตของชาวไทยมุสลิมเชื้อ
สายมลายูที่นับถือศาสนาอิสลามจึงเปนการกลมกลืนกันระหวางบทบัญญัติทางศาสนา
อิสลามและจากวัฒนธรรมประเพณีจนแยกไมออกวาสวนใดมาจากบทบัญญัติทางศาสนา
อิสลามและสวนใดมาจากวัฒนธรรมประเพณี (สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเพื่อพัฒนา
ชนบท, 2551) 

3.2 คําเรียกญาติ: บทบาทและสถานภาพทางสังคม 
จากการวิเคราะหเปรียบเทียบองคประกอบของคําเรียกญาติทั้งสามภาษา ผูเขียนพบวา

คําเรียกญาติมีนัยสําคัญทางความหมายในตัวของมันเอง และเมื่อนํามาเปรียบเทียบชุดคําใน
แตละภาษา ผูเขียนจึงสังเกตเห็นความแตกตาง ซึ่งสะทอนวิธีคิดและการใหคุณคา ตําแหนง 
และบทบาทของผูคนในสงัคมผานระบบเครือญาต ิ

ดังที่ไดกลาวมาแลววาคําเรียกญาติในภาษาลาวมีความโดดเดนตรงที่มีการแยกคําเรียก
ญาติสําหรับเพศหญิงและเพศชายไวคอนขางชัดเจน แตคําเรียกญาติในภาษาลาวที่มีการให
คุณคา และถูกนําไปใชเช่ือมโยงกับสิ่งตางๆ ทั้งธรรมชาติและสังคม คือคําวา แม อาทิ แมนํ้า 
แมทัพ แมพิมพ แมธรณี ฯลฯ นอกจากนี้ ยังใชคําวาแมเรียกเปนนามของผูหญิง คือ แมยิง 

คําเรียกญาติที่น าสนใจอีกชุดหนึ่ งคือคําวา  ปา  ลุง  เปนคําคาบเกี่ ยวระหวาง
ความสัมพันธทางสายเลือด และความสัมพันธทางการแตงงาน และอยูไดทั้งฝายแมและฝาย
พอ ในสังคมลาวนั้น ถัดจากรุนพอเฒา แมเฒา หรือ ปู ยา แลว ผูที่มีบทบาทสําคัญมาก
บางครั้งอาจจะมากกวาพอแมดวยซ้ํา คือ ลุงและปา มีบทบาทสําคัญทั้งตอฝงเครือญาติฝายพอ
และเครือญาติฝายแม ถือวาเปนผูอาวุโสและมีบทบาทสําคัญในการแกไขตัดสินปญหาหรือ
ไกลเกลี่ยขอผิดพลาดที่เกิดขึ้นในครอบครัวหรือในวงเครือญาต ิ

คําเรียกญาติในภาษากึมหมุไดสะทอนความสัมพันธของสมาชิกภายในครอบครัวและ
ความสัมพันธทางสังคมของชุมชนกึมหมุอยางมาก เชนคําวา ยง มะ และ กอน เปน
ความสัมพันธระหวางผูปกครองและผูอยูใตปกครอง เนื่องจากมีการนําไปใชในกลุมคนที่เปน
ผูอาวุโส เปนที่เคารพ อาทิ ยงเฒา มะเฒา ยงเอม มะเอม ยงกูนย มะกึน ยงอาว มะอาว ซึ่งกลุม
คนเหลานี้เปนกลุมที่มีบทบาทอยางมากในทางสังคมของชาวกึมหมุ กลุมคนเหลานี้มีหนาที่
ดูแลสมาชิกในครอบครัวหรือญาติพ่ีนองและมีบทบาทในการประกอบพิธีกรรมตางๆ เปนผู
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ถายทอดองคความรูตางๆ เกี่ยวกับวิถีชีวิตรวมไปถึงบทบาทในการไกลเกลี่ยหรือตัดสิน
ปญหาตางๆ ที่เกิดขึ้นในครอบครัวและชุมชน 

สวนคําวา กอน นอกจากจะมีความหมายวาลูกแลว ยังมีการนําไปใชกับ คําวา กอน
กาง กอนกุง ซึ่งคําวา กอนกาง หมายถึง ลูกหรือสมาชิกในครอบครัว และคําวา กอนกุง 
หมายถึง ลูกบานหรือชาวบาน ซึ่งมีนัยของคนที่อยูใตปกครอง 

อีกประการหนึ่ง คําเรียกญาติที่แสดงถึงบทบาทการเปนผูปกครองที่กลาวมาแลวนั้น 
มีความแตกตางในเชิงบทบาททางเพศ โดยดูจากตารางคูเทียบชุดคําที่ 4 ซึ่งเปนกลุมคํามี
องคประกอบที่ทําใหคํามีความซับซอน เมื่อสังเกตจะเห็นไดวาจํานวนคําเรียกญาติของฝายแม
มีนอยกวาคําเรียกญาติของฝายพอ เนื่องจากสังคมกึมหมุผูชายเปนใหญและมีบทบาทเปนผูนํา 
ผูชายถือวาการแตงงานเอาผูหญิงมาเปนภรรยา โดยการจายคาหัวใหกับพอแมฝายหญิงแลว
นั้น ถือวาผูหญิงไดกลายมาเปนสมาชิกในตระกูลของตนและถือวาเปนสมบัติของตนแลว 
ดังนั้น บทบาททางเพศระหวางหญิงชายสวนใหญจึงถูกกําหนดโดยผูอาวุโสของฝายชาย คํา
เรียกญาติจึงสะทอนวิธีคิดดังกลาวของชาวกึมหม ุ

สําหรับในสังคมไทยมุสลิม การใหความสําคัญกับบุคคลภายในครอบครัว โดย
พ้ืนฐานแลวอาจกลาวไดวา คงไมแตกตางไปจากสังคมลาวและสังคมกึมหมุ ที่ใหความสําคัญ
กับ เมาะ เปาะ ซึ่งเปนบุคคลที่มีบทบาทสําคัญที่สุดในครอบครัว แตนอกเหนือไปจากเมาะ 
เปาะ แลว คําเรียกญาติที่แสดงถึงความแตกตางไปจากสังคมกึมหมุและสังคมลาว คือคําวา 
เมาะ ซือดารอ และ เปาะ ซือดารอ มิไดช้ีใหเห็นความแตกตางทางอายุที่แสดงถึงความอาวุโส
ในชั่วอายุเดียวกับพอแม คําดังกลาวจึงไมมีนัยสําคัญที่สะทอนถึงบทบาททางสังคมที่สําคัญ
ของพี่หรือนองของพอหรือแมแตอยางใดตอครอบครัวและเครือญาติ แตคําเรียกญาติที่มี
นัยสําคัญกลับเปนกลุมคําเรียกญาติ อาทิ โตะแญ โตะเยาะฮ โตะแว คําเหลานี้มีนัยสําคัญ
เนื่องจากคําวา โตะ เปนภาษามลายู มีความหมายวา ผูนํา ผูมีความรู ดังนั้น หากวิเคราะหจาก
คําเหลานี้ เราอาจเห็นภาพคราวๆ วาสังคมชาวไทยมุสลิมในอดีตกอนการไดรับอิทธิพลจาก
ศาสนาอิสลามนั้น ผูที่มีบทบาทสูงสุดในระบบครอบครัวรวมไปถึงชุมชนคือบุคคลเหลานี้ 
แตภายหลังการเขามาของศาสนา ฐานอํานาจจึงยายจากบุคคลเหลานี้ไปอยูที่ผูที่มีความรูทาง
ศาสนา  เชน  โตะอิหมาม  (อิหมามเปนภาษาอาหรับ) โตะ  กอเตะ  โตะ  บีลา  ซึ่งแยก
ความสัมพันธระหวางครอบครัวและผูนําออกจากกันอยางเด็ดขาด 

ในมุมมองของนักสตรีนิยมแลว การปรับเปลี่ยนดังกลาวสงผลตอบทบาททางเพศ
อยางหลีกเลี่ยงมิได เนื่องจากกอนหนานั้น อยางนอยผูหญิงอาจจะมีบทบาทในการมีสวนรวม
ของความเปนผูนําอยูบางไมมากก็นอย โตะ บีแด หมายถึง หมอตําแย ซึ่งเปนผูหญิงที่มีความรู
ในการทําคลอดเปนความรูทองถิ่นของผูหญิง แตการเปลี่ยนแปลงโครงสรางดังกลาวไดผลัก
ผูหญิงออกจากบทบาทการมีสวนรวมในฐานะผูนําในพื้นที่ทางศาสนา ซึ่งถือวาเปนพื้นที่แหง
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ความรู (ฉลาดชาย รมิตานนท, 2548) โดยผูหญิงมุสลิมแมจะมีความรูในทางศาสนาแตไมมี
สิทธิ์ที่จะไดรับตําแหนง โตะ ใดๆ ในทางศาสนา 

รูปแบบของความเปลี่ยนแปลงดังกลาวที่เคยปรากฏในสังคมของชาวมุสลิมมิได
แตกตางไปจากรูปแบบที่ไดเกิดขึ้นและสืบเนื่องอยูในสังคมลาวปจจุบัน ลักษณะครอบครัว
ของคนลาวมีการเปลี่ยนไปเปนครอบครัวเดี่ยวมากขึ้น ดวยสภาพและเงื่อนไขทางเศรษฐกิจ 
สังคมที่มีการเปลี่ยนแปลงและกระแสความทันสมัยของโลกาภิวัตน ซึ่งไดลดทอนบทบาท
ทางสังคมของบุคคลที่เคยมีบทบาทในระบบเครือญาติลง โดยการเขามาแทนที่ของโครงสราง
แบบสังคมเมือง ซึ่งมีตัวแทนไดแก นายบาน (ผูใหญบาน) ตํารวจ เจาหนาที่ดานกฎหมาย มา
ทําหนาที่แทน และในสังคมกึมหมุก็มีการเปลี่ยนแปลงเชนเดียวกันคือ เจาหนาที่รัฐไดเขาไป
มีบทบาทในหมูบานและชุมชนมากขึ้น ผูอาวุโสในชุมชนอาจปรับบทบาทใหเขากับหนาที่ที่
รัฐหยิบยื่นให โดยอาจมีหนาที่เปนทั้งนายบานและผูนําชุมชน ซึ่งยังคงรักษาบทบาทเดิม
เอาไวสวนหนึ่ง แตการคงตัวดังกลาวมิอาจตานทานกับกระแสตางๆ จากภายนอกที่จะกระทบ
เขามาสูสังคมของชาวกึมหมุที่เปดรับอยูตลอดเวลาเชนกัน ดังนั้นสังคมกึมหมุในอนาคต
อาจจะไมแตกตางไปจากสังคมลาวและสังคมมุสลิมอยางมิอาจหลีกเลี่ยงได 

ประการสุดทาย ที่ผูเขียนจะขอกลาวถึงคือบทบาทของคําเรียกญาติ เมื่อถูกนํามาใช
แสดงบทบาทของคนอื่น เพื่อสรางความสัมพันธกับคนอื่นที่อยูในสังคมเฉกเชนเปนเสมือน
เครือญาติเดียวกัน เชน การใชคําเรียกญาติแทนชื่อหรือใชเปนคํานําหนาช่ือของตัวเองหรือคน
อ่ืน เพื่อใชเปนคําเรียกใหเกิดความสัมพันธที่ดีและใกลชิดกันมากขึ้น ตัวอยางคําวา เอื้อย อาย 
นอง อาจใชผสมกับช่ือ เชน เอื้อยมิรินดา อายยูเนียน นองรุสดี กาเกาะเหมย ยงแดง มะกึน
จันทร เปนตน ดังนั้น จะเห็นไดวาคําเรียกญาติมิไดจํากัดอยูกับคนที่เปนสมาชิกในครอบครัว
เทานั้น หากยังขยายวงกวางออกไปใชในบริบททางสังคมที่กวางออกไปอีกดวย 

4. ครอบครัวในมุมมองของนักสตรีนิยม 
ประเด็นเกี่ยวกับครอบครัวไดถูกนํามาเปนขอถกเถียงโดยนักสตรีนิยมหลายสํานัก 

โดยมีจุดยืนและมุมมองที่แตกตางกัน แตมีเปาหมายรวมกันเพื่อโตแยงกับแนวคิดแบบชาย
เปนใหญ (Patriarchy) นักสตรีนิยมมองวาในสังคมที่ชายมีอํานาจสูงสุดครอบครัวถือเปน
หนวยของสังคมที่สําคัญโดยสัมพันธกับพื้นที่และหนาที่ ดังนี ้
4.1 ครอบครัว เปนพื้นที่อนุญาตใหผูหญิงและผูชายมีเพศสัมพันธกันอยางถูกตองตามระบบ
จารีตและกฎหมายโดยผานระบบการแตงงาน ฉะนั้น การมีเพศสัมพันธนอกการแตงงาน การ
อยูกินดวยกันโดยไมจดทะเบียนสมรส จึงถือวาเปนการแตงงานนอกกรอบของจารีตประเพณี
และกฎหมาย 
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4.2 ครอบครัวมีหนาที่ผลิตแรงงาน เกิดจากฐานแนวคิดที่วาผูหญิงและผูชายแตกตางกัน
ทางดานสรีระ ไดนําไปสูการกําหนดบทบาทระหวางเพศที่แตกตางกัน การแบงงานกันทํา
ระหวางหญิงชายกลายเปนตัวกําหนดพื้นที่ทําการผลิต (พ้ืนที่สาธารณะ) สําหรับงานของ
ผูชาย และพื้นที่ในบาน (พ้ืนที่สวนตัว) สําหรับงานของผูหญิง งานของผูชายถือวาเปนงานที่
สรางมูลคา สรางรายไดใหกับครอบครัว สวนงานของผูหญิงคือเปนแมบาน ใหกําเนิดบุตร
และดูแลบุตร ซึ่งเปนงานที่ทําอยูกับบานที่ไมสรางรายได จึงทําใหบทบาทของผูหญิง
กลายเปนรอง ดังนั้น เพื่อโตแยงกับแนวคิดในการแบงงานที่ถูกกําหนดแบบตายตัว นักสตรี
นิยมสายมารกซิสต (Marxist Feminist) หันมาใหความสนใจประเด็นครอบครัว โดยมองวา
ครอบครัวเปรียบเหมือนกําลังการผลิตที่สําคัญการแตงงานคือความตองการผลิตสมาชิกทาง
สังคมใหเพิ่มมากขึ้น การใหกําเนิดบุตร คือ การผลิตแรงงานที่จําเปนเพื่อตอบสนองใหกับ
สังคม แมวาผูชายจะเปนฝายออกไปหาเงินก็ตาม แตผูหญิงก็ตองรับผิดชอบงานบานและดูแล
ลูก ดังนั้น งานบานจะตองถูกใหคุณคาเชนเดียวกัน อยางไรก็ตาม นักสตรีนิยมสายมารกซิสต
ก็เห็นวาหนาที่ของการเลี้ยงลูกไมควรตกเปนหนาที่ของผูหญิงเพียงฝายเดียว ผูชายควรมีสวน
ในการเลี้ยงดูลูก เพราะผูหญิงควรมีโอกาสที่ไดออกไปทํางานนอกบานที่ไดรับคาจาง นักสตรี
นิยมสายนี้ยังเสนอใหรัฐเปนผูรับผิดชอบตอสวัสดิการของเด็ก เนื่องจากการผลิตแรงงานถือ
เปนผลผลิตที่มีเปาหมายเพื่อสวนรวมของสังคม หญิงชายควรมีความเสมอภาคกันในการ
ทํางานและเปนงานที่มีคุณคาทางสังคมที่เทาเทียมกัน กลาวคือ ไมมีสิ่งใดอยูเหนือกวาอีกสิ่ง
หนึ่ง (Engle, 1972 อางใน Moore, 1990) 
4.3 ครอบครัวสรางความเปนภรรยาและความเปนแมใหกับผูหญิง ดวยแนวคิดที่มองวา
ผูหญิงและผูชายแตกตางกันทางดานสรีระ สิ่งที่ปฏิเสธมิไดคือผูหญิงเปนเพศที่สามารถให
กําเนิดบุตร “ธรรมชาติ” สรางใหผูหญิงตองเปนแมและมีบทบาทเลี้ยงดูลูก ดังนั้น การ
เคลื่อนไหวของนักสตรีนิยมสายวัฒนธรรมจึงเปนการเคลื่อนไหวเพื่อเชิดชูบทบาทความเปน
แม เรียกรองใหสังคมตระหนักถึงบทบาทของผูหญิงในฐานะ “แม” ผูเขียนเห็นวาบทบาท
ความเปนแมมีความสําคัญอยางมากในสังคมที่ความตองการแรงงานมนุษยมีความจําเปน
สูงสุด ในอดตี ผูหญิงถูกยกยองดวยการใหคุณคาของความเปน “แม” เชน ในภาษาลาว มักใช
คําวา แมน้ํา แมพิมพ แตการนําผูหญิงไปผูกติดอยูกับลักษณะของความเปนแมเพียงอยางเดียว
ดูจะไมสอดคลองกับบริบทสังคมในปจจุบันอีกตอไป เนื่องจากผูหญิงที่ไดรับการศึกษาและ
ตองการออกมาทํางานนอกบานมากขึ้น สามารถพึ่งตนเองทางดานเศรษฐกิจ ไมจําเปนตอง
แตงงานและมีลูก ผูหญิงสามารถอยูไดโดยปราศจากผูชาย 

4.4 ครอบครัวเปนรากฐานแหงความไมเทาเทียม นักสตรีนิยมมองวาแนวคิดแบบชายเปน
ใหญมองวาครอบครัวคือการครอบครอง ผูชายถือวาทรัพยสิน ภรรยาและลูกเปนทรัพย
สมบัติของตนและตนมีฐานะเปนหัวหนาครอบครัวมีสิทธิ์ในการครอบครอง 
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กลาวโดยสรุป  ในมุมมองของนักสตรีนิยมมองวา  ครอบครัวไมจํา เปนตอง
ประกอบดวย พอ แม ลูก เพียงรูปแบบเดียว ครอบครัวอาจประกอบดวยแมกับลูกสาวหรือแม
กับลูกชาย พอกับลูกสาวหรือพอกับลูกชาย พ่ีนองหรือลูกๆ เพียงลําพัง ปูยากับหลานหรือลุง
ปากับหลาน ฯลฯ การสรางครอบครัวไมจําเปนตองเปนความสัมพันธระหวางหญิงชาย 
ผูหญิงกับผูหญิง หรือระหวางเพศอื่นๆ ไมจําเปนตองสัมพันธกันทางสายเลือดหรือการ
แตงงาน เชน คนที่ทํางานดวยกันเปนทีมงานหรือกลุมที่เคลื่อนไหวโดยมีเปาหมายเดียวกัน ก็
เรียกไดวาเปนครอบครัวอีกแบบหนึ่ง  

5. สรุป 
จากการวิเคราะหอรรถลักษณเครือญาติในภาษาลาว ภาษากึมหมุและภาษามลายู 

ผูเขียนพบวาการศึกษาคําเรียกญาติไดสะทอนใหเห็นวิธีคิดและบทบาทของสมาชิกใน
ครอบครัวและภาพความสัมพันธระหวางองคประกอบภายในครอบครัวและสังคม โดย
พ้ืนฐานทั้งสามภาษาประกอบขึ้นตามองคประกอบหลัก 5 ประการคือ (1) ลักษณะทางเพศ
สรีระ (2) การจัดลําดับของความอาวุโส (3) รุนอายุ (4) ความสัมพันธทางชีววิทยา และ (5) 
ความสัมพันธตามเพศที่ใหกําเนิด เชน พอ แม และ ลูก แตปรากฏมีบางคําที่มีความคาบเกี่ยว
กันหรือปฏิ เสธบางองคประกอบ  บางคําขึ้นอยู กับเพศของผู พูดและฐานะที่อยู ใน
ความสัมพันธนั้น เชน พอตา แมนาย พอปู แมยา (ภาษาลาว) เผล มอก (ภาษากึมหมุ) บางคํา
ไมแยกเพศ เชน นาตู ตาย แฮม และไมจัดลําดับความอาวุโส เชน เปาะ ซือดารอ เมาะซือดารอ 
(ภาษามลายู) และ ยงเอม มะเอม (ภาษากึมหมุ) ในชุดคําเดียวกัน มีหนึ่งในสามภาษานั้นที่ตาง
ออกไป หรือตางกันออกไปทั้งสามภาษา ความซับซอนของคําเรียกญาติมิไดขึ้นอยูกับวาภาษา
นั้นมีจํานวนคําเรียกญาติมากหรือนอย แตขึ้นอยูกับมโนทัศนของแตละสังคมที่ใหบทบาท
และสถานภาพของปจเจกในแตละสังคมนั่นเอง 

คําเรียกญาติมีความหมายในตัวที่สะทอนบทบาทและสถานภาพทางเพศ โดยนักสตรี
นิยมมองระบบเครือญาติผานหนาที่ของครอบครัวโดยสัมพันธกับพื้นที่ บทบาททางเพศไม
ควรถูกกําหนดเพียงแบบใดแบบหนึ่งที่ตายตัวเทานั้น เนื่องจากสังคมมีการเปลี่ยนแปลง แต
การเปลี่ยนแปลงดังกลาวนักสตรีนิยมเห็นวาการเปลี่ยนแปลงไปตามบริบททางสังคม 
เศรษฐกิจ การเมืองและความเชื่อ ควรเปนการปรับเปลี่ยนที่ไรอคติทางเพศ โดยพยายาม
ช้ีใหเห็นถึงการใหความหมายใหมแกคําวาครอบครัวมากกวาความหมายหนึ่งเพียง
ความหมายเดียว 
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ภาคผนวก 

1. องคประกอบยอยของความหมาย (ภาษาลาว 40 คํา) 
คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 

มอน 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 4  
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

ทวด 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 3 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

พอ
เฒา 

1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 

แมเฒา 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ +2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 

ปู 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

ยา 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 2  
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

พอ 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1  
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

แม 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 

ลูก 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

พอปู 1. เพศชาย ego ตองเปน
เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. นับญาติทางฝายสาม ี

แมยา 1. เพศหญิง แต ego ตอง
เปนเพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1  
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. นับญาติทางฝายสาม ี

แม
นาย 

1. เพศหญิง ego ตองเปน
เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1  
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. นับญาติทางฝายภรรยา 
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คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 
พอตา 1. เพศชาย แต ego ตอง

เปนเพศชาย 
2. อายุมากกวา  
3. รุนอายุที่ + 1  
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. นับญาติทางฝายเมีย 

ลูกเขย 1. เพศชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอและแม  

ลูกใภ 1. เพศหญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอและแม 

เอื้อย 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

อาย 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

นอง 
สาว 

1. เพศหญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

นอง 
ชาย 

1. เพศชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

อาย
เขย 

1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอหรือแม 

เอื้อย
ใภ 

1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา (แมอายุ
นอยกวาก็ใหถือตามถา
นะของอายเปนหลัก) 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอ/แม 

นอง 
เขย 

1. เพศชาย 
2. อายุนอยกวา (แมอายุ
มากกวาก็ใหถือตามถา
นะของนองสาวเปน
หลัก) 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอ/แม 

นอง
ใภ 

1. เพศหญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอหรือแม 

หลาน 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1/- 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 
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คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 
หลาน
เขย 

1. เพศชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1/- 2 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอหรือแม 

หลาน
ใภ 

1. เพศหญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่-1/-2 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอหรือแม 

ลุง 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego และ
มากกวาเมื่อเทียนกับพอ/
แม 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด/
แตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

ปา 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego และ
มากกวาเมื่อเทียบกับแม/
พอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน/สายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม/
พอ 

อาว 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1  
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

อาใภ 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

อา 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

อาว
เขย 

1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ  

นาสาว 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับแม 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 

นาเขย 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับแม 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 

นา
บาว 

1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับแม 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 

นาใภ 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับแม 
3. รุนอายทุี่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 
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คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 
เหลน 1. เพศหญิง/ชาย 

2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 3 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

หลอน 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 4 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

ภรรยา 1. เพศหญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอ/แม 

สาม ี 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. ไมสืบเชื้อสายทางฝาย
พอ/แม 

    

2. องคประกอบยอยของความหมาย (ภาษากึมหมุ 28 คํา) 
คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 

เตะ 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 3 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

เยะ 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 3 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

ตะ 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

ยะ 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

ยง 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

มะ 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 
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คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 
กอน 1. เพศหญิง/ชาย 

2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

เจะ 1. เพศชาย/หญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม/
พอ 

เจาะ 1. เพศชาย/หญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 3 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม/
พอ 

แจะ 1. เพศชาย/หญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 4 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม/
พอ 

ตาย 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

แฮม 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

กะมุน 1. เพศหญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน/สายเลือด 
5. สืบ/ไมสืบเชื้อสายทาง
ฝายพอ 

พรึอ 
ฮา 

1. เพศชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน/สายเลือด 
5. สืบ/ไมสืบเชื้อสายทาง
ฝายแม 

นึง 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา/นอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน/สายเลือด 
5. สืบ/ไมสืบเชื้อสายทาง
ฝายพอ 

เชีย 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา/นอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน/สายเลือด 
5. สืบ/ไมสืบเชื้อสายทาง
ฝายแม 

เผล 1. เพศชาย แต ego ตอง
เปนมอก 
2. อายุมาก/นอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

มอก 1. เพศหญิง แต ego ตอง
เปนเผล 
2. อายุนอย/มากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 
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คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 
ยงเฒา 1. เพศชาย 

2. อายุมากกวา ego และ
มากกวาเมื่อเทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

มะเฒา 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. นับญาติทางฝายพอ 

มะกึน 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาหรือมากกวาเมื่อ
เทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

ยงกูลย 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาหรือมากกวาเมื่อ
เทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. นับญาติทางฝายพอ 

ยงอาว 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

มะอาว 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาเมื่อเทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน 
5. นับญาติทางฝายพอ 

ยงเอม 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาหรือมากกวาเมื่อ
เทียบกับแม 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด/
การแตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม/
นับญาติทางฝายแม 

มะเอม 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวาหรือมากกวาเมื่อ
เทียบกับแม 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน/สายเลือด 
5. นับญาติทางฝายแม/
สืบเชื้อสายทางฝายแม 

กึม 
บระ 

1. เพศหญิง 
2. อายุ นอย 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน/สายเลือด 
5. สืบ/ไมสืบเชื้อสายทาง
ฝายพอ 

เกละ 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงาน/สายเลือด 
5. สืบ/ไมสืบเชื้อสายทาง
ฝายแม 
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3. องคประกอบยอยของความหมาย (ภาษามลายู 20 คํา) 
คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 

โตะแ
ญ 

1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 3 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

โตะ
เยาะฮ 

1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

โตะ 
แว 

1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

เมาะ 
ซือดา
รอ 

1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวา/มากกวาเมื่อ
เทียบกับแม 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด/
การแตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

เปาะ 
ซือดา
รอ 

1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา ego แต
นอยกวา/มากกวาเมื่อ
เทียบกับพอ 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด/
การแตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

อา
เนาะ 
ซือดา
รอ 

1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

ซือปูป ู1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุมากกวา/เทากัน/
นอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด/
การแตงงาน 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

อาแบ 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

กาเกาะ 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

อาเดะ 1. เพศชาย/หญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

กาเกาะ 
อีปา 

1. เพศชาย/หญิง 
2. อายุมากกวา/นอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงานหรืออาจเกี่ยว
พันทางสายเลือดดวย 
5. ไม/สืบเชื้อสายทางฝาย
พอ/แม 

อาเดะ 
อีปา 

1. เพศชาย/หญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงานหรืออาจเกี่ยว
พันทางสายเลือดดวย 
5. ไม/สืบเชื้อสายทางฝาย
พอ/แม 
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คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ คํา องคประกอบยอยฯ 
ลากี 1. เพศชาย 

2. อายุมากกวา/นอยกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงานหรืออาจเกี่ยว
พันทางสายเลือดดวย 
5. ไม/สืบเชื้อสายทางฝาย
พอ/แม 

บีนิง 1. เพศหญิง 
2. อายุนอยกวา/มากกวา 
3. รุนอายุที่ 0 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงานหรืออาจเกี่ยว
พันทางสายเลือดดวย 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ/
แม 

เมาะ 1. เพศหญิง 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายแม 

เปาะ 1. เพศชาย 
2. อายุมากกวา 
3. รุนอายุที่ + 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ 

อา
เนาะ 

1. เพศชาย/หญิง 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

จูจู 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 2 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

จีเจาะ 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 3 
4. เกี่ยวพันทางสายเลือด
โดยตรง 
5. สืบเชื้อสายทางฝายพอ
และแม 

นาตู 1. เพศหญิง/ชาย 
2. อายุนอยกวา 
3. รุนอายุที่ - 1 
4. เกี่ยวพันทางการ
แตงงานหรืออาจเกี่ยว
พันทางสายเลือดดวย 
5. ไม/สืบเชื้อสายทางฝาย
พอ/แม 
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บทคัดยอ 

บทความนี้มีวัตถุประสงคเพื่อคนหาโครงสรางของหนวยนามวลีเรียกญาติที่ใชอางถึง
ตัวแสดงบทบาทในวรรณคดีรอยกรองของไทย โดยใชวรรณคดีรอยกรองไทย 4 เรื่อง ไดแก 
ลิลิตพระลอ สมุทรโฆษคําฉันท ลิลิตเพชรมงกุฎ และเสภาเรื่องขุนชางขุนแผน จากการศึกษา
จําแนกนามวลีเรียกญาติตามลักษณะการใชได 4 ลักษณะ คือ นามวลีเรียกญาติเดี่ยว นามวลี
เรียกญาติที่มีหนวยขยาย นามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนา และนามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนา
และหนวยขยาย 
คําสําคัญ: การอางถึง, การเชื่อมโยงความ, วรรณคดีไทย 

Abstract 

This article aims at investigate the structure of kinship terms, especially, 
noun phrases, referring to participants in Thai poetic literature. The data devive from 
four works of Thai poetry: Lilit Phralo, Samutthakhot Khamchan, Lilit 
Phetmongkut, and Khun Chang-Khun Phaen, and were analyzed based on the theory 
of reference. From the study, there are four different features of kinship terms: single 
noun phrases, noun phrases + modifiers, titles + noun phrases, and titles + noun 
phrases + modifiers. 

Key Words: reference, cohesion, Thai literature 
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1. บทนํา 
วรรณคดีไทยคือวรรณกรรมโบราณที่ไดรับการยกยองวาแตงดี ใชภาษาดีและสามารถ

ยึดถือเปนตัวอยางได มีเนื้อหาไมชักจูงผูอานใหผิดจารีตประเพณีหรือใฝไปในทางไมถูกไม
ควร แตจะสงเสริมใหเกิดความคิดริเริ่มสรางสรรค ยกระดับความคิดใหสูงขึ้น เมื่อพิจารณา
วรรณคดีไทยแลว จะพบวาสวนใหญแตงเปนรอยกรองประเภทตางๆ ไดแก กาพย กลอน 
โคลง ราย และฉันท จนถือไดวาเปนอัตลักษณของวรรณคดีไทยที่สืบทอดตอกันมาหลายยุค
สมัย การมีลักษณะการแตงเปนรอยกรองนี้เองทําใหวรรณคดีรอยกรองไทยเปนสิ่งสะทอนให
เห็นถึงพลังแหงความคิดสรางสรรคและพลังปญญาของบรรพกวีไทยรวมทั้งคนไทย
โดยทั่วไปดวย จนมีคํากลาวเปนสํานวนวา “คนไทยเปนคนเจาบทเจากลอน” 

กุสุมา รักษมณี (2550: 633) กลาววา วรรณคดีเปนผลงานศิลปะที่สรางขึ้นจากความ
สะเทือนอารมณ เมื่อกวีถายทอดอารมณนั้นใหผูอานไดรับรู ผูอานก็จะมีปฏิกิริยาทางอารมณ
เกิดขึ้น บทบาทอยางหนึ่งของวรรณคดีคือการทําใหผูอานสําเริงอารมณ เปนความพอใจและ
อิ่มเอมใจที่ไดรูสึกคลอยตามอารมณที่กวีเสนอไวในเนื้อเรื่อง การเสนอเรื่องที่ชวนติดตาม
และประทับใจตองมีความสอดคลองกับรูปภาษาที่ใช เพราะภาษาเปนเครื่องมือหลักในการ
ถายทอดความคิดที่เปนเรื่องเปนราวของกวีมาสูผูอาน ลักษณะดังกลาวอาจเรียกใหเฉพาะได
วา “ภาษาวรรณคดี” ซึ่งลักษณะของภาษาวรรณคดีที่ดีมีคุณลักษณะสําคัญๆ หลายประการ 
การใชนามวลีเรียกญาติแสดงการอางถึงตัวแสดงบทบาท ถือไดวาเปนกลไกหนึ่งในการสื่อ
ความคิดและเรื่องราวการสรางสรรคของกวี เพราะนามวลีเรียกญาติเปนหนวยภาษาที่ใชเพื่อ
แสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางตัวแสดงบทบาทในเรื่อง ซึ่งชวยใหเหตุการณตางๆ ของ
เรื่องดําเนินไปไดอยางนาสนใจ และรูปภาษาก็หลากหลาย ไมปรากฏซ้ําซาก ทําใหภาษา
วรรณคดีที่กวีสื่อมานั้นมีคุณคาในเชิงวรรณศิลป ซึ่งเปนหัวใจสําคัญของวรรณคดีไทย 

2. ขอมูลและแนวคิดที่ใชในการวิเคราะห 
บทความเรื่อง “นามวลีเรียกญาติที่ใชอางถึงตัวแสดงบทบาทในวรรณคดีรอยกรอง

ของไทย” นี้ ผูศึกษานําแนวคิดและทฤษฎีเรื่องการอางถึง (reference) มาใชวิเคราะหเพื่อ
คนหาลักษณะเฉพาะของภาษาวรรณคดีไทยโดยเฉพาะที่มีลักษณะการประพันธเปนรอย
กรอง โดยวิเคราะหเฉพาะลักษณะการใชนามวลีเรียกญาติที่ใชอางถึงตัวแสดงบทบาท ขอมูล
และแนวคิดที่ใชในการวิเคราะหมีดังนี้  
2.1. ขอมูลท่ีใชในการวิเคราะห 
2.1.1 ตัวบทวรรณคดีที่นํามาศึกษาตองมีลักษณะเปนเรื่องเลา (narrative discourse) หรือ
ในทางวรรณคดีเรียกวา “นิทาน” ตามหลักเกณฑ 2 ประการของ Longacre (1983) ซึ่งมี
เหตุการณตอเนื่องกันตามลําดับเวลา ผูเลาจะเลาเหตุการณที่เกิดขึ้นเปนอันดับแรกกอน แลว
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จึงเลาเหตุการณที่เกิดขึ้นในลําดับถัดไป เกณฑดังกลาวไดแก ลําดับเวลา (contingent temporal 
succession) คือการที่เหตุการณหนึ่งเกิดขึ้นในเวลาที่ตอเนื่องกับอีกเหตุการณหนึ่ง และ
แนวโนมสูผูกระทํา (agent orientation) คือแนวโนมในการอางถึงผูกระทําตลอดเรื่อง  
2.1.2 ตัวบทวรรณคดีที่นํามาศึกษามีลักษณะการแตงเปนรอยกรอง และปรากฏชวงสมัยการ
แตงอยางชัดเจน โดยยึดตามขอสันนิษฐานของนักวิชาการดานวรรณคดีไทยที่ปรากฏใน
หนังสือประวัติวรรณคดีไทย ของเปลื้อง ณ นคร (2545) วรรณคดีรอยกรองไทยประเภทเรื่อง
เลาที่มีลักษณะเปนวรรณคดีนิทานที่ปรากฏเรื่องแรกอยูในสมัยอยุธยาตอนตนจนถึงสมัย
รัตนโกสินทรตอนตน (พ.ศ.1991-พ.ศ.2411) ซึ่งตรงกับรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจอม
เกลาเจาอยูหัว เพราะหลังจากชวงนี้ จัดวาเปนชวงของวรรณกรรมปจจุบัน ซึ่งวรรณกรรมมี
การเปลี่ยนแปลงโดยไดรับอิทธิพลจากชาติตะวันตกจนเห็นไดอยางเดนชัด (บุญเหลือ  
เทพยสุวรรณ, 2517: 67)  
2.1.3 ตัวบทวรรณคดีรอยกรองไทยที่นํามาใชเปนขอมูลในการวิจัยเปนวรรณคดีที่ปรากฏตัว
แสดงบทบาทในการดําเนินเรื่องอยางชัดเจน ทั้งที่เปนตัวละครมนุษยและอมนุษย 
2.1.4 ขอมูลที่นํามาใชในการวิจัยไดคัดสรรโดยใชเกณฑดังกลาว ซึ่งจะคัดเลือกมาชวงสมัยละ 
1 เรื่อง โดยยึดหลักวา เปนเรื่องที่คณะกรรมการวรรณคดีสโมสรประกาศยกยองวาแตงดี เปน
ยอดของหนังสือประเภทนั้นๆ และไดรับพระบรมราชานุญาตจากพระบาทสมเด็จพระมุงกุฎ
เกลาเจาอยูหัวใหประทับตราพระราชลัญจกรรูปพระคเณศร ตามที่ปรากฏในหนังสือ
วรรณกรรมไทยปจจุบัน ของ สายทิพย นุกูลกิจ (2543) เปนเรื่องที่มีลักษณะเปนเรื่องเลาเพียง
เรื่องเดียวในสมัยนั้น และเปนเรื่องที่แตงโดยมีกระบวนเรื่องสมบูรณที่สุดในสมัยนั้น 
2.1.5 ขอมูลวรรณคดีที่คัดสรรแตละชวงสมัยมี 4 เรื่อง คือ ลิลิตพระลอ วรรณคดีสมัยอยุธยา
ตอนตน สมุทรโฆษคําฉันท วรรณคดีสมัยอยุธยาตอนกลาง ลิลิตเพชรมงกุฎ วรรณคดีสมัย
ธนบุรี และ เสภาเร่ืองขุนชางขุนแผน วรรณคดีสมัยรัตนโกสินทรตอนตน 

2.2. แนวคิดที่ใชในการวิเคราะห 
การวิเคราะหขอมูลในบทความนี้ผูศึกษาใชแนวคิดเรื่องการอางถึง (reference) ของ 

Halliday and Hasan (1976), สมทรง บุรุษพัฒน (2537), ชลธิชา บํารุงรักษ (2539), 
Chanawangsa (1986) เปนแนวทางในการวิเคราะห  

Halliday and Hasan (1976: 37-39), สมทรง บุรุษพัฒน (2537: 126-127) และ 
Chanawangsa (1986: 35-72) แบงการอางถึงออกเปน 3 ประเภท ไดแก การอางถึงสิ่งเดียวกัน
ที่เปนบุคคล การอางถึงสิ่งเดียวกันที่แสดงการบงช้ี และการอางถึงสิ่งเดียวกันโดยการ
เปรียบเทียบ แตในบทความนี้จะวิเคราะหเพียงลักษณะเดียวคือการอางถึงสิ่งเดียวกันที่เปน
บุคคล เพราะรูปภาษาที่ใชอางถึงตัวแสดงบทบาทปรากฏอยางชัดเจนและเปนระบบกวาการ
อางถึงสิ่งเดียวกันที่แสดงการบงช้ี และการอางถึงสิ่งเดียวกันโดยการเปรียบเทียบ 
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การอางถึงสิ่งเดียวกันที่ เปนบุคคล  (personal reference) เปนการอางถึงโดยใช
ความหมายที่หมายถึงบุคคลในสถานการณการสื่อสาร (speech situation) รูปภาษาที่ใชแสดง
การอางถึงมี 3 ประเภท คือ บุรุษสรรพนาม (personal pronouns) ตัวกําหนดแสดงเปนเจาของ
ความ (possessive determiners) และสรรพนามแสดงความเปนเจาของ (possessive pronouns) 
ลักษณะการอางถึงสิ่งเดียวกันโดยใชรูปสรรพนามที่เปนบุรุษสรรพนาม ตัวกําหนดแสดงเปน
เจาของความ และสรรพนามแสดงความเปนเจาของ  

ชลธิชา บํารุงรักษ (2539: 75-84, 194-203, 304-313) จําแนกลักษณะการอางถึงไวใน 
“การวิเคราะหภาษาระดับขอความประเภทตางๆ ในภาษาไทย” โดยแบงออกเปน 3 ประเภท 
ดังนี้  

(1) การอางถึงหนวยนาม (nominal reference) รูปภาษาที่ใชมีหลายประเภท ไดแก 
บุรุษสรรพนาม (personal pronoun) คําเรียกขาน (term of address) สรรพนามบงช้ี 
(demonstrative pronoun) ลักษณนามและสวนขยาย (classifier + modifier) และสุญญนามวลี 
(zero noun phrase หรือ ellipsis) 

(2) การอางถึงหนวยประโยคหรืออนุพากย (clausal reference) รูปภาษาที่ใชแสดงการ
อางถึงไดแก บุรุษสรรพนาม ลักษณนามและสวนขยาย คําลงทายเพื่อแสดงการตอบรับ และ
สุญญรูป 

(3) การอางถึงหนวยขอความ (discouresal reference) รูปภาษาใชแสดงการอางถึง 
ไดแก บุรุษสรรพนาม คําบงช้ี ลักษณะนามและสวนขยาย คําลงทายเพื่อแสดงการตอบรับ 
และสุญญรูป 

ตามที่กลาวมาขางตนเกี่ยวกับแนวคิดและทฤษฎีที่นํามาใชในการศึกษาครั้งนี้สรุปได
วา การอางถึงเปนการแสดงความสัมพันธทางความหมายของคําหรือวลี โดยใชรูปภาษาหนึ่ง
อางถึงรูปภาษาหนึ่ง เพราะรูปภาษาที่ใชอางถึงนั้นสามารถตีความหมายไดจากปริบททาง
ภาษาวาหมายถึงสิ่งเดียวกันกับหนวยภาษาที่ถูกอางถึง  

3. นามวลีเรียกญาติท่ีใชอางถึงตัวแสดงบทบาทในวรรณคดีรอยกรองของไทย 
วิจินตน ภาณุพงศ (2543: 79) อธิบายวา นามวลี หมายถึงคํานามคําเดียว คําสรรพนาม

คําเดียว หรือคํานามกับสวนขยาย หรือคําสรรพนามกับสวนขยาย ทําหนาที่เปนสวนของ
ประโยคชนิดใดชนิดหนึ่ง คือ หนวยประธาน หนวยกรรมตรง หนวยกรรมรอง และหนวย
นามเดี่ยว จากแนวคิดดังกลาว เมื่อนํามาเปนกรอบแนวคิดในการใหคําจํากัดความของนามวลี
เรียกญาติ ก็จะเห็นไดวา เปนหนวยแทนชื่อบุคคลเพื่อแสดงความสัมพันธฐานะญาติ เพื่อน
พอง และบุคคลที่สนิทสนมคุนเคยกันเปนอยางดี เชน พอ แม พ่ี นอง ปู ยา ตา ยาย บาง
ลักษณะใชหนวยเรียกญาตินําหนาแลวตามหลังดวยช่ือเฉพาะของบุคคล เชน พ่ีรื่น พ่ีโรย ยาย
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ทองประศรี นองพิม นองแกวกิริยา ลูกศรีมาลา แมบุษบา พอขุนแผน หรือบางลักษณะมีคํา
เรียกญาติประกอบกับสวนขยาย เชน แมรื่นผูช่ืนจิต แมศรีมาลาวิไลลักษณ พอแผนผูแวนไว 

จากการศึกษาวรรณคดีรอยกรองของไทยพบวา มีการใชหนวยเรียกญาติแสดงการอาง
ถึงตัวแสดงบทบาทที่หลากหลาย แตหนวยเรียกญาตทิี่ใชบางลักษณะใชแสดงความหมายของ
ความเปนญาติตามความหมายของรูปภาษาที่ใช เชน แมทองประศรี หมายถึงนางทองประศรี
เปนแม พอขุนไกร หมายถึง ขุนไกรเปนพอ บางครั้งใชหนวยเรียกญาติโดยที่รูปภาษานั้น
ไมไดสื่อความหมายวาเปนญาติตามรูปภาษาที่ใช เชน ขุนแผนเรียกนางพิมวา “แมพิม” 
หมายถึง นางพิมไมไดเปนแมของขุนแผน แตเปนเมีย นางทองประศรีเรียกพลายแกววา “พอ
พลายแกว” หมายถึง พลายแกวไมไดเปนพอ แตเปนลูก พระเพื่อนพระแพงเรียกนางรื่น นาง
โรยวา “พ่ีรื่น พ่ีโรย” หมายถึง นางรื่น นางโรยไมไดเปนพี่ แตเปนคนรับใช จากการศึกษา
สามารถจําแนกรูปภาษาที่ใชได 4 ลักษณะ ไดแก  

(1) การใชหนวยนามวลีเรียกญาติเดี่ยว 
(2) การใชหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีหนวยขยาย 
(3) การใชหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนา 
(4) การใชหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนาและหนวยขยาย 

3.1. การใชหนวยนามวลีเรียกญาติเดี่ยว 
หนวยนามวลีเรียกญาติเดี่ยว หมายถึงคําแสดงความสัมพันธระหวางผูสื่อสารกับผูรับ

สารวามีความสัมพันธในลักษณะการเปนญาติ คําดังกลาวมีลักษณะเปนหนวยนามวลี เชน 
พอ แม พ่ี นอง ลูก ลุง ปา ตา ยาย ปู ยา ผัว เมีย จากการศึกษาวรรณคดีรอยกรองของไทย
พบวา การใชหนวยนามวลีเรียกญาติเดี่ยวเปนกลไกหนึ่งที่กวีใชแสดงการอางถึงตัวแสดง
บทบาท เพื่อใหเห็นลักษณะความสัมพันธกันระหวางตัวแสดงบทบาท และใหเกิดความ
หลากหลายของรูปภาษา การตีความรูปภาษาดังกลาววาหมายถึงตัวแสดงบทบาทตัวใดนั้น 
ตองพิจารณาจากรูปภาษาหลักซึ่งปรากฏมากอนหรือตามหลักรูปภาษาที่ใชอางถึงก็ได รูป
ภาษาที่ใช เชน พอ ชนนีนาถ ลูก แม มารดา พ่ี นอง ผัว เมีย ยา ตา ยาย 

จากการศึกษาพบวา หนวยนามวลีเรียกญาติเดี่ยวนั้น กวีใชอางถึงทั้งตัวดําเนินเรื่อง
และตัวประกอบ แตสวนใหญใชอางถึงตัวดําเนินเรื่องเพราะตัวแสดงบทบาทดังกลาวมี
บทบาทในเรื่องมากกวาตัวประกอบ รูปภาษาซึ่งเปนหนวยนามวลีเรียกญาติเดี่ยวที่ใชอางถึง
ตัวแสดงบทบาทในวรรณคดีรอยกรองไทย จากการศึกษาปรากฏทั้ง 4 เรื่อง ไดแก ลิลิต
พระลอ สมุทรโฆษคําฉันท ลิลิตเพชรมงกุฎ เสภาเร่ืองขุนชางขุนแผน สามารถสรุปแสดง
ตัวอยางไดดังนี้ 

ลิลิตพระลอ รูปภาษาที่ใช เชน พ่ี แม พอ นอง ปู ยาย 
สมุทรโฆษคําฉันท รูปภาษาที่ใช เชน พ่ี นอง แม พอ บิดา มารดา 
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ลิลิตเพชรมงกุฎ รูปภาษาที่ใช เชน พ่ี พอ แม นอง ยาย บิดา มารดร 
เสภาเร่ืองขุนชางขุนแผน รูปภาษาที่ใช เชน พอ แม ลุง ปา นา อา นอง ปู 
ตัวอยางบทประพันธในวรรณคดีรอยกรองไทยที่ปรากฏการใชหนวยนามวลีเรียก

ญาติเดี่ยวแสดงการอางถึงตัวแสดงบทบาท เชน ในวรรณคดีเรื่องลิลิตเพชรมงกุฎตอนเริ่มตน
เรื่องเปนการแนะนําตัวแสดงบทบาท คือทาวรัตนนฤเบศกับนางประภาพักตรผูเปนพระราช
บิดาและพระราชมาดาของพระเพชรมงกุฎ เมื่อกลาวถึงตัวแสดงบทบาทครั้งหนึ่งแลว ครั้ง
ตอไปกวีจะใชรูปภาษาอื่นกลาวถึง หนวยนามวลีเรียกญาติเดี่ยวเปนรูปภาษาลักษณะหนึ่งที่กวี
ใชแสดงการอางถึงตัวแสดงบทบาท พิจารณาไดจากตัวอยางตอไปนี้ 

ปางกาลกอนยังมี เจาธเรศธาตรีกษัตริย นาม (1) ทาวสุทัศนนฤเบศ 
ครองนัคเรศศรีบุรี มีมเหสีเลิศลักษณ ช่ือ (2) ประภาพักตรเพ็ญพาน 
โฉมแลลานเลอสวาท... 

ทาวมีราชเอารส นามปรากฏ (3) เพชรมงกุฎ เปนที่สุดเสนหา 
แหง (4) พระชนกา (5) มารดร ภูธรตั้งมนตรี ช่ือพุฒศรีพ่ีเลี้ยง 
บริรักษ (6) ราชบุตรเพี้ยง เนตรทาวภักดี... 

เมื่อนั้นหนอนฤเบศ ใครประเวศวนาสาสณฑ ชมพรรณผลมิ่งไม... 
ธ ลีลาสูปราสาท (7) พระบิตุราช (8) มาตุรงค กระพุมบงกชกร 

(ลิลิตเพชรมงกุฎ. 2539: 156-157) 
จากตัวอยางบทประพันธในขางตนเห็นไดวา รูปภาษา “พระชนกา” ในตําแหนงที่ 4 

“พระบิตุราช” ในตําแหนงที่ 8 เปนหนวยนามวลีเรียกญาติเดี่ยวที่กวีใชแสดงการอางถึงรูป
ภาษา “ทาวสุทัศนนฤเบศ” ในตําแหนงที่ 2 รูปภาษา “มารดร” ในตําแหนงที่ 5 “รูปภาษา 
“มาตุรงค” ในตําแหนงที่ 8 เปนหนวยนามวลีเรียกญาติเดี่ยวเชนเดียวกัน ซึ่งกวีใชแสดงการ
อางถึงรูปภาษา “ประภาพักตรเพ็ญพาน” ในตําแหนงที่ 2 และรูปภาษา “ราชบุตร” ใน
ตําแหนงที่ 6 เปนหนวยนามวลีเรียกญาติเดี่ยว ใชแสดงการอางถึงรูปภาษา “เพชรมงกุฎ” ใน
ตําแหนงที่ 3 

นอกจากตัวอยางดังกลาว ในเสภาเรื่องขุนชางขุนแผนซึ่งเปนวรรณคดีรอยกรองไทย
ขนาดยาวอีกเรื่องหนึ่งที่ปรากฏการใชหนวยนามวลีเรียกญาติเดี่ยวอยางหลากหลาย พิจารณา
ไดจากตอนพลายแกวแตงงานกับนางพิม พลายแกวสึกจากการบวชเณรแลวมาบอกแกนาง
ทองประศรีผูเปนมารดาวา ใหไปสูขอนางพิมให รูปภาษาที่ใชแทนผูสนทนาคือพลายแกว 
ทองประศรี นางพิม ในตอนนี้ กวีใชหนวยนามวลีเรียกญาติเดี่ยวแสดงการอางถึงตัวแสดง
บทบาททั้งสอง พิจารณาไดจากตัวอยางตอไปนี้ 
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ครานั้นจึง (1)โฉมเจาพลายแกว ลับ (2) พิมไปแลวตะลึงหลง 
ผีพารับไปดังใจจง ลัดดงขามทุงมุงมา... 

เจาพลายแกวเขาไปในบาน (3) แม ชําเลืองแลยางกรายผายผัน 
ในใจจิตคิดแตทางสุพรรณ โศกศัลยถึง (4) นองใหหมองใจ 
โอวาเจาพิมผูเพื่อชีวิต (5) พี่ ปานนี้เจาจะเศรากําสรดให… 
มาดวยก็จะไดมาไหว (6) แม ทุกขแทเหลือวิตกแลวอกเอย... 
ตรงเขาเรือน (7) แมแลเห็นหนา กอดตีน (8) มารดาน้ําตาไหล 
(9) ทองประศรีเห็น (10) ลูกตะลึงไป เออแกว (11) แมอยางไรจึงสึกมา 

(เสภาเร่ืองขุนชางขุนแผน. 2545: 150) 
ตัวอยางตามที่กลาวมานี้เห็นไดอยางชัดเจนวา กวีใชหนวยนามวลีเรียกญาติเดี่ยวแสดง

การอางถึงตัวแสดงบทบาท ซึ่งก็คือ นางทองประศรี พลายแกว นางพิม โดยใชรูปภาษา “พ่ี” 
ในตําแหนงที่ 5 “ลูก” ในตําแหนงที่ 10 แสดงการอางถึงพลายแกวคือรูปภาษา “โฉมเจาพลาย
แกว” ในตําแหนงที่ 1 สวนรูปภาษา “แม” ในตําแหนงที่ 3, 6, 7, 11 และรูปภาษา “มารดา” ใน
ตําแหนงที่ 8 แสดงการอางถึงนางทองประศรีคือรูปภาษา “ทองประศรี” ในตําแหนงที่ 9 
สําหรับรูปภาษา “นอง” ในตําแหนงที่ 4 ใชแสดงการอางถึงนางพิมคือรูปภาษา “พิม” ใน
ตําแหนงที่ 2  

3.2. การใชหนวยนามวลีเรียกญาติท่ีมีหนวยขยาย 
หนวยนามวลีเรียกญาติที่มีสวนขยาย หมายถึง หนวยนามที่ใชแสดงความสัมพันธของ

บุคคลในฐานะญาติหนวยเดียว ตามดวยหนวยขยายซึ่งอาจเปนคําเดียวหรือหลายคําก็ได แต
ทําหนาที่ขยายความหมายของหนวยนามนั้นใหชัดเจนยิ่งขึ้น ซึ่งลักษณะของโครงสรางวลีคือ 
หนวยนาม + หนวยขยาย เชน ลูกรัก นองนอยยอดรัก ลูกแกว พ่ีท่ีมาไกล ผัวรัก ลูกสาว
กษัตรีย นองโฉมงาม นองนอย นองนงพาล พ่ียาไท พ่ีผูชํานาญการ 

จากการศึกษาพบวา หนวยนามวลีเรียกญาติที่มีสวนขยายนั้น กวีใชอางถึงทั้งตัว
ดําเนินเรื่องและตัวประกอบ แตสวนใหญใชอางถึงตัวดําเนินเรื่องเพราะตัวแสดงบทบาท
ดังกลาวมีบทบาทในเรื่องมากกวาตัวประกอบ รูปภาษาซึ่งเปนหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีสวน
ขยายที่ใชอางถึงตัวแสดงบทบาทในวรรณคดีรอยกรองไทย จากการศึกษาปรากฏทั้ง 4 เรื่อง 
ไดแก ลิลิตพระลอ สมุทรโฆษคําฉันท ลิลิตเพชรมงกุฎ เสภาเร่ืองขุนชางขุนแผน โดยลักษณะ
ของสวนขยายที่ปรากฏตามหลังช่ือเรียกญาตินั้นมีลักษณะการใชเชิงความหมายใกลเคียงกับ
สวนขยายอื่นๆ สรุปไดดังนี้ 
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3.2.1 ใชเพื่อบอกบุคลิกลักษณะภายนอกของตัวแสดงบทบาทวาเปนอยางไร เชน สวยงาม 
นารัก ผิวพรรณดี รูปภาษาที่ใช เชน นองนงพาล นองนอย  
3.2.2 ใชเพื่อบอกเนื้อความเพิ่มเติมเกี่ยวกับตัวแสดงบทบาทนั้น รูปภาษาที่ใช เชน พ่ีท่ีมาไกล 
พอท่ีมรณา 
3.2.3 ใชเพื่อบอกสถานภาพความเปนกษัตริยหรือมีเช้ือสายกษัตริย รูปภาษาที่ใช เชน  
ลูกทาวธ ลูกไท ลูกภูธร ธิดาอยูเกลา แมณเกลา แมณหัว ลูกสาวกษัตรีย  
3.2.4 ใชเพื่อบอกวาตัวแสดงบทบาทนั้นเปนผูมีคุณคา รูปภาษาที่ใช เชน นองแกว ลูกแกว 
ลูกแกวกลอยสมร หลานแกว 
3.2.5 ใชเพื่อบอกแสดงความรัก ความนารัก นาเอ็นดู หรือความรักในลักษณะยกยองเชิดชู รูป
ภาษาที่ใช ลูกรักแกวแม ลูกรัก เมียรัก เชษฐาสุดสวาท ยายรัก 
3.2.6 ใชเพื่อแสดงความเปนญาติ โดยใชคําเรียกเครือญาติ รูปภาษาที่ใชเชน พ่ีนอง นองพี่ พอ
เพื่อน 
3.2.7 ใชเพื่อบงช้ีตัวแสดงบทบาทโดยใชคําบงช้ี รูปภาษาที่ใช เชน แมนี้ พอนั้น ลูกนี่ บุตรนั้น 

หนวยนามวลีเรียกญาติที่มีสวนขยายซึ่งใชอางถึงตัวแสดงบทบาทในวรรณคดีรอย
กรองไทยสามารถสรุปแสดงตัวอยางไดดังนี้ 
ลิลิตพระลอ รูปภาษาที่ใช เชน ลูกรัก ลูกแกว เมียรัก ลูกทาวธ ลูกไท  

ลูกภูธร นองแกว พ่ีนอง ธิดาอยูเกลา 
หลานแกว แมณเกลา แมณหัว ลูกรักแกว 
ลูกรักแกวแม 

สมุทรโฆษคําฉันท รูปภาษาที่ใช เชน พ่ีผูชํานาญการ พ่ียาไท ลูกสาวกษัตรีย 
นองนงพาล ลูกแกวกลอยสมร นองนอย 
นองพี ่นองนาง นองทาว 

ลิลิตเพชรมงกุฎ รูปภาษาที่ใช เชน ลูกแกว เชษฐาสุดสวาท ลูกนอย ลูกทาว 
ยายเถา ยายรัก ยายแก 

เสภาเร่ืองขุนชางขุนแผน รูปภาษาที่ใช เชน พ่ีท่ีมาไกล ผัวรัก พอเจา หลานชาย  
หลานรัก ลูกหลานวานเครือ พอเพื่อน 
พอขา พออา ลูกชายสุดสายใจ พอท่ี
มรณา พ่ีนาง เมียรัก แมทูนหัว 

หนวยนามวลีเรียกญาติที่มีหนวยขยายที่แสดงการอางถึงตัวแสดงบทบาทในวรรณคดี
รอยกรองของไทย  จากการศึกษาพบวามีการใชอยางหลากหลาย  ซึ่ง เปนการบอก
ความสัมพันธลักษณะญาติ และลักษณะความเคารพนับถือหรือการยกยอง ตัวอยางบท
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ประพันธในวรรณคดีรอยกรองไทยที่ปรากฏการใชหนวยนามวลีดังกลาว พิจารณาไดจากใน
วรรณคดีเรื่องสมุทรโฆษคําฉันท ตอน นางพินทุมดีครวญหาพระสมุทรโฆษที่ถูกพระโพธิ์อุม
มาสมแลวก็พรากจากไป นางเศราโศกเสียใจคร่ําครวญหา โดยมีนางรัตนธารีซึ่งเปนพระ 
พ่ีเลี้ยงอยูเปนเพื่อนคอยปลอบประโลม รูปภาษาที่กวีใชกลาวถึงนางพินทุมดีจํานวนหนึ่งเปน
หนวยนามวลีเรียกญาติที่มีสวนขยาย พิจารณาไดจากตัวอยางบทประพันธตอไปนี้ 

(1) เทพีพินทุมดีอันมีมุขคือจันทร 
จาบัลยครั้นตื่น ตระอาล 

หาภูบาลบพบตระหลบทุกขมาพาล 
พิศวงในสถาน บรรทม... 

(2) นองพีค่ืนนี้นิทรา ผทมในไสยา 
ที่สถานพิมานมาศโสรม... 

(3) นองนอยไปเดียงสาการ กลกามบชาญ 
แลทาวมาชวนสรวลสอน... 

ฤๅเจาเศราโสกรําคาญ อยา (4) นองนงพาล 
พิลาปเลยใชกล... 

(สมุทรโฆษคําฉันท. 2545: 172-173) 
ตัวอยางบทประพันธในขางตนแสดงใหเห็นวา รูปภาษา “นองพี่” ในตําแหนงที่ 2 

“นองนอย” ในตําแหนงที่ 3 นองนงพาล” ในตําแหนงที่ 4 เปนหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีสวน
ขยาย กวีใชแสดงการอางถึงนางพินทุมดี ซึ่งเปนตัวแสดงบทบาทตามรูปภาษา “เทพีพินทุมดี” 
ในตําแหนงที่ 1 

นอกจากตัวอยางดังกลาวแลวในวรรณคดีเรื่องเสภาเรื่องขุนชางขุนแผน ตอนกําเนิด
ขุนชางขุนแผน เหตุการณนางเทพทองคลอดลูกแลวญาติผูใหญก็ต้ังช่ือวาขุนชาง ในตอนนี้ 
เมื่อกลาวถึงตัวแสดงบทบาทคือขุนชางนั้น กวีใชหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีหนวยขยายแสดง
การอางถึง พิจารณาไดจากตัวอยางบทตัดตอนคําประพันธตอไปนี้ 

นางเทพทองเหลียวหนาควา (1) ลูกชาย พลิกควํ่าพลิกหงายอยูตัวสั่น 
ทุด (2) ลูกบัดสีเหมือนผีปน หัวลานในครรภดังวงเดือน… 
เมื่อตกฟากฤกษพารของ (3) หลานชาย ชางเผือกมาถวายพระพันวษา 
จึงใหนามตามเหตุทั้งปวงมา (4) หลานรักของขาช่ือ (5) ขุนชาง 

(เสภาเร่ืองขุนชางขุนแผน. 2545: 6) 
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บทประพันธตามที่กลาวมาขางตนแสดงใหเห็นวา รูปภาษา “ลูกบัดสีเหมือนผีปน” 
ในตําแหนงที่ 2 “หลานชาย” ในตําแหนงที่ 3 “หลานรัก” ในตําแหนงที่ 4 เปนหนวยนามวลี
เรียกญาติที่มีสวนขยาย กวีใชแสดงการอางถึงตัวแสดงบทบาทคือขุนชางตามรูปภาษา “ขุน
ชาง” ในตําแหนงที่ 1 

3.3. การใชหนวยนามวลีเรียกญาติท่ีมีคํานําหนา 
หนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนา หมายถึงหนวยคําเรียกญาติซึ่งมีลักษณะเปน

นามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนา โดยอยูในโครงสรางลักษณะ คํานําหนา + คําเรียกญาติ คํา
นําหนาไดแก นาย นาง พลาย พระ ทาว เจา ออ อี ไอ หมอม ธิราชไท ออกนางนาฏ ทานไท ธ 
ออกทาวราชโฉม นาฏ เชน หมอมพี่ หมอมพอ หมอมแม คุณพอ คุณแม พระพี่ พระนอง นาง
นอง พระปู พระลูก 

การใชหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนาแสดงการอางถึงตัวแสดงบทบาทใน
วรรณคดีรอยกรองไทย จากการศึกษาพบวา กวีใชอางถึงทั้งตัวดําเนินเรื่องและตัวประกอบ 
แตสวนใหญใชอางถึงตัวดําเนินเรื่อง เพราะตัวแสดงบทบาทดังกลาวมีบทบาทในเรื่อง
มากกวาตัวประกอบ รูปภาษาดังกลาวขางตนที่ใชอางถึงตัวแสดงบทบาทในวรรณคดีรอย
กรองไทย นอกจากนี้ การใชหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนาอางถึงตัวแสดงบทบาทนั้น 
คํานําหนาที่ปรากฏในแตละหนวยจะเปนสิ่งกําหนดวาใชอางถึงตัวแสดงบทบาทประเภทใด 
ซึ่งมี 3 ลักษณะเชนเดียวกับการใชรูปภาษาอื่นๆ ที่มีคํานําหนา กลาวคือ  
3.3.1 ใชอางถึงตัวแสดงบทบาทฝายชาย จะใชรูปภาษาที่มีคํานําหนา คือ นาย พลาย พระ เจา 
ไอ หมอม แตคําวา ไอ ใชเมื่อตองการสื่อความรูสึกในเชิงลบ 
3.3.2 ใชอางถึงตัวแสดงบทบาทฝายหญิง จะใชรูปภาษาที่มีคํานําหนา คือ นาง อี โดยคําวา อี 
จะใชเมื่อตองการสื่อความรูสึกในเชิงลบ 
3.3.3 ใชอางถึงตัวแสดงบทบาทโดยไมระบุเพศ รูปภาษาที่ใชไดโดยทั่วไป ไมระบุวาเปนเพศ
หญิงหรือเพศชาย ไดแก ออ ทาว พระ เจา คําวา ทาว พระ จะใชเฉพาะตัวแสดงบทบาทที่มี
สถานภาพเปนกษัตริยเทานั้น  

จากการศึกษาปรากฏทั้ง 4 เรื่อง ไดแก ลิลิตพระลอ สมุทรโฆษคําฉันท ลิลิตเพชร
มงกุฎ เสภาเร่ืองขุนชางขุนแผน สามารถสรุปแสดงตัวอยางไดดังนี้ 
ลิลิตพระลอ รูปภาษาที่ใช เชน ธแม ธพ่ี พระปู ออกทาวราชมารดา ธิราช

ไทชนนี ออกนางนาฏชนนี พระลูก พระ
บาทไทชนนี ทานทาวชนนี 

สมุทรโฆษคําฉันท รูปภาษาที่ใช เชน นางนอง พระมารดา โฉมพอ พระพ่ี 
ลิลิตเพชรมงกุฎ รูปภาษาที่ใช เชน  พระนอง นาฏนอง พระลูก พระยาย 
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เสภาเร่ืองขุนชางขุนแผน รูปภาษาที่ใช เชน คุณพอ คุณแม หมอมพ่ี หมอมผัว ทานพ่ี 
ทานตา ทานยาย คุณยา นางนอง เจาพ่ี นาง
แม อายลูก เจาจอมหมอมผัว ไอพอ อีแม 

หนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนาซึ่งใชแสดงการอางถึงตัวแสดงบทบาทจาก
การศึกษาวรรณคดีรอยกรองไทยพบวา กวีใชหนวยนามวลีดังกลาวอางถึงตัวแสดงบทบาท 
เพื่อใหเกิดความหลากหลายของรูปภาษาที่ใชในบทกวีและเปนการเพิ่มอรรถรสทางเนื้อหาที่
ตองการเสนอ ตัวอยางการใชรูปภาษาหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนาแสดงการอางถึง
ตัวแสดงบทบาท เชน ในวรรณคดีเรื่องลิลิตพระลอ หลังจากที่พระลอตองเสนหของพระ
เพื่อนพระแพงแลว จําเปนตองเดินทางไปหานางโดยที่ไมสามารถหามไดแลว พระนางบุญ
เหลือผูเปนพระมารดาก็ยอมปลอยใหไป กอนที่พระลอจะจากเมืองไปนั้น พระนางไดคร่ํา
ครวญหา รูปภาษาที่ใชอางถึงพระลอในบทคร่ําครวญนี้ กวีใชหนวยเรียกญาติที่มีคํานําหนา 
พิจารณาไดจากตัวอยางตอไปนี้ 

สิบเดือนอุมทอง (1) พระ ลอลักษณ 
สงวนบลืมตนสัก หนึ่งนอย 
ตราบพระปนไตรจักร เสด็จคลอด มานา 
ถนอมอาบอุมคอยคอย ลูบเลี้ยงรักษา... 

จัดเชย (2) พระลูกถวน สรรพางค 
(3) พระลูกประณมกรพลาง จึ่งพรอง 
พระควรจูบแตกลาง กระหมอม ไสรนา 
แกมเกศพระเจาตอง สั่งขาพระควร 

(ลิลิตพระลอ. 2545: 416, 419) 
จากตัวอยางบทประพันธดังกลาวเห็นไดวา รูปภาษา “พระลูก” ในตําแหนงที่ 2, 3 

เปนหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนา คือ “พระ” กวีใชแสดงการอางถึงรูปภาษา “พระลอ
ลักษณ” ในตําแหนงที่ 1 

นอกจากตัวอยางดังกลาวแลว ในเสภาเรื่องขุนชางขุนแผน ตอนแตงงานพระไวย
พลายงาม ตอนนี้ เปนเหตุการณที่พระไวยแตงงานกับนางศรีมาลา ซึ่งเปนลูกสาวของพระ
พิจิตรกับนางบุษบา การแตงงานจัดขึ้นตามประเพณีไทยทุกประการโดยจัดที่บานของ 
พระไวย ในกรุงศรีอยุธยา ครั้นเมื่องานเสร็จแลว พระพิจิตรกับนางบุษบาตองกลับบานเมือง 
จึงสั่งเสียพระไวยใหดูแลลูกของตนเองเปนอยางดี พระไวยก็รับคํา และตอนนางศรีมาลาตอง
จากพอแม กวีใชหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนาแสดงการอางถึงตัวแสดงบทบาทคือ
พระพิจิตรกับนางบุษบา พิจารณาไดจากบทตัดตอนคําประพันธตอไปนี้ 
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ฝายวา (1) พระพิจิตร (2) บุษบา ครั้นงานแลวจะลาขึ้นไปบาน 
เขามาหาพระไวยชัยชาญ วาราชการบานเมืองนั้นมากมาย... 

ถึงลูกออนมาฉลาดพลาดผิด ฉันคงคิดถึง (3) คุณแมแล (4) คุณพอ 
ฉันรักคนที่ไมมากปากสอพลอ อันคนฉอดพลอดผลอไมพอใจ.. 

ครานั้นนารีศรีมาลา กอดตีนบิดาเขารองไห... 
ถึงผัวจะรักสักเทาไร ก็ยังไมเหมือน (5) คุณพอกับ (6) คุณแม 
ถาเธอไมเปนธรรมจะผันแปร ต้ังแตจะระกําทุกค่ําคืน... 

(เสภาเร่ืองขุนชางขุนแผน. 2545: 2513-2514) 
ตัวอยางนี้เห็นไดวารูปภาษา “คุณแม” ในตําแหนงที่ 3, 6 เปนหนวยนามวลีเรียกญาติที่

มีคํานําหนา กวีใชแสดงการอางถึงตัวแสดงบทบาท คือรูปภาษา “บุษบา” ในตําแหนงที่ 2 
สวนรูปภาษา “คุณพอ” ในตําแหนงที่ 4, 5 เปนหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนา
เชนเดียวกัน กวีใชแสดงการอางถึงตัวแสดงบทบาท คือรูปภาษา “พระพิจิตร” ในตําแหนงที่ 1 

3.4. การใชหนวยนามวลีเรียกญาติท่ีมีคํานําหนาและหนวยขยาย  
หนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคําหนานามและหนวยขยายมีลักษณะโครงสรางในลักษณะ 

คํานําหนานาม + คําเรียกญาติ + หนวยขยาย เชน ทานแมผูมีคุณ พระลูกยอดดวงใจ พระปูเจา 
สมเด็จนองทาว พระยาไทธิราช กลาวเฉพาะหนวยขยายไมจําเปนตองเปนคําคําเดียว อาจมี
สวนขยายเปนวลีก็ได แตเมื่อรวมหนวยภาษาทั้งหมดเขาดวยกันแลวมีลักษณะเปนนามวลีที่
กวีใชแสดงการอางถึงตัวแสดงบทบาท 

การใชหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคําหนานามและหนวยขยายแสดงการอางถึง ตัว
แสดงบทบาทในวรรณคดีรอยกรองไทย จากการศึกษาพบวา กวีใชอางถึงทั้งตัวดําเนินเรื่อง
และตัวประกอบ แตสวนใหญใชอางถึงตัวดําเนินเรื่อง เพราะตัวแสดงบทบาทดังกลาวมี
บทบาทในเรื่องมากกวาตัวประกอบ นอกจากนี้ ยังมีลักษณะเชนเดียวกันกับการใชหนวย
นามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนา โดยคํานําหนาจะเปนสิ่งกําหนดวาจะใชรูปภาษานั้นอางถึงตัว
แสดงบทบาทลักษณะใด  

รูปภาษาดังกลาวขางตนที่ใชอางถึงตัวแสดงบทบาทในวรรณคดีรอยกรองไทย จาก
การศึกษาปรากฏทั้ง 4 เรื่อง ไดแก ลิลิตพระลอ สมุทรโฆษคําฉันท ลิลิตเพชรมงกุฎ เสภาเร่ือง
ขุนชางขุนแผน จากการศึกษาพบวา หนวยนามวลีเรียกตําแหนงที่มีคํานําหนาและสวนขยาย 
กวีใชอางถึงทั้งตัวดําเนินเรื่องและตัวประกอบ แตสวนใหญใชอางถึงตัวดําเนินเรื่อง เพราะตัว
แสดงบทบาทดังกลาวมีบทบาทในเรื่องมากกวาตัวประกอบ เพื่อเปนการขยายใจความหรือให
รายละเอียดเก่ียวกับหนวยนามวลีเรียกตําแหนงที่มีคํานําหนาใหชัดเจนยิ่งขึ้น นอกจากนั้น 
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การใชรูปภาษาดังกลาวยังมีลักษณะการใชเชนเดียวกับหนวยนามวลีเรียกตําแหนงที่มีคํา
นําหนา คือ มีคํานําหนาเปนสิ่งกําหนดวารูปภาษาใดใชอางถึงตัวแสดงบทบาทประเภทใด  

รูปภาษาซึ่งเปนหนวยนามวลีเรียกตําแหนงที่มีคํานําหนาและสวนขยายที่ใชอางถึงตัว
แสดงบทบาทในวรรณคดีรอยกรองไทยจากการศึกษาปรากฏใน 4 เรื่อง ทั้งลิลิตพระลอ 
สมุทรโฆษคําฉันท ลิลิตเพชรมงกุฎ และเสภาเรื่องขุนชางขุนแผน โดยลักษณะการใชคํา
นําหนากับสวนขยายเหมือนกับการใชคํานําหนากับสวนขยายอื่นๆ กลาวคือ ใชอางถึงตัว
แสดงบทบาทฝายชาย จะใชรูปภาษาที่มีคํานําหนา คือ นาย พลาย พระ เจา ไอ หมอม แตคําวา 
ไอ ใชเมื่อตองการสื่อความรูสึกในเชิงลบ ใชอางถึงตัวแสดงบทบาทฝายหญิง จะใชรูปภาษาที่
มีคํานําหนา คือ นาง, อี โดยคําวา อี จะใชเมื่อตองการสื่อความรูสึกในเชิงลบ และใชอางถึงตัว
แสดงบทบาทโดยไมระบุเพศ รูปภาษาที่ใชไดโดยทั่วไป ไมระบุวาเปนเพศหญิงหรือเพศชาย 
ไดแก ออ ทาว พระ เจา คําวา ทาว พระ จะใชเฉพาะตัวแสดงบทบาทที่มีสถานภาพเปน
กษัตริยเทานั้น 

สําหรับสวนขยายใชเพื่อบอกบุคลิกลักษณะภายนอกของตัวแสดงบทบาทวาเปน
อยางไร ใชเพื่อบอกบุคลิกลักษณะภายในของตัวแสดงบทบาท ไดแกนิสัยใจคอ อารมณ
ความรูสึก ความดี ความกลา ความกลัว ใชเพื่อบอกวาตัวแสดงบทบาทนั้นเปนกษัตริยและมี
บุญญาธิการ มีบารมี ใชเพื่อบอกวาตัวแสดงบทบาทนั้นเปนผูมีคุณคา และใชเพื่อบงช้ีตัว
แสดงบทบาทโดยใชคําบงช้ี รูปภาษาซึ่งเปนหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนาและสวน
ขยาย สามารถสรุปแสดงตัวอยางประกอบการอธิบายไดดังนี้  
ลิลิตพระลอ รูปภาษาที่ใช เชน พระลูกยอดดวงใจ พระปูเจา สมเด็จนอง

ทาว พระยาไทธิราช 

สมุทรโฆษคําฉันท รูปภาษาที่ใช เชน พระลูกแกวกษัตรีย นางนองสนององค 
โฉมนองแกวอร 

ลิลิตเพชรมงกุฎ รูปภาษาที่ใช เชน สมเด็จลูกไท พระโอรสไทธิราชเจา 
เสภาเร่ืองขุนชางขุนแผน รูปภาษาที่ใช เชน ทานแมผูมีคุณ อายลูกชายสุดสายใจ ทาน

ยาผูใจด ีเจาลูกเขยตัวด ี

ตัวอยางบทประพันธในวรรณคดีรอยกรองไทยที่ปรากฏการใชหนวยนามวลีเรียก
ญาติที่มีคําหนานามและสวนขยายอางถึงตัวแสดงบทบาท พิจารณาไดจากวรรณคดีเรื่องลิลิต
พระลอ ตอนที่พระเพื่อนพระแพงนัดใหพระลอมาพบ โดยมีนางรื่นนางโรยคอยอยูเปนเพื่อน 
นางรื่นนางโรยไดทูลเตือนตอพระเพื่อนพระแพงวาการกระทําเชนนี้ หากพระยารูจะไมเปน
ผลดี ในตอนนี้ กวีใชรูปหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคําหนานามและสวนขยาย พิจารณาไดจาก
บทประพันธตอไปนี้ 
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นางโรยนอบนบวา สวน (1) พระยาธสั่งไส ใหเผือขาหมั่นตก  
เตือนสองลักษณไสยาสน สองนางนาฏใสกล วาบัดเดี๋ยวดลเทิญจะนอน  
นางรื่นกรประนมไหว ทูลวา (2) พระยาไทธิราช พระบาทสั่งทุกอัน 

(ลิลิตพระลอ. 2545: 466-467) 
ตัวอยางบทประพันธดังกลาวขางตนกวีใชหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคําหนานามและ

สวนขยายแสดงการอางถึงตัวแสดงบทบาท โดยใชรูปภาษา “พระยาไทธิราช” ในตําแหนงที่ 
2 แสดงการอางถึงรูปภาษา “พระยา” ในตําแหนงที่ 1  

นอกจากนี้ ในวรรณคดีเรื่องสมุทรโฆษคําฉันท ตอนพระสมุทรโฆษทูลลาพระชนก
ชนนีไปประพาสปา ทั้งสองพระองคก็อวยพรใหพระสมุทรโฆษจงมีศรีสวัสดิ์ในการเดินทาง 
ในตอนนี้ กวีใชหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนาและสวนขยายแสดงการอางถึงตัวแสดง
บทบาท พิจารณาไดจากตัวอยางตอไปนี ้

ปางนั้น (1) พระสมุทรครั้นฟง สารพจนรัง 
มาทูลแลทาวช่ืนชม... 

โดย (2) พระลูกแกวกษัตรีย ศรีสวัสดิ์อันมี 
จงไดแกพอนงพาล 

(สมุทรโฆษคําฉันท. 2545: 133) 
จากตัวอยางบทประพันธตามที่กลาวมาในขางตนเห็นไดวากวีใชหนวยนามวลีเรียก

ญาติที่มีคําหนานามและสวนขยายแสดงการอางถึงตัวแสดงบทบาทคือพระสมุทรโฆษ โดย
ใชรูปภาษา “พระลูกแกวกษัตรีย” ในตําแหนงที่ 2 แสดงการอางถึงรูปภาษา “พระสมุทร” ใน
ตําแหนงที่ 1 

4. บทสรุป 
ลักษณะโครงสรางและการใชหนวยนามวลีเรียกญาติแสดงการอางถึงตัวแสดง

บทบาทในวรรณคดีรอยกรองไทยทั้ง 4 ประเภท ไดแก การใชหนวยนามวลีเรียกญาติเดี่ยว 
การใชหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีหนวยขยาย การใชหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนา 
และการใชหนวยนามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนาและหนวยขยาย แสดงใหเห็นถึงความ
หลากหลายของกลวิธีสรางรูปภาษาขึ้นมาใชสําหรับการสื่อสารในงานประพันธของกวีไทยที่
เปนเอกลักษณที่ปฏิบัติสืบตอกันมาอยางมีระเบียบแบบแผนที่เรียกวาการสืบทอดขนบทาง 
วรรณคดี นอกจากนี้ ยังแสดงใหเห็นถึงระบบของการใชรูปภาษาซึ่งเปนหนวยนามวลีเรียก
ญาติอางถึงตัวแสดงบทบาทคือ รูปภาษาที่ใชไดโดยอิสระ ไดแก หนวยนามวลีเรียกญาติเดี่ยว 
เพราะไมมีรูปภาษาที่นําหนาและตามหลังเพื่อแสดงคุณลักษณะใดของตัวแสดงบทบาท สวน
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รูปนามวลีเรียกญาติที่มีหนวยขยาย นามวลีเรียกญาติที่มีคํานําหนา และนามวลีเรียกญาติที่มี
คํานําหนาและหนวยขยายมีเงื่อนการใชที่ขึ้นอยูกับความหมายของหนวยนําหนาและตามหลัง 
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1. Introduction 

Most of literary works that have been analyzed in previous researches were 

written by well known authors; in contrast, the literary work of new writers has 

rarely been conducted. In addition, most of the previous studies of Thai short stories 

(e.g. Bunjanya 2002; Chaivisitkul 2006; Chorean 2004; Kanchanaruenrost 1999; 

Khotcharit 2006; Khongto 2003; Tedmuak 2004; Tingsomboon 1993) concentrated 

on the semantic level, one of the stratification dimensions of Systemic Functional 

Grammar, the theory that views a language as a semiotic system having various 

strata. Figure 1 is a diagrammatic representation the way each level is related by 

realization. Thus, this study investigates the lexicogrammatical level, the level which 

allows the meaning potential of a language to expand indefinitely, of Thai short 

stories written by new authors. The overall result not only contributes to our 

understanding the grammatical patterns in Thai short stories using a new approach 

but also provides a knowledge base for students who wish to study this field of 

creative writing. As Eggins (2004: 70) indicated, a systemic analysis of genre such 

as literary texts can help students to make explicit why some texts are successful and 

appropriate while others are not. 

CONTENT LEVELS 

   Semantics 

   (systems of meanings) 

realized in 

 

Lexicogrammar 

(systems of wording systems of signing) 

realized in 

 

EXPRESSIVE LEVEL 

   Phonology 

   (systems of sound) 

Figure 1 Level or strata of language (adapted from Butt et al, 2000: 7) 
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The purpose of this study is to examine lexicogrammar and to explore the 

textual features and textual resources of certain Thai short stories, in particular the 

system of THEME. By focusing on grammatical realization of the elements in Thai 

short stories, the paper begins with a review of the elements and characteristics of 

short stories. Then, relevant features of the theoretical framework, systemic 

functional grammar focusing on THEME system, will be introduced.  After that, the 

overall results of the study will be presented. Finally, the relevance of the Theme 

system within some elements of Thai short stories will be discussed. 

2. A short story and its elements 

Charters (1987: 3) contends that the short story is commonly defined as a 

brief fictional prose narrative, often involving one connected episode. The short 

story is also a concentrated form, dependent for its success on feeling and suggestion. 

When readers are responsive to both the story and its writer and understand the way 

an author uses language to create a fictional world, the unity of the story has an even 

impact. 

According to Charters (1987: 1364-1376), a short story is composed of six 

elements. The elements of plot are basic to short story form. Plot is the sequence of 

events in a story and their relation to one another. Character refers to the person or 

people character which can be animals such as dogs, cats or bugs that make 

something happen or produced an effect but not always just people. Another element 

of short story is the setting, the place and time of the story. To set the scene, the 

author attempts to create in the reader’s imagination, the illusion of a solid word in 

which the story takes place. Point of view refers to the way that the story is told. 

Usually, first person narrator participates in the story but third-person narrator does 

not participate in the story. Style and theme are also important elements in short 

story. Theme is a generalization about the meaning of story. Style is the language 

that the author uses in narration. It is made up of various elements, including tone, 

the way the writer uses words to convey unstated attitudes toward the subject. 

All of these elements are equally important for writing short stories, and all 

of them are major tools for writers of short stories. It is necessary to realize that in a 

short story everything is happening at once. In order to understand the grammatical 
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realization of some of these elements in Thai short stories, this study will present 

how those elements of the story correlate with relative frequency of Theme selection 

and Theme choices in The THEME system.  

3. A brief introduction to the theoretical framework 

Systemic Functional Grammar, in particular THEME system, is a framework 

that was used in this study. Within the Systemic Functional Grammar (SFG) 

approach, there are three modes of meanings, or metafunctions, in the clause: the 

first is the experiential; the second is the interpersonal; and the third is the textual 

metafunction. All the three metafunctions are used as the basis for exploring how 

meanings are created and understood. In order to analyze the texts at the clause rank, 

each metafunction has its own system of choices. By unpacking the choices we can 

explore in detail how the resources of language have been used to construct the 

meanings. The THEME system is a system of the clause rank, or level, and belongs 

to the textual metafunction, or textual meaning. In addition Theme is the resource 

for setting up the local context in each clause. Halliday and Matthiessen (2004: 58) 

define Theme functions in the structure of the language as follows: 

The Theme functions in the structure of the clause as a message. 

Theme is also the point of departure for the message. It is the element 

the speaker selects for ‘grounding’ what he is going to say. 

In many languages, including in Thai, the thematic organization is realized 

according to position: Theme is realized by the initial position in the clause, and the 

Rheme follows, (i.e. a clause is Theme plus Rheme) structuring of the clause into 

Theme^Rheme. Matthiessen (1995: 532) describes the characteristics of Theme and 

Rheme in terms of their position within the clause as shown in Table 1. 
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Table 1 The characteristics of Theme and Rheme within the clause 

Theme Rheme 

Point of departure of clause as 

message; local context of clause as 

piece of text. 

Non-Theme - where the presentation 

moves after the point of departure; what is 

presented in the local context set up by 

Theme. 

initial position of the clause position following initial position 

As noted above, Theme provides the resources for attaching the clause to the 

local context. To analyze and discuss textual meanings in Thai short stories, the 

characteristics of the Theme-Rheme structure analysis are applied. 

4. Data selection  

The data for this study has been drawn from two Thai short stories. The short 

stories were written by two new authors and published in Sakulthai, a weekly 

magazine, in the year 2007: January to June. Sakulthai magazine publishes weekly 

short stories of new writers that are approved by its committees.  

Twenty four short stories were subcategorized into 2 quarters: January- 

March and April-June by the researcher. From each quarter, two stories were chosen 

to represent the overall data. After that, the two short stories were segmented into 

clause complexes and clause simplexes. There are 233 clause complexes and 876 

clause simplexes as shown in the Table 2. 

Table 2  Number of clause complexes and clause simplexes in two short stories 

Duration for  

texts selection 

Short stories Clause  

complexes 

Clause 

simplexes 

Jan.- Mar. (1) jgnm1bg`n4sN9M5  

‘Second class people’ 

129 410 

Apr.-June (2) jg`l1tN9p3mL`5jg`l1tN9p3 

‘Answer above answer’ 

104 466 

Total 233 876 
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5. Textual Resources in Thai Short Stories 

This section presents the overall results drawn from analyzing textual 

resources using the THEME system. Firstly, Theme choices are presented. After that, 

the Theme selection in terms of marked and unmarked topical Theme is discussed. 

Last, the Theme range is presented and some instances are exemplified. 

5.1 Theme choices in Thai short stories 

According to Eggins (2004: 320) the patterns of Theme choice are seen as 

realizing textual meaning. Theme choices realize meanings about the organization of 

the communicative event. That is, how the text hangs together, and how the text 

relates to its context. In these Thai short stories, there are three types of Themes 

found: textual Themes, interpersonal Themes and ideational (topical) Themes.  

5.1.1 Textual Theme 

Halliday and Matthiessen (2004: 79) contend that the textual Theme can be 

realized by a continuative, a conjunction (structural Theme) and a conjunctive 

adjunct. In these Thai short stories, the textual Theme is realized by five possible 

choices (1) structural conjunctions, (2) relative elements, (3) clause binders, (4) 

conjunctive adjuncts and (5) continuatives. 

(1) Structural conjunctions 

In the clause structure, structural conjunctions in the Theme were used for 

linking two clauses in either coordinating relations or to be dependent ones. 

Structural conjunctions, for this research, were either a single conjunctive relation 

(1.1) as shown in the example (1) – (3) or a combination of two or more conjunctive 

relations (1.2). 

(1.1) A single conjunctive relation 

(1) Elaboration relation 

nan3kh�9
1 

that is 

(ø = lh4qh`l3) 

(ø = Miriam) 

tN9M3paj1 tham1baj1sam5khan1pra2cam1tua1khon1taŋ2daw3

must go do Immigrant identification card 

textual topical  

Rheme Theme 

…that is (Miriam) had to apply for an immigrant identification card. 
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(2) Extending relation 

læ4 

and 

phi93saw5 

sister 

kN93 

conj. 

maj3daj3 rak4sa95pha1ja1ban1 tæ92jaŋ2daj1

NEG. ASP:Pfv. medical treatment  not at all 

textual topical textual  

Rheme Theme 

…and her sister did not go to have medical treatment. 

(3) Enhancing relation 

m�a3 

when 

(ø = khaw5) 

(ø = he) 

ohs2 oq`2st91 kæ9v4 

Close door ASP.: Pfv. 

textual topical  

Rheme Theme 

…when (he) closed the door 

(1.2) A combination of two or more conjunctive relations 

(i) Non-disjunction structure  

Two or more conjunctions often occurred in the textual Theme of these Thai 

short stories, and these conjunctions are located in a non-disjunction structure. These 

conjunctions, in addition, may have the same or different semantic relations as 

shown in Table 3. 
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Table 3  Non-disjunction structure of two or more conjunctions 

THEME 

RHEME Non-disconfiguration of two conjunctions  
topical 

Textual 1st conj. Textual 2nd conj. Textual 3rd conj. 

Enhancing: 

læ9w4‘and then’

Enhancing: 

tha93 ‘if’  

   

Enhancing: 

ha9k2 ‘if’ 

Extending  

sæ92 ‘but’ 

   

Enhancing: 

phiaŋ1‘only’ 

Extending  

sæ92 ‘but’ 

   

Extending: 

tæ92  ‘but’ 

Enhancing: 

m�a3  ‘when’ 

   

Extending: 

tæ92  ‘but’  

Enhancing: 

læ9w4  ‘and then’ 

   

Extending: 

tæ92 ‘but’  

Enhancing: 

kN93‘so, then’ 

   

Extending: 

tæ92 ‘but’  

Enhancing: 

læ9w4 ‘and then’ 

Enhancing: 

m�a3  ‘when’ 

  

(ii) Disjunction structure of two or more conjunctions  

In the data, a disjunction structure of conjunctions was also found as shown 

in Table 4. In this structure, one or more conjunctions occurring in the textual 

Theme position precedes the topical Theme. The topical Theme is followed by one 

of conjunction bLM1 or jN93. These disjunction structures are typical of Thai 

narrative discourse as discussed in Patpong (2002b). 
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Table 4 Disjunction structure of conjunctions 

Text 

Theme 

Rheme 
Disjunction configuration 

[1st and/or conj. + topical Theme + 3rd conj.] 

textual topical textual 

1: [96.2] Extending 

sæ9 2 ‘but’ 

lh4qh`l1  

Miriam 

kN93 

conj. 

 

2: [61.6] Enhancing 

kæ9v4  ‘and then’ 

(ø = jæ91) 

(ø =  he) 

bLŋ 1 

conj. 

 

2: [68.6] Extending + Enhancing 

sæ92kæ9v4 ‘but’ + ‘and then’ 

og`9o3gds2j`9m1 

‘scene’ 

kN93 

conj. 

 

(2) Relative elements 

Three relative elements are found in the textual Theme of these Thai short 

stories. In this study, the relative elements: sgh93, rLŋ3 and �`m1 are typically used in 

the texts and all may be glossed as having more than one meaning (137 instances) in 

different clauses. These relative elements serve as both topical and textual Themes 

in the clauses. The most widely used in the text is the relative element sgh93 as 

illustrated in Table 5. 

Table 5 Number of relative elements in Thai short stories 

Relative  

elements 

Meaning Total 

that where who which 

sgh93 45 22 35 20 122 

rLŋ3 6 -- 4 -- 10 

�`m1 5 -- -- -- 5 

Total 137 

(3) Clause binders 

For this study, v`93 was the only clause binder that is found in the textual 

Theme of these Thai short stories. The clause binders are used for linking the 

following clause with the preceding clause in a clause complex. As seen from these 
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data, verbal and mental processes are usually followed by the clause binder – v`93 

as example (4) and (5). 

(4) binder v`93 preceded by a verbal process  

 (ø = læ3) 

(ø = mother ) 

ca2bN9k2 

FUT.  tell 

wa93 

that 

mot4 

ant 

la9k3 cha9ŋ4 

drag elephant 

textual topical  

Rheme Theme 

Mother would tell you (that) the ant was able to drag the elephant. 

(5) binder v`93 preceded by a mental process 

 khaw5 

he 

khit 4
 

think  

wa93 

that 

tua1>e9ŋ1 

himself 

rəm3 khuap3khum1cit2caj1 ton1>e9ŋ1 maj3 daj3 

start control mind himself  NEG. ASP.: Pfv.

ma9k3kh�n3r�aj3rLaj3 ta9m1lam1dap2 

more and more respectively 

textual topical  

Rheme Theme 

He thought that his mental control was getting worse. 

(4)  Conjunctive adjuncts 

Conjunctive adjunct textual Themes provide cohesive links back to the 

previous discourse. In this study, only one conjunctive adjunct is found as shown in 

example (6). 
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(6) 

sæ92kæv4 

but then 

naj1thaj 3thi 93sut2 

finally 

khaw5 

he 

kN93 

conj. 

tat2sin5caj1 ta9m1... 

decide based on... 

conj. conj. adjunct  

topical 

 

textual 

 

 

Rheme 

textual 

Theme 

but then finally his decision was based on…. 

(5) Continuatives 

The continuative textual Theme also indicates the relationship to previous 

discourse. In these Thai short stories, there is only one continuative Theme as shown 

in example (7). 

(7) Continuative 

ni3r�5 

oh, 

thi93 

that 

bN9k2 

tell 

wa93 

that 

ma4nut4thuk4 khon1 

human every CLASS. 

daj3rap4ka9n1sa9M3san5ma91 ja9M2thaw3tiam1kan1

receive creation come equally 

textual topical  

Rheme Theme 

Oh! Is this where humans are said to be made equal? 

5.1.2 Interpersonal Themes 

In Systemic Functional grammar, in addition to textual Themes, there are 

also interpersonal Themes. According to Matthiessen (1995, p. 538), the 

interpersonal Theme category includes finites, adjuncts, vocatives, and Wh-elements. 

In these Thai short stories, comment adjuncts were found. 

Comment adjuncts provide resources for the speaker’s assessments, 

comments or attitude towards the message of the clause as shown in example (8). 
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(8) 

di91 læw4
 na93 

good  ASP.: Pfv. Fp. 

man1 

it 

som5khuan1 ta9j1 læw4 la2 

appropriate died ASP.: Pfv. Fp. 

interpersonal topical  

Rheme Theme 

Great! He deserves it. 

5.1.3 Topical Themes 

Topical Theme also known as ideational Themes are located in the first 

elements in the clause. Represented meanings are expressed by topical (ideational) 

Themes. They function as the Transitivity structure in the clause structure. In these 

data, topical Themes may be participants, circumstances or processes. Topical 

Themes may be marked or unmarked, as discussed in section 5.2. 

(1) Participants 

Participant Themes can be subjects or complements in the clause structure. 

For the subjects, participant Themes is realized by a nominal group without rankshift 

or a nominal group with rankshift as shown in the following example (9) – (10). 

(9) nominal group without rankshift 

cha9j 1
 num2 

young man 

rəm3 khit4thop4thuan1 

start ponder 

unmarked topical  

Rheme Theme 

The young man started pondering. 

(10) nominal group with rankshift 

cha9j 1kz92 [[thi 93 khaw5 lLap2mN9ŋ
1]] 

old man that he glance 

krap2 chuan1 khaw5khuj1 

instead persuade he talk 

i`9ŋ2l`i3m`93bgL`3 

unbelievably 

unmarked topical: rankshift  

Rheme Theme 

Unbelievably, the old man, whom he glanced at, talked to him. 
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(2) Circumstances 

Circumstantial topical Themes give information about place, time, manner 

and cause. In Thai short stories, circumstantial Themes can be realized by a nominal 

group or a prepositional phrase as shown in the example (11) and (12). 

(11) nominal group 

r�4du91 fon5 

season rain 

na9m4 naj1 khlN9ŋ1ca2 mi91 si95 dæ9ŋ1 

water in canal FUT have color red 

marked topical: circumstance  

Rheme Theme 

In rainy season, the water in the canal would turn red. 

(12) prepositional phrase 

naj1 tha2non5 sen3 nan4 

in road CLASS. that 

khaw5 hen5 chaj1 kæ92 khon1 n�ŋ2… 

he see man old CLASS. one …

marked topical: circumstance  

Rheme Theme 

He saw an old man on the road…. 

(3) Process  

There are 14 instances of the process topical Themes in the clause structures. 

The most dominant process type is existential process as shown in example (13) 

(13) 

mi91 

exist/ have 

dek2 waj1>N9n2kæ92ta9ŋ2kan1

child in different ages 

topical: process  

Rheme Theme 

There were children of different ages. 

5.2 Theme selection: marked and unmarked topical Theme in Thai short stories 

The selection of Theme in the clause can be a marked or unmarked topical 

Theme. In the clause structure, Theme always includes a topical Theme, whereas, 
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the textual and interpersonal Theme are optional. Figure 2 shows Theme selection of 

these Thai short stories. 

92.23%

7.76%

Unmarked topical Theme

Marked topical Theme
 

Figure 2 Theme selection of Thai short stories 

5.2.1 Unmarked topical Theme 

Unmarked Themes are the elements that function as the subject of the clause 

structure. In Thai short stories unmarked topical Theme can be either unmarked non-

ellipsed topical Theme or unmarked ellipsed topical Theme.  

(1) Unmarked non-ellipsed topical Theme 

The subject of the clause is explicitly presented in the unmarked non-ellipsed 

topical Theme as in example (14).  

(14) 

khaw5 

he 

maj3 ja9k2 sap2son5 >i9k2tN92paj1 la9w4 

NEG. want confuse any more ASP.: Pfv. 

unmarked non-ellipsed topical  

Rheme Theme 

He did not want to stay confused. 

(2) Unmarked ellipsed topical Theme 

According to Patpong (2002a) Thai is a zero language. That is to say, where 

two or more clauses are linked with or without a conjunction, the subject of the first 

or second can be understood or ellipsed from preceding or succeeding discourse. For 
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this reason, the ellipsed subject of the first or second clause is interpreted as the 

unmarked ellipsed topical Theme. The example (15) and (16) are illustrated this case. 

(15) 

m�a3 

when 

(ø = khaw5) 

(ø = he) 

 pit2 pra2tu91 læ9w4 

close door ASP.: Pfv. 

 khaw5 

he 

kN93 

conj. 

han5mN9ŋ1 sen3tha9ŋ1 su92

look at road to 

tha9ŋ1sa9m5phræŋ3 nan4  

crossroads that

textual topical textual  

Rheme Theme 

as he turned off the door, he turned to look at those crossroads. 

(16) 

khaw5 

he 

phu9s3jæ9ŋ4 naj1than1thi91 

argue suddenly 

(ø = khaw5) 

(ø = he) 

phla9ŋ1 han5paj1mN9ŋ1 jaŋ1 ph�an3 … 

while look at to friend… 

unmarked topical  

Rheme Theme 

Suddenly he argued (against the idea) while gazing at his friends… 

5.2.2 Marked topical Theme 

The marked topical Themes, which are less frequently selected, do not serve 

as the subjects of the clause. But they play the structural role of transitivity clause 

structure as circumstantial elements: place, time, manner and cause. Of 876 clause 

simplexes from both stories, 68 instances of clauses begin with marked topical 

Theme. In this study, marked circumstantial Themes of spatial location and temporal 

location are found 67 times, whereas only one marked Object Theme (complement) 

is found. (see Figure 3.) 
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Figure 3 Marked topical Theme of Thai short stories 

5.3 Theme range in Thai short stories 

For textual resources in these Thai short stories, Theme might be either a 

multiple Theme or single Theme. Single Themes are made up from only one topical 

Theme, whereas multiple Themes are composed of two or more thematic elements. 

The Theme range in these Thai short stories can be textual, interpersonal, or topical 

(ideational), and they may be optionally followed by conjunctions such as bLM1 or 

jN93, as shown in example (17) and (18). 

(17) single Theme 

mi4riam1 

Miriam 

chN9p3 si95fa94 kap2 si95lLaŋ5 

like blue and yellow 

unmarked topical  

Rheme Theme 

Miriam liked blue and yellow. 
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(18) multiple Theme 

 khon1raw1 ni94  

human this 

kN93  

conj. 

plæ9k2 

strange 

tN9n1thi 93 

when 

>aj3man3 

Mr. Man  

 l`m1 i`M1 maj3 ta9j1… 

he yet NEG. died … 

textual topical textual  

Rheme Theme 

It is quite strange. When Mr. Man was alive… 

The results of this study, as mentioned in the previous section, show that the 

textual resources in these Thai short stories consist of Theme selection and Theme 

range as summarized in Figure 4.  

 
Figure 4  Textual resources in Thai short stories 

This system network figure summarizes textual resources found in these Thai short 

stories. These textual resources occur simultaneously. Theme selection can be either 

unmarked Theme or marked Theme. As for Theme range, it can be either a single or 

multiple Themes. The development of Thai short stories and the composition of the 

story elements are reflected in the profile of Theme choices and Theme selection. 
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6. Discussion 

As mentioned in section 2, all short stories have a number of common 

elements which are used as writers’ tools. The most apparent ones, for discussion 

here, are setting, point of view, and character.  

Setting refers to the scenery or environment in which the characters in the 

story live and move. Weather, sunny or cloudy, time of day, rivers, hills and trees, 

animals, sounds and smells, all of these might go into the setting of the story 

(Charters, 1987). In this present study, Theme selection often explicitly correlates 

with the setting.  From both stories, the marked and unmarked topical Themes are 

selected to set the scene in the study. In these Thai short stories, marked 

circumstantial Theme is used in the construction of the setting. For the setting of the 

story, different circumstantial Themes are selected: temporal and spatial locations. 

For example, e`M2sqnM1jg`9l3j`m1j`o2 a`9m3jgN9M5lh4qh`l1 ‘in the opposite of 

Miriam’s house’, sg`s2b`9j2jgkN9M1jg`v3o`i1 ‘next to the canal’ 

ands`9i3e`94ogL9m5ch`v1j`m1 ‘under the same sky’, all of these are spatial location 

marked Themes that indicate where the story takes place. Marked circumstantial 

temporal Theme, on the other hand, is selected to indicate the sequence of the events 

in the story, for instance m`i1bgt`M3qL4ct91qN9m4
 ‘in summer’, jgq`M4sg`9i4rts2 

‘the last time’ and k`M5b`9j2jL9m1j?s2gd9s2 ‘after the night (that) the incident 

occurred’. To set the scene, unmarked topical Themes are also selected. That is to 

say, the subject of clause that is not a character is used for setting the place of the 

story. These are realized by a nominal group with spatial semantic domain in nature. 

So, oq`2sgds3sg`i1q`v1 ‘our Thailand’, aN91qh4r`s2 ‘company’, and gt`5jgL`m2 

i`9l1idm1 ‘head of the dam in the evening’ are examples of unmarked topical 

Themes that are selected for scene setting. 

Point of view is the way story is told. The different kinds of point of view are 

easy to remember and identify. In order to tell the story, the author has to decide 

whether to employ a first-person narrator by using the pronoun ‘I’ or a third-person 

narrator by using pronoun ‘he’, ‘she’ or ‘they’ (Charters, 1987). From both stories, 

point of view is related to topical (ideational) Theme – Theme choices. Although the 

authors of the two short stories portray themselves as third-person narrators, there 

are different realizations of participants in those texts. That is, in Text 1, the 
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participant is realized by the name of the main character both ellipsed and non-

ellipsed, for instance lh4qh`l1 ‘Miriam’ or ‘ (ø = Miriam)’. Meanwhile, in Text2, 

point of view is explicitly a third-person narrator, the participant is realized by third-

person pronoun jg`v5 ‘he’ and mostly found in unmarked topical Theme position. 

However, first person pronoun jg`93 ‘I’  and second person pronoun lLM1 ‘you’  

might be found when a conversation between participants is taking place.  

Short stories are usually concerned with major problems that the characters 

must face and might involve interaction with other characters or with an idea or 

general circumstances that force the action (Charters, 1987). From Text1, there is 

only one character: lh4qh`l1 ‘Miriam’ in the story. That is why lh4qh`l1 ‘Miriam’  

usually occurs in topical unmarked Theme and is picked up as a Theme again and 

again. Conversely, in Text2, four characters are found in the unmarked topical 

Theme position. It seems that the main characters of stories are mostly found in 

topical Theme position and later in the text development it is picked up as a Theme 

again and again. In addition it can be either unmarked ellipsed or non-ellipsed 

topical Theme. 

As discussed above, there are some significant correlations between Theme 

choices and Theme selection within Thai short stories. Therefore we can summarize 

that textual resources of clause structure are useful resources for constructing a story. 

Moreover the system of THEME is also the powerful tool for analyzing and 

interpreting the literary texts.  

7. Conclusion  

This paper is an exploratory study of textual resources in two Thai short 

stories. Based on Systemic Functional Grammar, the THEME system and textual 

resources in Thai short stories are explored and presented. The system of Theme in 

terms of Theme choices, Theme selection and Theme range are also discussed. This 

paper has discussed the relevance of the Theme system within short story elements. 

From the linguistic findings derived from this study, unmarked topical Theme is the 

most common of Theme selection. In addition, Theme selection in Thai short stories 

correlates within some of its elements. In order to set the scene, marked 

circumstantial Theme was selected, whereas unmarked topical (ideational) Theme 
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was selected to indicate the point of view of the story. This study tries to provide an 

analysis Thai literary text by using systemic functional approach. However, it is 

focused on only one metafunction, therefore, an analysis of this text type using other 

metafunctions is required in further studies. 
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The voluminous anthology, The Tai-Kadai Languages, has taken some time 
to appear. However, it has proven worth waiting for. This single volume contains 
extensive as well as deep information about Tai-Kadai linguistics. For students of 
linguistics, it will strengthen foundation knowledge for an understanding of 
important and controversial issues concerning comparative Tai and a broad view of 
languages in the Tai-Kadai language family. Besides, it presents ongoing works on 
synchronic linguistics, especially in the area of syntax and semantics. For 
researchers of Tai-Kadai linguistics, several articles offer food for thought and for 
further studies. 

Beginning with comparative linguistics, Luo’s article, “Sino-Tai and Tai-
Kadai; another look” sets the stage for a discussion of a long-running controversy in 
comparative Tai, that is, the Sino-Tai genetic relationship. The paper not only gives 
an overview of the controversy but also presents interesting new evidence in support 
of the Sino-Tai relationship. Certainly, the evidence given invites further pro-con 
studies. 

Other articles in the area of historical and comparative linguistics can be 
divided into 2 groups along the line of language family branches. The first group 
deals with languages in the southwestern Tai branch. This includes Edmondson’s 
article on the northern tier of southeast Tai languages, loosely known as ‘Shan’ 
dialects; Hartman’s paper on Lue; Ferlus’s on the Tai dialects of Nghe-An; and 
Morey’s on the Tai languages of Assam. 

Ethnic names such as Shan or Lue may be useful to researchers of Tai in their 
field work. But when it comes to what exactly Shan or Lue, are, one finds that a 
clear cut answer cannot be given. For linguists, certain linguistic features or certain 
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sound changes can be used as a distinguishing criterion. However, for the general 
public, ethnic names such as Lue or Shan can communicate better than the *b > p 
criterion. Edmondson studies the ‘Shan’ dialects in 44 locations. Using tonal 
development and certain vowel and consonant changes, he manages to classify the 
“Shan” dialects or, using his proposed terms, the northern tier of South-east Tais, 
into 3 subgroups: Tai Khamti, Southern Shan and Northern Shan. The subgrouping 
is not possible if one goes by the terms ‘Shan’ because people in this area call themselves 
“Tai”. Moreover, Edmondson has pointed out that Tai Sa and Tai Loi do not speak 
Tai although they call themselves Tai. It is not easy, therefore, to identify a speaker 
in absolute terms, either linguistically or ethnically. Hartmann portrays this same 
complication interestingly in his article on Lue languages. Lue, Khuen, Yuan, Lao 
and White Tai are mutually intelligible, but the speakers of these languages do not 
identify themselves as the same people. In this area, Hartmann points out, people 
move in and out of their communities regularly and this makes any absolute answer 
impossible. 

Morey’s article on the Tai languages of Assam and Ferlus’s article on the Tai 
languages of Nghe-An give informative sketches of the sub-dialects in each group. 
The information serves as a solid background for anyone who wants to concentrate 
on these dialects which have been, up to now, rarely studied or available. What 
should be noted is Morey’s statement about Turung. Based on linguistic evidence 
and field work interviews, he points out that Turung speakers now speak a Tibeto-
Burman dialect. If they once spoke a Tai language, it must have been a long time 
ago, since the Tai language that some Turungs still speak, is in fact the Tai language 
of other Tai groups. 

The other groups of papers are on less studied Tai languages and distantly 
related languages to Tai: Kam, Sui, Hli and Kra languages. The paper on Bouyei by 
Snyder gives information, not only on the phonological system of a less studied Tai 
language, but also on the sub dialects of Bouyei. 

Zhuang cannot be called a less studied Tai language anymore. However the 
two papers on Zhuang provide a Zhuang perspective that is not usually studied. 
Luo’s “Zhuang” gives the most complete description of Zhuang grammar in English 
and will certainly be a Zhuang grammar reference for anyone who does not read 
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Chinese and who is looking for a deeper grammatical aspect of Zhuang to study. The 
other paper is by Holm on old Zhuang scripts. This is interesting and can be a useful 
source of information especially towards a study of Chinese borrowings into 
Zhuang. 

Tongin Yang and Jerold A. Edmondson present various aspects of Kam, not 
only phonology, word classes, syntactic constructions but also narratives and some 
sociolinguistic issues. The description of sentence final particles is revealing and 
will serve as a reference for anyone working on FP in Tai. Papers on Sui, Hli and 
Kra languages, although not as relatively detailed, give sufficient information for 
further studies. Chadong, a newly discovered Kam-Sui language, illustrates a dialect 
that shares features with Sui, Mulao and Maonan. A list of synonyms and basic 
vocabulary given in the paper may serve as preliminary data for a sociolinguistic 
study of this language. The article on the Hlai language by Ostapirat is a short but 
very informative paper. The author manages to describe how Hlai sub-dialects are 
different and similar to each other, using the development of tones, vowels and 
consonants as criteria. The last chapter of the volume is a paper on the Kra or Kradai 
language in which sub dialects of each of the seven languages in this group are 
described. Tone development and consonant development are discussed. All articles 
in distantly related languages to Thai and also some papers in the first group indicate 
that, at present, when any Tai-Kadai dialect is described, not only phonological 
information is given, but also grammatical information both at the word and 
sentence level. It can thus be expected that, in the near future, there will be deeper 
research work, diachronically and synchronically, into the grammars of the Tai-
Kadai languages. 

Apart from comparative-historical linguistic papers, the anthology presents 
another group of papers. These are papers on synchronic syntax and semantics. 
Diller’s “Resources for Thai language Research” is indeed the gem of this part. 
Considering that the paper is the work of one man, it is amazing how he is able to 
cover linguistic works in Thai over a hundred years and to group them conveniently. 
He outlines various aspects of works done on the  Thai language: orthography, 
phonetics and phonology, syntax and semantics, word structures and classes, 
sociolinguistic issues, comparative and historical issues, contemporary issues such 
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as grammaticalization, aspects, serial verb constructions  and typology. Not only 
does he manage to cover all these aspects with precision, but he also offers his own 
analysis which demonstrates his insight into Thai. The references given at the end of 
the paper are a gold mine for Thai researchers, especially students of Thai 
linguistics. 

In addition to the overview of syntax and semantics by Diller, there are 
several papers dealing with syntactic and semantic aspects in Thai. These articles 
contribute significantly to linguistics in this area and will serve as a reference source 
and framework for young researchers in the field. In his paper, “Verb and multi-verb 
constructions in Lao”, Enfield points out that in Lao  a string of verbs in a sentence 
is highly structured because there is no word form change, or, in other  words, no 
morphological surface marker of the relationships in the string. The highly 
structured sequence needs an analysis of the syntactic and semantic relationships of 
the verbs and other related components in a sentence. Enfield begins with basic verb 
constructions and then goes on to multi-verb constructions, or, in a more common 
terms, serial verb constructions. In dealing with verb constructions, he emphasizes 
ellipsis features of the verbs, semantic classification of the verbs (Aspectual features 
of verbs) and argument movements. By these 3 features, he can successfully 
describe valency of verbs, sentence ambiguity, and alternative constructions. The 
article illustrates unique characteristics of Thai and Lao (probably of other Tai 
languages) and is highly recommended for students interested in verb phrase 
constructions, and grammatical categories such as aspect. What may make this 
article hard to follow is a number of special terms such as vector events and disposal 
constructions. Also, a lack of sentence examples for the verbs discussed may lose 
the reader, for instance, kaaŋ “to be hoisted” is given as an example of verb in a 
resultant state transitive construction where agent is unexpressed and not 
contextually retrievable. Here, the reader may not be able to provide a sentence that 
helps to better understand this verb category. Despite these small complaints, the 
article is packed with valuable insights into Tai languages. 

Grammaticalization has been an issue seriously studied in Thai. In this 
volume there are three papers dealing with grammaticalization. In his papern 
“Bipolar distribution of a word and grammaticalization in Thai”: a discourse 
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perspective”, Iwasaki calls for the actual use of the language in a discourse as the 
data for grammaticalization. As he says, a language change is evident in language 
use. The verb /hây/ “to give” is grammaticalized to a preposition, functioning as a 
benefactive marker as a result of a clause boundary loss. Through a move of this 
preposition to the mid layer of a clause, /hây/ becomes a sentence modal with 
malefactive function. As can be seen, grammaticalization can be accounted for from 
a discourse perspective which can yield an interesting view of grammaticalization in 
Thai. However, in my opinion, some mechanisms, for example, amalgamation, 
probably need more explanation to see how they really work.  

Another paper in connection with grammaticalization is “Directional verbs as 
success markers in Thai: another grammaticalization path” by Kingkarn 
Thepkanjana and Satoshi Uehara. Six directional verbs, /pay, maa, khn, lo, khâw, 
k/ are studied to see how they develop into grammaticalized units. Metaphor is 
obviously at work when a thinking verb such as /khit/ “to think” co-occurs with a 
directional verb such as /k/ ‘out’. At this stage, the grammaticalization process is 
certainly in progress. The third paper on grammaticalization by Pranee 
Kullavanijaya is on /thii/ a polyfunctional word in Thai. This study shows how the 
word was grammaticalized into nine functions during the four periods of Thai 
history. /thii/ functioning as a noun occurs in all four periods, but the other six 
functions appeared only from the Ratanakosin period. The data studied show a 
different pathway of a grammaticalized noun, that is, the complementary marker and 
relative marker come before a nominanalizer function.  

Somsonge Burusphat presents a historical paper that is not about 
grammaticalization but about a controversial word in Thai, /k/, a narrative marker. 
Somsonge proposes that this narrative marker was a Khmer borrowed word, 
although she quotes Wiyada’s work (1981) stating that the word was not found in 
Khmer inscriptions being studied then. Somsonge then gives an explanation of why 
in the Ramkamhaeng inscription is currently spelled. Also, she suggests that in the 
Ramkamhaeng inscription was probably pronounced with short vowel and low tone. 
The word adopted a falling tone in the mid-Ratanakosin period. A long vowel 
developed later. I would like to give a different opinion which is entirely a 
speculation. The tone marker in the Ramkamgaeng inscription may mark the word 
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as a borrowed word. Somsonge herself states that the vowel length in the word was 
not contrastive (p.440) and therefore the tone did not mark length, but was a 
borrowing. It is likely that had a mid tone at that time. When it came to have a short 
vowel in the mid-Ratanakosin period, it might have had a low tone due to the 
syllable construction. At present, the low tone of the word can still be heard.  When 
a final glottal stop is lost, a vowel length compensation can be expected and if the 
word is stressed, contour tone can occur. 

As Somsonge shows that k is an areal feature, Amara Prasitrathasint 
proposes that a four-word-elaborate expression in Yunnan Tai Lue, is a Pan-Tai 
cultural trait. This seems to be confirmed nicely in Hudak’s paper entitled “Tai-
Aesthetics” 

The last paper in this review is Wilaiwan Kanithanan’s “Saek revisited”. This 
is a concisely significant paper which illustrates a real change, not an apparent 
change. It is not usual for a linguist to have a chance to follow her own study thirty 
years on. Moreover, it is wonderful to see her predictions have come true.  

It took a long time for me to read all the papers in this significant volume and 
it occurs to me how much time the editors had to spend urging the writing of the 
papers, collecting the manuscripts and preparing all the material for publishing. I am 
certain that everyone in the field of Tai-Kadai linguistics will appreciate their efforts 
and hope that there will be a brave team to produce a new volume in Tai-Kadai 
linguistics in the near future. My only complaint about this volume is the use of 
small letters that slow down the reading for an elderly person. 
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The voluminous anthology, The Tai-Kadai Languages, has taken some time 
to appear. However, it has proven worth waiting for. This single volume contains 
extensive as well as deep information about Tai-Kadai linguistics. For students of 
linguistics, it will strengthen foundation knowledge for an understanding of 
important and controversial issues concerning comparative Tai and a broad view of 
languages in the Tai-Kadai language family. Besides, it presents ongoing works on 
synchronic linguistics, especially in the area of syntax and semantics. For 
researchers of Tai-Kadai linguistics, several articles offer food for thought and for 
further studies. 

Beginning with comparative linguistics, Luo’s article, “Sino-Tai and Tai-
Kadai; another look” sets the stage for a discussion of a long-running controversy in 
comparative Tai, that is, the Sino-Tai genetic relationship. The paper not only gives 
an overview of the controversy but also presents interesting new evidence in support 
of the Sino-Tai relationship. Certainly, the evidence given invites further pro-con 
studies. 

Other articles in the area of historical and comparative linguistics can be 
divided into 2 groups along the line of language family branches. The first group 
deals with languages in the southwestern Tai branch. This includes Edmondson’s 
article on the northern tier of southeast Tai languages, loosely known as ‘Shan’ 
dialects; Hartman’s paper on Lue; Ferlus’s on the Tai dialects of Nghe-An; and 
Morey’s on the Tai languages of Assam. 

Ethnic names such as Shan or Lue may be useful to researchers of Tai in their 
field work. But when it comes to what exactly Shan or Lue, are, one finds that a 
clear cut answer cannot be given. For linguists, certain linguistic features or certain 
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sound changes can be used as a distinguishing criterion. However, for the general 
public, ethnic names such as Lue or Shan can communicate better than the *b > p 
criterion. Edmondson studies the ‘Shan’ dialects in 44 locations. Using tonal 
development and certain vowel and consonant changes, he manages to classify the 
“Shan” dialects or, using his proposed terms, the northern tier of South-east Tais, 
into 3 subgroups: Tai Khamti, Southern Shan and Northern Shan. The subgrouping 
is not possible if one goes by the terms ‘Shan’ because people in this area call themselves 
“Tai”. Moreover, Edmondson has pointed out that Tai Sa and Tai Loi do not speak 
Tai although they call themselves Tai. It is not easy, therefore, to identify a speaker 
in absolute terms, either linguistically or ethnically. Hartmann portrays this same 
complication interestingly in his article on Lue languages. Lue, Khuen, Yuan, Lao 
and White Tai are mutually intelligible, but the speakers of these languages do not 
identify themselves as the same people. In this area, Hartmann points out, people 
move in and out of their communities regularly and this makes any absolute answer 
impossible. 

Morey’s article on the Tai languages of Assam and Ferlus’s article on the Tai 
languages of Nghe-An give informative sketches of the sub-dialects in each group. 
The information serves as a solid background for anyone who wants to concentrate 
on these dialects which have been, up to now, rarely studied or available. What 
should be noted is Morey’s statement about Turung. Based on linguistic evidence 
and field work interviews, he points out that Turung speakers now speak a Tibeto-
Burman dialect. If they once spoke a Tai language, it must have been a long time 
ago, since the Tai language that some Turungs still speak, is in fact the Tai language 
of other Tai groups. 

The other groups of papers are on less studied Tai languages and distantly 
related languages to Tai: Kam, Sui, Hli and Kra languages. The paper on Bouyei by 
Snyder gives information, not only on the phonological system of a less studied Tai 
language, but also on the sub dialects of Bouyei. 

Zhuang cannot be called a less studied Tai language anymore. However the 
two papers on Zhuang provide a Zhuang perspective that is not usually studied. 
Luo’s “Zhuang” gives the most complete description of Zhuang grammar in English 
and will certainly be a Zhuang grammar reference for anyone who does not read 
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Chinese and who is looking for a deeper grammatical aspect of Zhuang to study. The 
other paper is by Holm on old Zhuang scripts. This is interesting and can be a useful 
source of information especially towards a study of Chinese borrowings into 
Zhuang. 

Tongin Yang and Jerold A. Edmondson present various aspects of Kam, not 
only phonology, word classes, syntactic constructions but also narratives and some 
sociolinguistic issues. The description of sentence final particles is revealing and 
will serve as a reference for anyone working on FP in Tai. Papers on Sui, Hli and 
Kra languages, although not as relatively detailed, give sufficient information for 
further studies. Chadong, a newly discovered Kam-Sui language, illustrates a dialect 
that shares features with Sui, Mulao and Maonan. A list of synonyms and basic 
vocabulary given in the paper may serve as preliminary data for a sociolinguistic 
study of this language. The article on the Hlai language by Ostapirat is a short but 
very informative paper. The author manages to describe how Hlai sub-dialects are 
different and similar to each other, using the development of tones, vowels and 
consonants as criteria. The last chapter of the volume is a paper on the Kra or Kradai 
language in which sub dialects of each of the seven languages in this group are 
described. Tone development and consonant development are discussed. All articles 
in distantly related languages to Thai and also some papers in the first group indicate 
that, at present, when any Tai-Kadai dialect is described, not only phonological 
information is given, but also grammatical information both at the word and 
sentence level. It can thus be expected that, in the near future, there will be deeper 
research work, diachronically and synchronically, into the grammars of the Tai-
Kadai languages. 

Apart from comparative-historical linguistic papers, the anthology presents 
another group of papers. These are papers on synchronic syntax and semantics. 
Diller’s “Resources for Thai language Research” is indeed the gem of this part. 
Considering that the paper is the work of one man, it is amazing how he is able to 
cover linguistic works in Thai over a hundred years and to group them conveniently. 
He outlines various aspects of works done on the  Thai language: orthography, 
phonetics and phonology, syntax and semantics, word structures and classes, 
sociolinguistic issues, comparative and historical issues, contemporary issues such 
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as grammaticalization, aspects, serial verb constructions  and typology. Not only 
does he manage to cover all these aspects with precision, but he also offers his own 
analysis which demonstrates his insight into Thai. The references given at the end of 
the paper are a gold mine for Thai researchers, especially students of Thai 
linguistics. 

In addition to the overview of syntax and semantics by Diller, there are 
several papers dealing with syntactic and semantic aspects in Thai. These articles 
contribute significantly to linguistics in this area and will serve as a reference source 
and framework for young researchers in the field. In his paper, “Verb and multi-verb 
constructions in Lao”, Enfield points out that in Lao  a string of verbs in a sentence 
is highly structured because there is no word form change, or, in other  words, no 
morphological surface marker of the relationships in the string. The highly 
structured sequence needs an analysis of the syntactic and semantic relationships of 
the verbs and other related components in a sentence. Enfield begins with basic verb 
constructions and then goes on to multi-verb constructions, or, in a more common 
terms, serial verb constructions. In dealing with verb constructions, he emphasizes 
ellipsis features of the verbs, semantic classification of the verbs (Aspectual features 
of verbs) and argument movements. By these 3 features, he can successfully 
describe valency of verbs, sentence ambiguity, and alternative constructions. The 
article illustrates unique characteristics of Thai and Lao (probably of other Tai 
languages) and is highly recommended for students interested in verb phrase 
constructions, and grammatical categories such as aspect. What may make this 
article hard to follow is a number of special terms such as vector events and disposal 
constructions. Also, a lack of sentence examples for the verbs discussed may lose 
the reader, for instance, kaaŋ “to be hoisted” is given as an example of verb in a 
resultant state transitive construction where agent is unexpressed and not 
contextually retrievable. Here, the reader may not be able to provide a sentence that 
helps to better understand this verb category. Despite these small complaints, the 
article is packed with valuable insights into Tai languages. 

Grammaticalization has been an issue seriously studied in Thai. In this 
volume there are three papers dealing with grammaticalization. In his papern 
“Bipolar distribution of a word and grammaticalization in Thai”: a discourse 
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perspective”, Iwasaki calls for the actual use of the language in a discourse as the 
data for grammaticalization. As he says, a language change is evident in language 
use. The verb /hây/ “to give” is grammaticalized to a preposition, functioning as a 
benefactive marker as a result of a clause boundary loss. Through a move of this 
preposition to the mid layer of a clause, /hây/ becomes a sentence modal with 
malefactive function. As can be seen, grammaticalization can be accounted for from 
a discourse perspective which can yield an interesting view of grammaticalization in 
Thai. However, in my opinion, some mechanisms, for example, amalgamation, 
probably need more explanation to see how they really work.  

Another paper in connection with grammaticalization is “Directional verbs as 
success markers in Thai: another grammaticalization path” by Kingkarn 
Thepkanjana and Satoshi Uehara. Six directional verbs, /pay, maa, khn, lo, khâw, 
k/ are studied to see how they develop into grammaticalized units. Metaphor is 
obviously at work when a thinking verb such as /khit/ “to think” co-occurs with a 
directional verb such as /k/ ‘out’. At this stage, the grammaticalization process is 
certainly in progress. The third paper on grammaticalization by Pranee 
Kullavanijaya is on /thii/ a polyfunctional word in Thai. This study shows how the 
word was grammaticalized into nine functions during the four periods of Thai 
history. /thii/ functioning as a noun occurs in all four periods, but the other six 
functions appeared only from the Ratanakosin period. The data studied show a 
different pathway of a grammaticalized noun, that is, the complementary marker and 
relative marker come before a nominanalizer function.  

Somsonge Burusphat presents a historical paper that is not about 
grammaticalization but about a controversial word in Thai, /k/, a narrative marker. 
Somsonge proposes that this narrative marker was a Khmer borrowed word, 
although she quotes Wiyada’s work (1981) stating that the word was not found in 
Khmer inscriptions being studied then. Somsonge then gives an explanation of why 
in the Ramkamhaeng inscription is currently spelled. Also, she suggests that in the 
Ramkamhaeng inscription was probably pronounced with short vowel and low tone. 
The word adopted a falling tone in the mid-Ratanakosin period. A long vowel 
developed later. I would like to give a different opinion which is entirely a 
speculation. The tone marker in the Ramkamgaeng inscription may mark the word 
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as a borrowed word. Somsonge herself states that the vowel length in the word was 
not contrastive (p.440) and therefore the tone did not mark length, but was a 
borrowing. It is likely that had a mid tone at that time. When it came to have a short 
vowel in the mid-Ratanakosin period, it might have had a low tone due to the 
syllable construction. At present, the low tone of the word can still be heard.  When 
a final glottal stop is lost, a vowel length compensation can be expected and if the 
word is stressed, contour tone can occur. 

As Somsonge shows that k is an areal feature, Amara Prasitrathasint 
proposes that a four-word-elaborate expression in Yunnan Tai Lue, is a Pan-Tai 
cultural trait. This seems to be confirmed nicely in Hudak’s paper entitled “Tai-
Aesthetics” 

The last paper in this review is Wilaiwan Kanithanan’s “Saek revisited”. This 
is a concisely significant paper which illustrates a real change, not an apparent 
change. It is not usual for a linguist to have a chance to follow her own study thirty 
years on. Moreover, it is wonderful to see her predictions have come true.  

It took a long time for me to read all the papers in this significant volume and 
it occurs to me how much time the editors had to spend urging the writing of the 
papers, collecting the manuscripts and preparing all the material for publishing. I am 
certain that everyone in the field of Tai-Kadai linguistics will appreciate their efforts 
and hope that there will be a brave team to produce a new volume in Tai-Kadai 
linguistics in the near future. My only complaint about this volume is the use of 
small letters that slow down the reading for an elderly person. 



 

รายงานการประชุม 
Conference Report 

The 42nd international conference on Sino-Tibetan 
languages and linguistics 

Supakit Buakaw* 
supakitbuakaw@gmail.com 

The 42nd international conference on Sino-Tibetan languages and linguistics 
was hosted by Payap University, Chiangmai, Thailand, from 2-4 November 2009. 
The conference was co-sponsored by SIL International and the Royal Institute of 
Thailand. The primary focus of the conference was on languages and linguistics in 
the Sino-Tibetan area. The conference was conducted in a friendly atmosphere with 
the opening welcome on the 2nd being given by Dr. Pradit Takerngrangsarit, Payap 
University President in the Main Hall. 

Plenary session: All three days of the conference began with plenary 
sessions. On the first day, James A. Matisoff (University of California, Berkeley) 
gave the opening plenary talk which consisted of three parts: Part I: an explanation 
of STEDT Root Canal and the Consortium idea; Part II: a sample “Extraction” from 
the Root Canal, involving about 30 roots with meanings; Part III: Toward a Eurasian 
bestiary: the OTTER and JACKAL.  

The second day plenary session, entitled “Resilience Thinking and 
Languages Endangerment”, was given by David Bradley (La Trobe University, 
Australia).  

The third plenary session, on the last day (4 November 2009), included a 
panel discussion. Tien Schwe, Jim Chamberlain and Kirk Persons discussed the 
topic: “Minority Languages and Macro Socio-Economic Change in SE Asia: Reality 
and Response”. 

                        
*Ph.D. candidate, Research Institute for Languages and Cultures of Asia, Mahidol University 
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Parallel session: There were 27 parallel sessions with 77 papers classified 
according to language groups and linguistic categories.  

On 2 November 2009, after the morning break, from 11.00-12.00, there were 
three parallel sessions conducted on three topics:  Chinese 1, Language Vitality 1, 
and Southern Ngwi. In the afternoon, from 1.15-3.00 pm., parallel sessions were 
conducted on the topics: Austroasiatic, Himalayish 1, and Language Vitality 2 
followed by late afternoon parallel sessions on three topics: Chinese 2, Tai 1, and 
Tibeto-Burman 1. 

The second day’s morning parallel session ran from 10.30-12.00 and covered 
three topics: Qiangic and Nungish, Chinese 3 and Burmese. After the lunch break, 
there were six parallel sessions from 1.00-5.00 pm. with an afternoon break in the 
middle. The parallel sessions were conducted on the topics of Karen and Tibeto-
Burman, Zhuang and others, Tai 2, Himalayish 3, Chinese 4, and Mon. 

On the last day, 4 November 2009, the morning parallel sessions were 
conducted on the three topics: Tibeto-Burman 2, Wide-Comparison 2, and Hakka or 
Min. After a lunch served next to the conference room, the early afternoon parallel 
sessions were conducted on the topics of Tibeto-Burman 3, Kuki-Chin-Naga, and 
Min followed by an afternoon break. Himalayish 2, Tai or Typology, and Wide-
Comparison 1 were the topics for the late afternoon parallel sessions.  

The next conference, the 43rd international conference on Sino-Tibetan 
languages and linguistics, will be hosted by the Center for Languages and Literature 
at Lund University, Sweden, 15-18 October 2010. 
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Notes for Authors 

1. Manuscript Preparation 
1.1 Page Setup 

Type for A4 size, single spaced, and number each page. Leave margins of 3 
cm. (1.1 inchs) at the top and bottom, and 2.5 cm. (1 inch) on the right and left hand 
side of the paper. The overall length of the article should not be less than 10 pages 
and not more than 20 pages. 

1.2 Title 
Title should be centered using Times New Roman, bold, 22 point font. 

1.3 Abstract 
The abstract should be written in both English and Thai. The length of the 

abstract should be between 150 and 250 words. 
• English Type “Abstract” centered in Times New Roman, bold, 13 point 

font. For the abstract body, use Times New Roman, 13 point font. 
• Thai Type “บทคัดยอ” centered in Angsana New, bold, 18 point font. For 

the abstract body, use Angsana New, 18 point font. 

1.4 Key words 
Keywords are required for each article, in both English and Thai. Each article 

should have a maximum of 6 keywords in each language. 

1.5 Text 
• Heading Times New Roman, bold, 15 point or Angsana New bold, 22 

point left justified. 
• Body Times New Roman, 13 point or Angsana New, 18 point. 
• Figures Type “Figure”…(Italicised) and the figure’s name (Regular) 

below the figure 
• Tables Type “Table”…(Italicised) followed by the name of the table 

(Regular) above the table. 
• Phonetic transcription SILDoulos…, 12 point (Times New Roman, 13 

point)  

1.6 Footnotes/Endnotes 
For publishing purposes endnotes are preferred at the end of the main article 

rather than as footnotes to each article page. 

1.7 References 
Type “References” with Times New Roman, bold, 14 point at the center of 

the page. Use APA style (please see: http://www.lib.ucdavis.edu/dept/hss/apastyle. 
pdf) in the reference list and use Times New Roman, 12 point. In case the reference 
sources came from other languages such as Thai and Laos, please translate such 
references into English and put “[In Thai]” or “[In Laos]” at the end of the lists. 
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Examples 
Books 
Mitchell, T. R., & Larson, J. R. (1987). People in organizations: An introduction to 

organizational behavior (3rded.). New York: McGraw-Hill. 
Edited books 
Fox, R.W., & Lears, T. J. J. (Eds.). (1993). The power of culture: Critical essays in 

American history, Chicago: University of Chicago Press.  
Chapter in an edited book 
Hobsbawm, E. (2000). Introduction: The inventing traditions. In E. Hobsbawn & T. 

Ranger (Eds.), The invention of tradition, (pp. 1-14), Cambridge: 
Cambridge University Press. 

Journal Articles 
Becker, L. J., & Seilgman, C. (1981). Welcome to the energy crisis. Journal of 

social issues, 37 (2), 1-7. 
Thesis 
Kasisopa, B. (2003). Phonological study and genetic classification of Dara-ang 

(Palaung) spoken at Nawlae village, Fang district, Chiang Mai Province. 
Master’s thesis, Chulalongkorn University. [In Thai] 

1.8 Authors 
Fill in the authors’ name-surname, academic position, professional field, 

affiliation, postal address, telephone number/e-mail address, article title, key words 
and running head on the Authors’ Form. 

2. Submit the Manuscript 
2.1 By Mail: send 1 copy of the manuscript together with CD and Authors’ Form to 

Editorial Office 
Journal of Language and Culture  
Research Institute for Languages and Cultures of Asia  
Mahidol University, Salaya,  
Nakhon Pathom, 73170.  
Thailand 

2.2 By E-mail: lcjournalmu@gmail.com 

3. Evaluation 
Articles should conform to all requirements in Point 1 (Manuscript 

Preparation) and must not have been published, or under evaluation process, in other 
journals, reports, proceedings, or other types of publications. Every manuscript will 
be read and evaluated by an academic expert in the appropriate field.  

The Editorial Office reserves the right to reject any material deemed 
inappropriate or to make minor changes for presentation and format purposes only 
and accepts no responsibility for the accuracy or otherwise of the content. Articles 
for each issue will be published in the order determined by the Editorial Board. 
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คําแนะนําสําหรับผูเขียนบทความ 

1.  การพิมพตนฉบับ 
1.1 การต้ังคาหนากระดาษ 

พิมพดวยกระดาษ A4 พิมพหนาเดียว ระยะบรรทัด 1 เทา (Single space) พรอมระบุเลข
หนา ต้ังระยะขอบกระดาษ บน และ ลาง 3 ซม. (1.1 นิ้ว) ซาย และ ขวา 2.5 ซม. (1 นิ้ว) ความ
ยาวของบทความอยูระหวาง 10 - 20 หนากระดาษ A4 
1.2 ชื่อบทความ  

ใสช่ือบทความเปนภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยใชอักษร Angsana New ขนาด 22 
พอยต หรือ Time New Roman 15 พอยต ตัวหนา ก่ึงกลางหนากระดาษ 
1.3 บทคัดยอ 

บทคัดยอตองเขียนเปนภาษาไทยและภาษาอังกฤษ โดยมีความยาวไมนอยกวา 150 คํา 
และไมเกิน 250 คํา 

• ภาษาไทย ใหพิมพคําวา “บทคัดยอ” ใชอักษร Angsana New ขนาด 18 พอยต 
ตัวหนา ก่ึงกลางหนากระดาษ เนื้อเรื่องของบทคัดยอใชอักษร Angsana New ขนาด 
18 พอยต 

• ภาษาอังกฤษ ใหพิมพคําวา “Abstract” ใชอักษร Times New Roman ขนาด 13 
พอยต ตัวหนา ก่ึงกลางหนากระดาษ  เนื้อเรื่องของบทคัดยอใชอักษรอักษร Times 
New Roman ขนาด 13 พอยต 

1.4  เนื้อหา 
• หัวเร่ือง ใชอักษร Angsana New ขนาด 18 พอยต ตัวหนา  ชิดขอบซายของกระดาษ 
• เนื้อเร่ืองของบทความ ใชอักษร Angsana New ขนาด 18 พอยต 
• รูปภาพ พิมพ “รูปที่ ...” ดวยตัวอักษรเอียง ตามดวยช่ือรูปอักษรปกติ ที่ดานลางตรง

กลางภาพ 
• ตารางประกอบในบทความ พิมพ “ตารางที่... ”ดวยตัวอักษรเอียง ตามดวยช่ือตาราง

อักษรปกติ ไวดานบนตารางชิดซาย 
• สัทอักษร ใหใช SIL Doulos… ขนาด 12 พอยต หรือ ใชสัทอักษรใน Time New 

Roman ขนาด 13 พอยต 
1.5 การเขียนเอกสารอางอิง 

บทความภาษาไทยใหพิมพคําวา “เอกสารอางอิง” ใชอักษร Angsana New ขนาด 18 
พอยต ตัวหนา ก่ึงกลางหนากระดาษ ถาเปนภาษาอังกฤษพิมพคําวา “References” ใชอักษร 
Times New Roman ขนาด 13 พอยต ตัวหนา ก่ึงกลางหนากระดาษ กําหนดใหเขียน
เอกสารอางอิงตามระบบ APA (สามารถดูตัวอยางและรายละเอียดไดจาก http://www.lib. 
ucdavis.edu/dept/hss/apastyle.pdf) โดยใชตัวอักษรและขนาดเชนเดียวกับเนื้อเรื่องใน
บทความ 
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1.6 ผูเขียนบทความ 
กรุณาใสช่ือ-นามสกุลผูเขียน และผูเขียนรวม (ถามี) ตําแหนงวิชาการ สาขาที่เช่ียวชาญ 

สถานที่ทํางาน ที่อยูที่สามารถติดตอได โทรศัพท/E-mail ช่ือบทความ คําสําคัญ และชื่อ
บทความอยางสั้น (Running head) ที่จะใสขางทายหนาคูกับเลขหนาในบทความแตละเรื่องใน
แบบฟอรมผูเขียน (Author’s Form) ที่แนบมาดวยนี้ (กรุณากรอกทั้งสองภาษา) 
ตัวอยางการเขียนเอกสารอางอิง 
หนังสือ 
ปญญา บริสุทธ. (2537). ทฤษฎีและวิธีปฏิบัติในการแปล. กรุงเทพฯ: บริษัท สหธรรมิก. 
Mitchell, T. R., & Larson, J. R. (1987). People in organizations: An introduction to 

organizational behavior (3rded.). New York: McGraw-Hill. 
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บทความในหนังสือมีบรรณาธิการ 
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262). กรุงเทพฯ: สํานักพิมพแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย. 
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สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล  
ตําบลศาลายา อําเภอพุทธมณฑล  
จังหวัดนครปฐม 73170 

2.2 ทาง E-mail: กรุณาสงไฟลขอมูลมาที่  lcjournalmu@gmail.com 
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3. การพิจารณาผลงาน 
บทความที่จะตีพิมพในวารสารฯ ควรจัดรูปแบบตามขอกําหนดในขอ 1 และตองไมเคย

ตีพิมพเผยแพรในวารสารใดมากอน และ/หรือไมอยูในระหวางการพิจารณาตีพิมพลงใน
วารสารอื่น โดยบทความทุกเรื่องจะไดรับการอานและประเมินโดยผูทรงคุณวุฒิในสาขาวิชา
นั้นๆ ทั้งนี้กองบรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ในการตรวจทาน รวมถึงลําดับการตีพิมพกอน-หลัง 
ซึ่งทัศนะขอคิดเห็น หรือขอสรุปในบทความทุกเรื่อง ถือเปนผลงานทางวิชาการของผูเขียน 
โดยกองบรรณาธิการไมจําเปนตองเห็นดวย 

 
 
 

แกคําผดิ 
วารสารภาษาและวัฒนธรรม ปที่ 28 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม 2552)  

มีขอผิดพลาดในการตีพิมพขอมูล E-mail address ของคุณธีรดา จงกลรัตนาภรณ ผูเขียนเรื่อง 
กระบวนการสื่อสารของเครือคายเพื่อสิ่งแวดลอมกรณีภาวะโลกรอนในกรุงเทพมหานคร  

กองบรรณาธิการฯ จึงขอแกไขขอมูล ดังนี้ หนา 5 และ หนา 126 E-mail address ที่ถูกตอง คือ  
ne.teerada@gmail.com 

ทางกองบรรณาธิการฯ ขออภัยในความผิดพลาดดังกลาวไว ณ ที่นี้ 

Erratum 
Due to a printing error in the Journal of Language and Culture, Vol. 28 No. 2, July –

December 2009 (Pages 5 and 126), the corrected E-mail address of Teerada 
Chongkolrattanaporn, the author of Global Warming in Bangkok: Environmental Network 

Communication, is given below: 
ne.teerada@gmail.com 

Please accept our apologies for any inconvenience this error may have caused 
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First Call for Papers 
The 11th International Conference on Thai Studies 

July 26-28, 2011 

Mahidol University and the Research Institute for Languages and Cultures of Asia 
are pleased to invite researchers, students, and activists with an interest in Thailand 
to participate in the 11th International Conference on Thai Studies on July 26-28, 
2011. Held every three years, the International Conference on Thai Studies is a well-
established forum for researchers across disciplines to share knowledge and 
perspectives on Thailand, Thai culture and society and the connection between 
Thailand and the world. In 2011, the 11th International Conference on Thai Studies 
marks the 30th Anniversary of two special occasions: first, the inauguration of the 
Thai Studies Conference, initiated in 1981 in India by a small group of Thai and 
Indian scholars, and secondly the founding of the Research Institute for Languages 
and Cultures of Asia, a rigorous unit of Mahidol University devoted to research and 
studies on diverse linguistic groups and cultures of Asia.  

Abstract Submission 
To submit abstracts, please send a Microsoft word file (document) and a PDF file of 
abstracts in English, in email attachments, to thaistudies2011@gmail.com by 
January 15, 2011. 

Organized Panels 
Organized panels, composed of three scholars presenting formal papers and one 
discussant, will be scheduled into one-and-a-half-hour time slots. Panel organizers 
are requested to supply the following information:- 

1. Title of the panel 
2. Conference theme(s) to be discussed the panel and a brief outline (up 

to 50 words) of the focus of the panel 
3. The full name, affiliation, office address and email of each paper 

presenter and the panel organizer(s)/discussant(s) 
4. The title of each presentation 
5. An abstract for each paper of 250 words or less  

Individual Papers 
To submit a proposal for individual paper presentation, please include the following: 

1. Title of the paper 
2. Name, affiliation, address and email of paper presenter 
3. Abstracts (250 words or less) with identified keywords 
4. Related conference theme(s) 
5. Title of the paper 
6. Name, affiliation, address and email of paper presenter 
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7. Abstracts (250 words or less) with identified keywords 
8. Related conference theme(s) 

Themes and Topics 
The 11th International Conference on Thai Studies is intended to reflect on the 
course of Thailand’s history and to envision the way forward as the country has 
undergone crucial changes and challenges. The conference aims at addressing 
emerging issues as well as revisiting old debates about Thai society. Panels will 
engage in, but not be limited to, the following overlapping topics: 

• Thailand, diversity and 
multiculturalism 

• Food, culture, and the political 
economy 

• Agricultural transformation 
• Democratization  
• Environmental movements 
• Thai civil society and civic 

participation  
• The media and society 
• Virtual community and activism 
• Peace building and conflict 

resolution 
• Law and social justice 

• Culture and representation 
• Thai urbanism  
• Thailand and ASEAN 
• Thailand and the Mekong Sub-region 
• Migration and citizenship 
• Arts and architecture 
• Literature and music 
• Language and linguistics 
• Communication and development 
• History 
• Gender 
• Religion 
• Health and Medicine 

Registration 
Registration and payment details will be announced in due course. 
Registration Fees 
 Early registration fee 

(on or before April 30, 2011) 
Late Registration fee 
(after April 30, 2011) 

Thai Nationals 3,000 Baht 4,000 Baht 
Foreign Participants US$150 US$200 
Thai Students 1,500 Baht 2,000 Baht 
Foreign Students US$100 US$120 

For more information, please contact: 
Somsonge Burusphat, Ph.D., Organizing Chair, Tel 66-85-9397746 or 
Sirijit Sunanta, Ph.D., Secretariat Chair  
The 11th International Conference on Thai Studies  
The Research Institute for Languages and Cultures of Asia, Mahidol University, Salaya 
999 Phuttamonthon 4 Road, Nakhon Pathom 73170, THAILAND  
Fax 662-800-2332 Tel 662-8002308-14 ext. 3327 
or direct your inquiries to thaistudies2011@gmail.com 
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รายชื่อผลงานวิชาการ 
สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 

 ชื่อเรื่อง ผูแตง ราคา 
1. Abstracts Conference on Language Development, Language 

Revitalization and Multilingual Education in Minority 
Communities in Asia (6-8 November 2003) 

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม 75.- 

2. Abstracts The 11th Annual Southeast Asia Linguistics เอกสารการสัมมนา 120.- 
3. An Invitation to Grammar David Thomas 100.- 
4. Bouye-Chinese-English Dictionary สถาบันวิจัยภาษา–สถาบันกัมไท 1,200.- 
5. Elementary Thai for Foreigner (Drill Workbook) สุจริตลักษณ ดีผดุงและคณะ * 
6. Hlai (Li) Chinese Thai English Dictionary สถาบันวิจัยภาษา–สถาบันกัมไท 650.- 
7. Kam-Chinese-Thai-English Dictionary  สถาบันวิจัยภาษา–สถาบันกัมไท 280.- 
8. Nghe an Khmu-Vietnamese-Thai-English สุวิไล เปรมศรีรัตน 150.- 
9. Northern Zhuang Chinese Thai English Dictionary สถาบันวิจัยภาษา–สถาบันกัมไท 500.- 
10. Pan-Asiatic Linguistics (Abstract) เอกสารการสัมมนา 100.- 
11. Pan-Asiatic Linguistics Vol. 2 เอกสารการสัมมนา 250.- 
12. Pan-Asiatic Linguistics Vol. 3 เอกสารการสัมมนา 250.- 
13. Pan-Asiatic Linguistics Vol. 4 เอกสารการสัมมนา 250.- 
14. Pan-Asiatic Linguistics Vol. 5 เอกสารการสัมมนา 250.- 
15. Pan-Asiatic Linguistics Vol. 1  เอกสารการสัมมนา 250.- 
16. Proceedings The International Conference on Tai Studies บทความการประชุม 280.- 
17. So (THAVUNG) DICTIONARY สุวิไล เปรมศรีรัตน 300.- 
18. Southeast Asian Linguistic Studies Presented to André-

Georges Haudricourt 
Edited by Suriya Ratanakul, David 
Thomas and Suwilai Premsrirat 

* 

19. Sui-Chinese-Thai-English Dictionary สถาบันวิจัยภาษา–สถาบันกัมไท 500.- 
20. TAI-STUDIES (Abstract) งานประชุมวิชาการ * 
21. TAI-STUDIES (Introduction) งานประชุมวิชาการ * 
22. กฎหมายลาว เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย * 
23. กลุมความหมายของคําภาษาเวียดนาม โสภนา ศรีจําปา 190.- 
24. การทําวิจัยภาษาศาสตรภาคสนาม  สุจริตลักษณ ดีผดุง 100.- 
25. การพัฒนาระบบการเขียนภาษาเขมรถิ่นไทย สุวิไล เปรมศรีรัตน * 
26. การศึกษาเบื้องตนเกี่ยวกับชุมชนบานครัวเหนือ (บานแขก

ครัว): กรณีศึกษาสภาพเศรษฐกิจ สังคมและวัฒนธรรม 
เสาวภา พรสิริพงษ และคณะ * 

27. การศึกษาภาษาเวียดนามจากบทสนทนา (พิมพครั้งที่ 2) โสภนา ศรีจําปา 180.- 
28. การสูขวัญ สุวิไล เปรมศรีรัตน * 
29. การออกเสียงภาษามาเลเซียดวยอักษรโรมันฯ นวนิธิ อยูโพธิ์ 70.- 
30. การออกเสียงภาษาเวียดนามตามแนวภาษาศาสตร(พรอมเทป) โสภนา ศรีจําปา 250.- 
31. ฃ ฅ หายไปไหน? สุริยา รัตนกุล * 
32. คําพองรูปภาษาเวียดนาม  โสภนา ศรีจําปา 150.- 
33. คําศัพทรวมเชื้อสายของกลุมชนกัม-ไทย พรอมเทป 1-2 สถาบันวิจัยภาษา–สถาบันกัมไท 200.- 
34. ชีวิตชาวขมุจาก 50 บทสนทนา สุวิไล เปรมศรีรัตน 75.- 
35. ช่ือหมูบานในภูมิภาคตะวันตกของประเทศไทย: กาญจนบุรี 

นครปฐม ประจวบคีรีขันธ เพชรบุรี ราชบุรี สุพรรณบุรี 
สมุทรสงคราม สมุทรสาคร 

สุจริตลักษณ ดีผดุง 200.- 

36. ช่ือหมูบานในอําเภอเมืองสุรินทร สุวิไล เปรมศรีรัตน 35.- 
37. ตํานานและนิทานทองถ่ินพมา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย * 
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 ชื่อเรื่อง ผูแตง ราคา 
38. ทฤษฎีวากยสัมพันธ  สมทรง บุรุษพัฒน 250.- 
39. ทําอยางไรดี สุวิไล เปรมศรีรัตน 60.- 
40. นานาภาษาในเอเชียอาคเนย ภาคที่ 1 สุริยา รัตนกุล 220.- 
41. นิทานคุณยาย คุณยายคันธรส เฉยฉิน 50.- 
42. นิทานพื้นบานเขมรถิ่นไทย สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย * 
43. นิทานพื้นบานละวา สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย * 
44. นิทานพื้นบานลัวะ สุริยา รัตนกุล ภัททิยา ยิมเรวัต 60.- 
45. นิทานพื้นบานลาว เซียงเมี้ยง เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย 50.- 
46. นิทานพื้นบานลาว เลม 1 เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย 95.- 
47. นิทานเวียดนาม โสภนา ศรีจําปา 120.- 
48. บทบาทของผูนําศาสนากับการเปลี่ยนแปลงทางวัฒนธรรม

ของชาวมูเซอแดง 
โสฬส ศิริไสย 75.- 

49. บทสนทนาภาษาเขมรสุรินทร สุวิไล เปรมศรีรัตน 60.- 
50. บทสนทนาภาษาไทย-มลายูถ่ิน อมร ทวีศักดิ์ 45.- 
51. บทสนทนาภาษาไทย-เวียดนาม เลม 1 โสภนา ศรีจําปา * 
52. บทสนทนาภาษามาเลเซีย นวนิธิ อยูโพธิ์ * 
53. บทสนทนาสาธารณสุขมูลฐานไทย-มง อมร ทวีศักดิ์ 45.- 
54. บทสนทนาสาธารณสุขและการแพทยลัวะ-ปรัย สุวิไล เปรมศรีรัตน 75.- 
55. บรรณานุกรมวจนะวิเคราะห สมทรง บุรุษพัฒน * 
56. บริโภคนิสัยของผูสูงอายุ: กรณีศึกษาสถานสงเคราะหคนชรา

วาสนะเวศน 
เสาวภา พรสิริพงษ * 

57. แบบทดสอบระบบเสียงวรรณยุกตภาษาไทยถิ่น เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย * 
58. แบบเรียน Elementary Thai for Foreigners (พรอมเทป) สมทรง บุรุษพัฒน และคณะ 280.- 
59. พจนานุกรมไทย - ละวา, ละวา – ไทย (เลมละ) สุริยา รัตนกุล 300.- 
60. พจนานุกรมไทย-กะเหรี่ยงสะกอ สุริยา รัตนกุล  750.- 
61. พจนานุกรมไทย-ขมุ-อังกฤษ สุวิไล เปรมศรีรัตน * 
62. พจนานุกรมภาษาพมา วิรัช นิยมธรรม * 
63. พจนานุกรมภาษามลายูถ่ินสตูล, นครศรีธรรมราช-ไทย อมร ทวีศักดิ์ 75.- 
64. พจนานุกรมภาษาลาว วีระพงศ มีสถาน * 
65. พัฒนาสื่อภาษาพื้นบาน: กรณีภาษาเขมรถิ่นไทย สุวิไล เปรมศรีรัตน 80.- 
66. เพลงกะเหรี่ยง สุริยา รัตนกุล 20.- 
67. ภาษาชาวเล อมร ทวีศักดิ์ 75.- 
68. ภาษาไตหยา เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย * 
69. ภาษาถิ่นตระกูลไทย เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย * 
70. ภาษามลายูถ่ินในประเทศไทย อมร ทวีศักดิ์ * 
71. ภาษามาเลเซียจากการอาน นวนิธิ อยูโพธิ์ 100.- 
72. ภาษาและวัฒนธรรมกลุมชนกัมไทย (จวง-ตง) สมทรง บุรุษพัฒน 450.- 
73. ภาษาและวัฒนธรรมลัวะ: ศึกษาจากบทสนทนา 30 บท สุริยา รัตนกุล 250.- 
74. ภาษาวิชาการ เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย * 
75. ภาษาศาสตรภาษาไทย เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย * 
76. ภาษิตคําพังเพย และสํานวนพมา เมย เมียะ ขาย และเรณู เหมือนจันทร

เชย 
80.- 

77. ภูมิศาสตรภาษาถิ่น สมทรง บุรุษพัฒน 280.- 
78. ภูมิศาสตรศัพทภาษาไทยถิ่นในจังหวัดเพชรบูรณ สมทรง บุรุษพัฒน * 
79. มอญ: บทบาททางดานสังคม วัฒนธรรม ความเปนมา และ

ความเปลี่ยนแปลงฯ 
สุจริตลักษณ ดีผดุง 80.- 
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 ชื่อเรื่อง ผูแตง ราคา 
80. รวมบทความวิชาการเกี่ยวกับภาษาไทย สุริยา รัตนกุล 120.- 
81. รวมบทความวิชาการภาษาและวัฒนธรรม สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 100.- 
82. รูจักเวียดนามผานภาษาและวัฒนธรรม โสภนา ศรีจําปา 120.- 
83. เรียนภาษามลายูถ่ินจากบทสนทนาสาธารณสุขมูลฐาน พิศมัย อินทรฉัตร 45.- 
84. เรียนภาษาลาวเบื้องตน (พิมพครั้งที่ 2)  เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย 70.- 
85. เรียนภาษาและชีวิตความเปนอยูของชาวกูย-กวย (สวย) จาก

บทสนทนา 
สมทรง บุรุษพัฒน * 

86. เรียนพยัญชนะเขมร นรเศรษฐ พิสิฐพันพร 160.- 
87. เรียนสระเขมร นรเศรษฐ พิสิฐพันพร 160.- 
88. ลักษณะและการกระจายของภาษาเขมรถิ่นไทย สุวิไล – อรวรรณ 60.- 
89. โลกทัศนของกลุมชาติพันธในประเทศไทย: เพลงโคราช พชร สุวรรณภาชน 120.- 
90. โลกทัศนของกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: ความเชื่อเรื่องผี

ของไทยโซง 
เรณู เหมือนจันทรเชย 130.- 

91. โลกทัศนของกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: นิทานไทยโซง เรณู เหมือนจันทรเชย 120.- 
92. โลกทัศนของชาวเวียดนามจากสุภาษิต โสภนา ศรีจําปา 140.- 
93. วจนวิเคราะห สมทรง บุรุษพัฒน * 
94. วรรณกรรมมุขปาฐะภาษากัมไทในประเทศจีน  

(Kam-Tai Oral Literatures) 
สมทรง บุรุษพัฒน และคณะ 90.- 

95. วัฒนธรรมขาวและการเปลี่ยนแปลงเกี่ยวกับการทํานาขาวในภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ: กรณีศึกษาบานหัน หมู 4 ต.หนองกุง
ธนสาร อ.ภเูวยีง และบานอัมพวัน หมู 14 ต.สําราญ อ.เมือง  
จ.ขอนแกน 

เอี่ยม ทองดี * 

96. วัจนปฏิบัติศาสตร สุจริตลักษณ ดีผดุง 250.- 
97. วากยสัมพันธ สมทรง บุรุษพัฒน 250.- 
98. วาดวยภาษาตางๆ ในสยามประเทศ โสภนา ศรีจําปา * 
99. วิธีปองกันและรักษาโรคแบบพื้นบานขมุและบทสนทนา

สาธารณสุขขมุไทย 
สุวิไล เปรมศรีรัตน * 

100. ศัพทานุกรมเวียดนาม-ไทย-อังกฤษ สุวิไล เปรมศรีรัตน และคณะ 160.- 
101. สภาพการใหบริการของพยาบาลในโรงพยาบาล มหาวิทยาลัยมหิดล เสาวภา พรสิริพงษ และคณะ * 
102. สรศาสตร สมทรง บุรุษพัฒน 250.- 
103. สรวิทยา: การวิเคราะหระบบเสียง สมทรง บุรุษพัฒน * 
104. สัทศาสตร อมร ทวีศักดิ์ * 
105. สํานวนสุภาษิตสอนใจ สุวิไล เปรมศรีรัตน 20.- 
106. สื่อภาษาพื้นบาน: โรคทองรวงสามารถปองกันได สุวิไล เปรมศรีรัตน * 
107. สุภาษิตานุกรมเวียดนาม เลม 1 โสภนา ศรีจําปา 90.- 
108. สุภาษิตานุกรมเวียดนาม เลม 2 โสภนา ศรีจําปา 120.- 
109. หุนกระบอกพมา ประภาศรี ดําสอาด 40.- 
110. อรรถศาสตรเบื้องตน สุริยา รัตนกุล * 
111. อักษรไทย เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย * 
112. อาหารแสลงโรคและบริโภคนิสัยของชาวกะเหรี่ยงสะกอ สุริยา รัตนกุล 75.- 
113. เอดสกับกระบวนการคาหญิง เสาวภา พรสิริพงษ 90.- 
114. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: กอง (อุกอง) มยุรี ถาวรพัฒน 150.- 
115. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: กะซองและซัมเร สุวิไล เปรมศรีรัตน 150.- 
116. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: กะเลิง วีระพงศ มีสถาน 150.- 
117. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: กะเหรี่ยงกะยัน สมทรง บุรุษพัฒน และสรินยา คําเมือง 130.- 
118. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: กะเหรี่ยงโป สุจริตลักษณ ดีผดุง * 
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 ชื่อเรื่อง ผูแตง ราคา 
119. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: กะเหรี่ยงสะกอ สุริยา รัตนกุล * 
120. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: กูย สมทรง บุรุษพัฒน * 
121. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: ขมุ สุวิไล เปรมศรีรัตน 150.- 
122. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: เขมรถิ่นไทย ประกอบ ผลงาม * 
123. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: จีนฮอ นรเศรษฐ พิสิฐพันพร 150.- 
124. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: ญัฮกุร สุวิไล เปรมศรรีัตน และอภิญญา บัวสรวง * 
125. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: ดาระอาง (ปะหลอง) สุจริตลักษณ ดีผดุง 150.- 
126. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: ไทยโซง สมทรง บุรุษพัฒน 180.- 
127. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: ไทยยวน เรณู เหมือนจันทรเชย 150.- 
128. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: ไทยล้ือ สมใจ ดํารงสกุล และวีระพงศ มีสถาน * 
129. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: ไทยใหญ วีระพงศ มีสถาน 120.- 
130. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: ผูไทย สมใจ ดํารงสกุล 120.- 
131. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: พวน วีระพงศ มีสถาน * 
132. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: มง สุจริตลักษณ ดีผดุง * 
133. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: มอญ สุจริตลักษณ ดีผดุง และคณะ * 
134. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: เมี้ยน (เยา) ณัฏฐวี ทศรฐ และสุริยา รัตนกุล 150.- 
135. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: ละวา ณัฏฐวี ทศรฐ * 
136. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: ลัวะ ภัททิยา ยิมเรวัต และสุริยา รัตนกุล 150.- 
137. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: ลาวครั่ง มยุรี ถาวรพัฒน 150.- 
138. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: ลาฮู โสฬส ศิริไสย * 
139. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: ลีซอ ลักขณา ดาวรัตนหงษ * 
140. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: วา นรเศรษฐ พิสิฐพันพร 150.- 
141. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: เวียดนาม โสภนา ศรีจําปา 150.- 
142. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: โส ยงยุทธ บุราสิทธิ์ 150.- 
143. สารานุกรมกลุมชาติพันธุในประเทศไทย: ฮกเก้ียน ขวัญจิต ศศิวงศาโรจน 150.- 
144. สมาชิกสารเวียดนาม (3 ฉบับ/ป) สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 150.- 
145. สารเวียดนามศึกษา 1 เลม สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 50.- 
146. สมาชิกวารสารภาษาและวัฒนธรรม (2 ฉบับ/ป) สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 200.- 
147. วารสารภาษาและวัฒนธรรม 1 เลม สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 50.- 
148. เทปเพลงกลอมลูกภาคกลาง เจริญใจ สุนทรวาทิน 100.- 
149. เทปเพลงลิลิตพระลอ วชิราภรณ วรรณด ี 100.- 
150. เทปเพลินเพลงพาทยระนาดเอก นัฐพงค โสวัตร 100.- 
151. ซี.ดี.ชุดสานเสียงและเรียงรอย (ชุด 1-91 แผน) สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 11,830. 
152. ซี.ดี.สานเสียงและเรียงรอย (แผน) สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 130.- 
153. ซี.ดี.เพลงกลอมลูก 4 ภาค สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 130.- 
154. ซี.ดี.เพลงกลอมลูกภาคกลาง เจริญใจ สุนทรวาทิน 130.- 
155. ซี.ดี.สารานุกรมกลุมชาติพันธุ: ฮกเก้ียน สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 120.- 
156. การสื่อสารสุขภาพทองถ่ิน ดวงพร คํานูณวัฒน และคณะ ** 
157. การปฏิบัติการสื่อสารของกลุมชุมชน ดวงพร คํานูณวัฒน และคณะ ** 
158. การปฏิบัติการ Intervention ลดภาวะเสี่ยงตอการเปนโรคความ

ดันโลหิตสูง หัวใจ เบาหวาน 
ดวงพร คํานูณวัฒน และคณะ ** 

159. สื่อพื้นบานสานสุข ดวงพร คํานูณวัฒน และคณะ ** 
หมายเหตุ  *ไมมีจําหนายแลว **อภินันทนาการ สนใจติดตอผูเขียน 

ผูประสงคสั่งซื้อสิ่งพมิพวิชาการของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย หรือสอบถามขอมูลเพิ่มเติม  
กรุณาติดตอ อําไพ หนูเล็ก โทร 0-2800-2341 โทรสาร 02-800-2332  

หรือ ท่ี lcunl@mahidol.ac.th และ lcunl@hotmail.com 
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สิ่งพิมพวิชาการใหมของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 

 

ส่ือพื้นบ้านสานสุข 

   
การส่ือสารสุขภาพท้องถิ่น การปฏิบัติการส่ือสารของ 

กลุ่มส่ือชุมชน 
การปฏิบัติการ Intervention  
ลดภาวะเสี่ยงต่อการเป็นโรค 

ความดันโลหิตสูง หัวใจ เบาหวาน 
ฉบับอภินันทนาการ สนใจติดตอ  

รองศาสตราจารยดวงพร คํานูณวัฒน โทร 02-800-2308 ตอ3200 
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ใบสมัครสมาชิก วารสารภาษาและวัฒนธรรม 
และสั่งซื้อผลงานวชิาการของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล 

ขาพเจา  นาย  นาง  นางสาว    
สถานที่ทํางานหรือท่ีอยู ซึ่งติดตอทางไปรษณียไดโดยสะดวก 
   
   
รหัสไปรษณีย      อีเมล       
โทรศัพท      โทรสาร      
มีความประสงคบอกรับเปนสมาชิกวารสารภาษาและวัฒนธรรม 

 สมาชิกใหม   ตออายุสมาชิก (หมายเลขสมาชิกเดิม  ) 
เปนเวลา  1 ป (2ฉบับ) ราคา 200 บาท   2 ป (4 ฉบับ) ราคา 400 บาท 
เริ่มต้ังแตฉบับที่    ป    ถึงฉบับที่    ป    
มีความประสงคสั่งซือ้วารสารภาษาและวัฒนธรรม ฉบับยอนหลัง 
ฉบับละ 20.- บาท 
ปที่ 1 ฉบับที่  2 ปที่ 2 ฉบับที่ 1  2 ปที่ 3 ฉบับที่  1  2 ปที่ 4 ฉบับที่  2 
ปที่ 5 ฉบับที่  1  2 ปที่ 6 ฉบับที่ 1 ปที่ 7 ฉบับที่  1  2 
ฉบับละ 25.- บาท 
ปที่ 8 ฉบับที่  1  2 ปที่ 9 ฉบับที่  1  2 ปที่ 10 ฉบับที่  1  2 ปที่ 11 ฉบับที่  1 
ปที่ 12 ฉบับที่  1 ปที่ 14 ฉบับที่  1  2 
ฉบับละ 30.- บาท 
ปที่ 15 ฉบับที่  1  2 ปที่ 16 ฉบับที่  1  2 ปที่ 17 ฉบับท่ี  1  2 
ปที่ 18 ฉบับที่  1  2 ปที่ 19 ฉบับที่  1  2 ปที่ 20 ฉบับท่ี  1  2  3 
ฉบับละ 50.- บาท 
ปที่ 22 ฉบับที่  1  2  ปที่ 23 ฉบับที่  1  2  ปที่ 24 ฉบับที่  1  2 ปที่ 25 ฉบับที่  1  2 
ฉบับละ 100.- บาท 
ปที่ 26 ฉบับที่  1-2  ปที่ 27 ฉบับที่  1  2 ปที่ 28 ฉบับที่  1  2  ปที่ 29 ฉบับที่  1  
รวมทั้งสิ้น  ฉบับ 
มีความประสงคสั่งซือ้ผลงานวิชาการของสถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย  
ลําดับที่  ช่ือหนังสือ  จํานวน  เลม ราคา  บาท  
ลําดับที่  ช่ือหนังสือ  จํานวน  เลม ราคา  บาท  
ลําดับที่  ช่ือหนังสือ  จํานวน  เลม ราคา  บาท  
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